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KypHnaju ocHoBan B utone 2018 roga
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MexayHapoAHBI HAYYHBIN KypHAJI

«KazaHckuii JTMHIBHCTHYECKHH JKypHA» — MEKIyYHApPOAHOe HAy4HOE peleH3HupyeMoe H3JaHHe OTKPBITOr0 I0CTYMa,
TIPUICPKUBAIOIIEECs] CIEAYIOIET0 TPHHINMA: CBOOOJHBIM OTKPBITBIM JOCTYIT K pe3ydbTaTaM HCCIEIOBAaHMI CIIOCOOCTBYET
YBEJIMYEHHIO TI00aIbHOr0 OOMEHa 3HAHUSIMU.
[Tybnukyemble B JKypHale MarepHaibl IPONUTH IPOIEypy PELeH3WpOBaHWsS W SKCIepTHoro ordopa. HaywunHoe comepxanme
IyOMKaIyii, HauUMEHOBAaHWS W COJIEp)KaHHWE Da3JelioB COOTBETCTBYIOT TpPeOOBAaHMSAM K PEIEH3HPYEMBIM HAyJHBIM H3IaHUSIM
Beicmeit arrecrarmoHHON KOMUCCHH TTpH MUHHCTEpPCTBE HAyKH U BEICIIero oOpa3oBanus Poccuiickoit dexepanun. K mydnmkanmm
B JKypHajie TIPHHUMAIOTCS Hanbollee 3HaUMMbIe HaydHbBIE TPYHbl, COOTBETCTBYIOIINE TeMaTHKe, 00JaJaloliie HAyIHOH HOBHU3HOI
U cofieprKale MaTeprajbl COOCTBEHHBIX HayYHBIX HCCIIE0BAaHMH aBTOpPA IO CIIETYIONIHM TPYIIIIaM HAaydHBIX CIIeIHaTbHOCTEH:
10.01.00 JlureparypoBenenue / 5.9. ®unonorus*
1) 10.01.01 Pycckas nmuteparypa / 5.9.1. Pycckast nuteparypa u ureparypa HapogoB Poccuiickoit @enepanmmn
2) 10.01.02 JIureparypa HaponoB Poccuiickoit ®enepanun (¢ ykazaHHeM KOHKpeTHOM juTepatypsl) / 5.9.1. Pycckas nauteparypa u
nuTepartypa HaponoB Poccuiickoit denepaunu
3) 10.01.03 JIureparypa HapoIoB cTpaH 3apyOexbs (C ykazaHHEM KOHKPETHO#H juTepatypsl) / 5.9.2. JInteparypbl HapoJI0B MUpa
10.02.00 SI3bixo3Hanue / 5.9. duiogaorus*
1) 10.02.19 Teopus si3b1ka / 5.9.8 TeopeTnueckasi, NPUKIaaHAS U CPABHUTEILHO-COIIOCTaBUTEIbHAS IMHTBUCTHKA
2) 10.02.20 CpaBHUTEIBHO-ICTOPHUYECKOE, THIIOJIOTMYECKOE U COITOCTaBUTENbHOE si3bIK03HaHue / 5.9.8 Teopernueckasi, npukiIagHas
U CPaBHUTEIIBHO-CONOCTABUTEIbHAS IMHI BUCTHKA
3) 10.02.22 SI3biku HapomoB 3apyOexHbIX crpaH EBpombl, A3uum u Adpuku / 5.9.6. SI3bIku HapomoB 3apyOeKHBIX CTpaH
(aHrTUICKUH, KUTACKUI S3BIKH)
13.00.00. ITenarornueckue nayku / 5.8. Ilexarormka*
1) 13.00.01 OOmasi menaroruka, MCTOpPHs TeJaroruku u obOpaszoBanus / 5.8.1. OOmas memarorvka, MCTOPHs MEIArOrMKH M
oOpa3oBaHus
2) 13.00.02 Teopus u meromuka oOy4eHHs W BocHHTaHus (MO 00xacTaM W ypoBHsM oOpaszoBanus) / 5.8.2. Teopus u MeTomuka
00y4eHHs ¥ BocriUTaHus (10 00JIaCTSM U YPOBHSM 00pa30BaHMU)
3) 13.00.08 Teopust u meTomuka npodeccrHoHanbHOro obpasoBanus / 5.8.7. MeTomonorus U TEXHOJOTHs MPO(ECCHOHATEHOTO
oOpa3oBaHuUs
HUndopmanus 06 u3ganuu
Ka3zanckuii JUHIrBUCTHYECKHUH KypHAJa BeIxomuT ¢ 2018 roma ¢ mepHoanvHOCTBIO 4 HOMEpa B I'OA HA PYCCKOM, MAmMAapcKoM,
AMENUTICKOM, HeMeYKOM, (DPAHYY3CKOM, MYPEYKOM, KUMAUCKOM, UCNAHCKOM, UMANbAHCKOM s3blKaxX. JKypHan npuriamaer K
MyOJIMKAIlMd aBTOPOB HCCIIEOBAaTEIbCKUX M O030pHBIX CTareil Mo mpobieMaM pyccKod U 3apyOe)KHOW JIMHIBHCTHKH,
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1 METOIUKH 00Y4EHHs, BOCIIUTAHMs, MPO(eCCHOHANTEHOr0 00pa3oBaHusL.
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nH(POPMHUPOBaHUE 00 HCCIIEIOBAHMAX MOJO/BIX YYEHBIX U PE3ylIbTaTaX UX HAY4HOI padoThI.
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I'naBHbI pegakTop

Taxmaposa Ceemnana Canasamoeéna — IOKTOp (GUIONOTMYECKHX HAyK, JOLEHT, 3aBedyroumuil kadexnpoit Teopuu
1 TIPaKTHKHY nepeBoaa, Kazanckuii (IIpuBomkckwuit) denepanbHbiii yauBepeureT, T. Kazans, Poccus

PenakuuonHas KoJuierus

Aoenveetim Upuna Eezenvesna — NOKTOp (DUIIOTOTHUECKUX HAyK, Mpodeccop, BeAyIuid HaydHBIH coTpyaHuk MucTHTyTa
cnaBsiHOBeieHust Poccuiickoil akanemuu Hayk, I. Mocksa, Poccust

Aspymuna  Anommunapua  Cepeeesna — nokrop  duionormyeckux — Hayk, npodeccop,  Canxr-IlerepOyprekuit
rocyapCTBEeHHBIN yHUBEpcHTeET, I'. CaHkT-IleTepOypr, Poccust

Fbenenyos Cepeeti Hsanosuuy — HOKTOp NEJIArOrMYECKMX HAyK, Ipodeccop, 3aMecTurellb IUPEeKTopa Io ydeOHo-
MeTodeckoii padore, Kypckuii rocynapcrBenssiii yausepeuret, T. Kypck, Poccust

Fokosa Tamesna Hukonaeena — NOKTOp TIEarormdecKux Hayk, mpogeccop, npodeccop Kadeapbl METOAUKH 00ydeHHs
AHTIMICKOMY S3BIKY U JIEJIOBOM KOMMYHHMKALUU, MOCKOBCKUI TOPOACKON Ilelarorn4eckuil yuusepceurer, r. Mocksa, Poccus

bywxkaney Jlus Egumosna — NOKTOp (PHUIOIOTHYECKMX HAYK, JOICHT, 3aBEAYIONIMNA KadeIpoil MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
B cdepe MexayHapoaHbIX oTHomenuid, Kazanckuii (IIpuBomxckuii) penepansHelil yausepcurert, . Kasans, Poccus

I'pesyesa [ynvcuna AHxynoema — IOKTOp TeNarornueckux Hayk, npodeccop kadenappl NMemarornkd ¥ ICHXOJNOTHH,
YensaOUHCKNMI TOCYJapCTBEHHBII HHCTUTYT KYIbTYpHI, I. YensOunck, Poccus

I'pomosa Hennu Braoumupoena — DOKTOp (QHIONOTHYECKHX HAYK, Ipodeccop, 3aBeAyromuid kadeapoi appruKaHHCTHKA
NCAA nmpu MI'Y, MockoBckuii rocynapcTBeHHbl yHuBepcuteT uM. M.B. JlomoHocoBa, r. Mocksa, Poccust

3acuoynnuna JJanua @amuxosena — NOKTOp (GHIONIOIMIECKHX HAYK, podeccop, Bune-nipe3unent, [ HBY «Akanemns Hayk
Pecrryonmku Tarapcrany, . Kasans, Poccust

3axupsanos  Anvgpam Maecymzanosuy — JOKTOp (QUIONOTMYECKMX HAyK, JOLEHT, 3aBEIYIOIIHHA  OTAENIOM
nuTeparypoBeneHus, HCTUTYT s3bIKa, TUTEepaTypsl U uckyccrBa uM. I'. MoparnmoBa Akagemun Hayk PecrryOomukm Tatapceras, T.
Kaszans, Poccust

Honosa Ceemaana Banrenmunoéna — 10KTOp (UIONOrMYECKUX HayK, mpodeccop, 'ocyjapcTBeHHBII HHCTHTYT PYCCKOro
s3bika UM. A.C. IlymkuHa, npodeccop kadeapbl 00IIero 1 pyccKoro si3bIko3HaHus, . Mocksa, Poccust

Kopneesa Jlapuca Heanoena — NOKTOp NearOrMueckKux Hayk, mpodeccop, 3aBeayronmii kKadeapoli HHOCTPaHHBIX S3BIKOB
U TIepeBoyia, Y palbcKuid (enepanbHblil yHuBepeuTeT UM. riepBoro [Ipesunenrta Poccnu b.H. Enbrmna, r. Exarepun0ypr, Poceus

Kpvinoe Bauecnas Hukonaesuy — JOKTOp (HIOIOIMYECKUX HayK, mpodeccop, npodeccop Kadeapbl pPyccKoil
U 3apyOexHoi utepatypsl, Kazanckuii (ITpuBomkckuii) dhexepansHblil yHUBEpcuTeT, . Kasans, Poccus

Munnynaun Kum Myzannumosuy — 10KTOp (HUIOIOrMIECKUX HayK, rpodeccop, TUpekTop, MHCTUTYT SA3bIKa, JIUTEpaTyphbl
n uckyccra uM. I'. M6parumoa Axagemun Hayk PecriyOnuku Tartaperan, . Kasanb, Poccus

Mumseuna Bepa Anexcanopoena — IOKTOp (uIIONOrMUecKnX Hayk, mpodeccop, 3aBenyrouui Kadenpod TeopuH
1 MPAKTHKHU NepeBofa, Bonarorpaackuii rocyjapcTBEHHBIN yHUBEPCHTET, T. Bonrorpan, Poccust

Moposxuna Eecenusi Anexcanopoena — JOKTOp (WIOIOTHYECKHX Hayk, mpodeccop, 3aBeAyloluid Kadenpoi
JIMHTBOIMJIAKTHKY U [IEPEBOJIOBEICHMS, bamkupckuii rocyiapcTBeHHbII yHUBEpCHUTeT, I. Y da, Poccus

Mypsicos Paxum 3axuesuy — DOKTOp (IIOIOTUUECKUX HAYK, Ipodeccop, npodeccop Kadeapsl HeMENKOU U (ppaHILy3CKOit
¢unonorun, bamkupckuii rocy1apcTBEHHBIN yHUBEpCHTET, T. Yda, Poccust

Hecmenosa Onvea Onecosna — nokrtop (UIONOTHYECKUX HayK, Ipodeccop, 3aBenyronmi kadeapoil pycckoit
U 3apyOexHoii utepatypsl, Kazanckuii (ITpuBomxckuii) henepansubiii yauBepcurer, . Kasans, Poccus

Ilenckasn Enena Haymogna — NOKTOp (UIONOrMYECKHX Hayk, mpodeccop, pykoBoauTenb LlIkonbl ¢uionornueckux Hayk
(axynbTeTa r'yMaHUTAPHBIX HayK, HalmoHambHBIN HCCIIEI0BaTENbCKII HHCTUTYT «BbIciias mkona S5KOHOMUKUY, T. Mocksa, Poccust

Pamnep ®@auna Jlazapesna — NOKTOp INenarorudeckux Hayk, npodeccop, npodeccop kadenpsl TEOPUH M NPAKTUKU
nepeBona, Kasanckuii (I[IpuBomkckuil) GpenepanbHblil yHHBepcHTeT, I. Kazanb, Poccust

Psabyesa Haodexcoa Koncmanmunoena — JOKTOp (HIONOIMYECKHX HaykK, Mpodeccop, 3aBeAylolHii CEeKTOPOM
MIPUKJIAIHOT O SI3bIKO3HaHUs, VIHCTUTYT s13pIK03HaHUs Poccuiickoil akanemun Hayk, r. Mocka, Poccus

Cabuposa /Juana Pycmamogna — NOKTOp TearorudecKUx HaykK, IOLEHT, JeKaH BhIcIieil KONkl HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB
u nepeBoa, Kazauckwuii (ITpuBomkckuii) dhenepanbHbiii yHuBepcHuTeT, T. Kazanb, Poccust

Cakaesa Jlunusi Paouxosna — NOKTOp (UIONIOrMYECKHX Hayk, mpodeccop, mpodeccop kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Kazanckwuii (IIpuBomxckuii) heaepanbHbiil yHHBEpCHTET, I. Ka3anb, Poccus

Coobnukos Baoum Bumanvesuy — JOKTOp (GHIOIOMYECKHX HAyK, HOLECHT, HIDKEropoAcKuii rocyaapCTBEHHBIH
nuHrBHCTHYeckui yHuBepcuteT uM. H.A. JIoOpontobosa, r. Hmkuuit HoBropoa, Poccust

Cmopoocyx Anexcandp I'eopeuesuy — 10KTOp (QUIIOIOTHUECKUX HAyK, Hpodeccop, 3aBeAyroliuii kadeapoi Kuraiickoit
¢unonoruun, Cankr-IlerepOyprekuii rocyaapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT, r. Cankr-IlerepOypr, Poccust

Taxmaposa Ceemuana Canaéamosna — HOKTOp (QHIONOTMYECKUX HAyK, MOLEHT, 3aBeAyloluid Kadempoll Teopuu
U npakTuky nepeBoaa, Kazanckuii (IIpuBomkckuii) GpenepanbHbiil yHUBEepCHTET, T. Kazanb, Poccus

@amxymuuna Omoza T'abdyuiunosna — HOKTOP (BIIOIOTHYECKUX HAyK, mpodeccop, 3aBedyroiiuii kademapoit pycckoit
U COIMOCTaBUTENBHOM (ronoruu, bamkupckuii rocygapcTBeHHbIN YHUBepeUTeT, r. Yda, Poccust

Hlamuna Bepa Fopucosna — NOKTOp (UIONIOrMYECKHX HayK, mpodeccop, mpodeccop Kadeapsl pyccKoi U 3apyOeimHoi
nureparypbl, Kazanckuit ([IpuBomkckuii) denepanbhbiii yausepeuter, T. Kazanb, Poccust

Axun @apum 3axusaHosuy — NOKTOp GHHIOIOTMYECKUX HayK, podeccop, 3aBeyIOIHil OTAeI0M TEKCTONOrHd, MHCTUTyT
sI3bIKA, JIUTepaTypsl U uckyccTBa uM. ['. MbparnmoBa Axkagemun Hayk Pecriyonuku Taraperas, r. Kasans, Poccus
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The journal was founded in June 2018
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International scientific journal

“Kazan linguistic journal” a is an international peer-reviewed open access journal that adheres to the following principle: free open
access to research results increases the global exchange of knowledge.

The papers published in this journal have passed expert selection and peer review procedures. The scientific content of publications,
the titles and content of sections correspond to the requirements for peer-reviewed scientific publications of the Higher Attestation
Commission under Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. The most significant scientific works corre-
sponding to the subject and containing materials of the author's own scientific research in the following groups of scientific special-
ties are accepted for publication in the journal:

10.01.00 Literary criticism / 5.9. Philology*

1) 10.01.01 Russian Literature / 5.9.1. Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation

2) 10.01.02 Literature of the peoples of the Russian Federation (indicating specific literature) / 5.9.1. Russian literature and literature
of the peoples of the Russian Federation

3) 10.01.03 Literature of the peoples of foreign countries (indicating specific literature) / 5.9.2. Literature of the peoples of the world
10.02.00 Linguistics / 5.9. Philology*

1) 10.02.19 Theory of language / 5.9.8 Theoretical, applied and comparative linguistics

2) 10.02.20 Comparative historical, typological and comparative linguistics / 5.9.8 Theoretical, applied and comparative linguistics

3) 10.02.22 Languages of peoples of foreign countries of Europe, Asia and Africa / 5.9.6. Languages of peoples of foreign countries
(English, Chinese)

13.00.00. Pedagogical sciences / 5.8. Pedagogy*

1) 13.00.01 General pedagogy, history of pedagogy and education / 5.8.1. General pedagogy, history of pedagogy and education

2) 13.00.02 Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education) / 5.8.2. Theory and methodology of
training and education (by areas and levels of education)

3) 13.00.08 Theory and methodology of vocational education / 5.8.7. Methodology and technology of vocational education
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Kazan linguistic journal has been published since 2018 with a frequency of 4 issues per year. The works can be submitted
in 9 languages: Russian, Tatar, English, German, French, Spanish, Italian, Chinese, Turkish. The journal invites doctors and candi-
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The editorial board of “Kazan linguistic journal” sees the main goal of its activity as promotion and dissemination of information
about the most significant research achievements and innovative solutions in the field of philology and linguistics, as well
as facilitating the exchange of professional experience in the Russian and international community.

Achieving this goal is carried out by solving the following tasks:

creation of an open discussion platform to support the exchange of views and dissemination of information in the scientific community;
constant expansion of the range of authors in geographical (overcoming the localization of the publication process) and research
plan (increasing the range of issues under consideration);
promotion of interdisciplinary relationships and an integrated approach to the phenomena under study;
ensuring compliance of the journal with international requirements for scientific periodicals, as well as careful and objective
selection of manuscripts for publication.
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AnHoTamusa. Tasm ['m33ar npu3HaH KIACCMKOM  TaTapckou Jjmreparypel. Ero
MHOTOYMCIICHHbIE XYJ0’KECTBEHHBIE INMPOU3BEIACHUS OKa3alM 3aMETHOE BIIMSHUE Ha TaTapCKylo
KynbTypy. Ha mporsskennn MHOTHX JeT oH Hapsay ¢ Haku McanGetom, Puzoit Ummypatowm,
Axmerom @aii3u ompenensia MyTH pa3BUTHS TaTapckod apamarypruu. Tasu ['mzzat oboratui
HallMOHAJBHBIN TEaTp HOBBIMH TEMaMH, >KaHPaMHU, M XYJIO0KECTBEHHBIMH NpueMaMu. OH XOpoIo
3HAJI ICUXOJIOTHIO M OBIT TaTap. YMeNo BKJIIOYall B CBOM MPOU3BEACHUS KAPTHUHBI U3 JIEPEBEHCKOM
KU3HU, ATHOrpaduio, oOblyan, oOpsAnbl, co3JaBajl HalMOHANbHYIO cpeny. Ilucarens Takxke
MOKa3bIBaJI CHUJIBHBIC YEIIOBEUECKHE UYBCTBA, BBI3BIBABIIHNE Y MYOJUKH TOPSYMNA IMOIMOHATBHBIN
OTKJMK. Bruteran B TKaHb CBOMX MPOU3BEACHUHN JIMPUYECKUE U MY3BIKAJIbHBIE MOMEHTBI. AKTUBHO
MOJIH30BAJICS TPYOOBATHIM HAPOJHBIM OMOPOM. XYA0KECTBEHHBINH s3bIK Taszu ['m33ara — deTkuid,
SICHBIN, TOXOIYMBBINA OBLI MOHATEH 3PUTEISIM. DTO U CTAJI0 MPUYUHON MHUPOKON MOMYISIPHOCTH €T0
npousBeneHnil. Ilbecsl Ta3zum ['m33ara, HanmMcaHHbBIE B COBETCKOE BpEMS U OTMEUYEHHBIE SPKOM
MeYaTbl0 COBETCKOW MJICOJIOTHH, BOCTPEOOBAHbBI, TeM He MeHee, U ceroaHsd. OHU MO-TIPEeKHEMY
UOyT Ha TeaTpajbHbIX IIOJMOCTKAaX M BBI3BIBAIOT JKUBOM 3pPUTENBCKUNA HHTEpEC. ITO
CBUJICTEIBLCTBYET 00 MX HEMpEeXOsIlel XyI0KEeCTBEHHOW LIEHHOCTH. B cTaTtbe paccmaTpuBaroTcs
OCHOBHBIE JTallbl JESITEIBHOCTU Jpamarypra, TeMaThka U XyHO0XKECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH €ro
MIPOU3BEICHU, UX CLIECHUYECKAs KU3Hb.

KiroueBble cjioBa: o0pa3-CUMBOJI; TaTapcKasi JIUTEpaTypa; JIMPHUKA, TPAIUILUU; KEHCKas
no33us; Jlena larup3su
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JUTEPATYPOBEJAEHUE. IUTEPATYPA HAPOJAOB POCCHICKOM OEJEPAIIMN

Caduna I'.®., Uquarysuuna JLT. O0pa3bl-CHMBOIIBI «KPBUIbs», <TITHUIA» B TaTapcKOH >keHcKoi moasun 1980-2010-x

Kasanckuii nunesucmuueckui scypuan. 2022;5(2): 147-157

Abstract. The images-symbols of wings and birds are rooted in the depths of centuries, in
folk art and are endowed with many functions. In this article, based on the material of Lena Sha-
girzyan's work, the semantic structure and features of the functioning of the image-symbol in the
Tatar women's lyrics of the 1980-2010s are established. The considered images-symbols are found
in poems of various periods of Shagirzyan's work; in her poetry she realized a huge complex of ar-
tistic semantics with deep mythopoetic overtones. In the artistic world of the author, the image of a
bird incorporates both universal meanings and the traditions of national literature, is a symbolic ex-
pression of a poetic gift, inspiration, falling in love, youth, the expectation of love, the value of true
love, etc. These images-symbols are woven into the individual and artistic world of Lena Sha-
girzyan, reflect the unique features of her aesthetic ideal, creativity and social position, and act as
stable structural-semantic complexes. The symbolic meaning of certain types of birds, the colors of
wings, based on archaic mythological concepts, become a kind of semantic core of the image, its
semantic immutability.

Keywords: image-symbol; Tatar literature; lyrics; traditions; women’s poetry; Lena Sha-

gyrziyan

For citation: G. F. Safina, L.T. Idiyatullina. The Image-Symbol of The Wings in the Tatar
Poetry Second Half of the Twentieth Century (on the Example of Lena Shagyrziyan’s Lyrics). Ka-
zan Linguistic Journal. 2022;5(2): 147-157. (InRuss.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2022.5.1.147-157

BBenenue

O6pa3bl  KpbUIbEB, MTHUI[ H3APEBIEC OBITOBAIM B  MH(OJIOTHUYECKHX,
PETUTHUO3HBIX, KYJbTYPHBIX TIPEJACTABICHUSIX dYeiaoBeka. OJIHUMU U3 CKBO3HBIX
CHMBOJIOB B JINTEpAaTypaxX OHU SIBIAIOTCA M TO cel JeHb. B Tarapckoil mos3uu
JTaHHble 00pasbl (YHKIHMOHUPYIOT KaK YCTOMYHMBBIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKHE
KoMIUiekchl. OHU BOHMparOT B ceOsl IMMPOKUN CIEKTP 3HAYCHHM: TBOPYECKOIO
BJIOXHOBEHHS, JIFOOOBHOTO IOPBIBA, OCO3HAHMSI COOCTBEHHOW MCKIIOUHUTEIBHOCTH,
MOMBITKU TMPEOJ0JIETh HECOBEPIICHCTBO 3€MHOW KU3HH, MO3THU3ALUHU JIMPUUECKOTO
«s1», MeTadopHu3aluK MPEIMETHO-O0Pa3HOTO MHUpPa, OJyXOTBOPEHUS M ACTCTH3ALNH
KU3HCHHBIX pealinii. BeicTynas Kak TpaJauIlMOHHBIC CUMBOJBI U 00Pa3bI-KOHIICIITHI,
OHU OTCHUJIAIOT K ONMPEACTCHHON MOATUYECKON TPaJWIIMM W BBICTYNAIOT B KAYECTBE
MapKepOB HAIMOHAIBHON UJCHTUYHOCTH TEKCTOB.

CuMBOJIMKAa TTHII W KPBUIBEB B TaTapCcKOW JIMTEpaType HEOJHOKPATHO
TpUBJICKaJla  BHUMaHUE  HcciaenoBareneit:  B.AmwuneBoi, J[.3arumymnnuHow,
H.IOcynosou, Jl.3amanueBoy, K.MunnymumnHa u ap. B TBopuecTBe MMEHUTOU

tatapckoil mostecchl Jlensl Lllarup3siH paHHBI 00pa3-CUMBOJ 3aHUMAET 3HAYUMOE
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MeCTO, OOHapyXuBasi pa3HbIE UIIOCTACH CBOUX CMBICIOB. Ha HekoTOphie U3 HUX U
OyneT 0OpallleHO BHUMAHUE HIXKE.

MertonoJsiorus

Metoapl ucCae0BaHUA: aHAIU3 JINTEPATYPHBIX UCTOUYHUKOB MO TEME CTaThU,
METOJ1 KOHTEKCTYaJIbHOTO UCCIIEI0BaHNUs, 0000IIEHHE.

Pe3yabTaThl Hcc/Ie10BAHUS.

Jlena TamumokanoBHa IllakupssiHoBa (1945-2017) — Hapoaubiii moast
Tartapcrana, naypear TykaeBckoit mnpemuu. I[leBuila, mepeBOTINK-KYPHATUCT,
OCHOBATEJh JKEHCKON 00IIecTBeHHOU acconmaru «Ak kaindax» («benblil kandaky).
Kak ormeuaroT wucciaegoBatenu, TBopueckuil mnyTh Illakup3ssHOBOM mpeTepmen
ompejiesieHHy0 dBoitonuioo. B 70-e roasl mpousonuia mnpoba mepa MOJIOAOU
noatecchl. Yke torjaa lllarup3ss nposiBuia ce0s Kak TOHKHM JIMPUK, B OCHOBHOM B
CTUXOTBOPEHHSIX  JIIOOOBHOTO  cojaepxaHusi. B mepecTpoeuHbli  KOHEI[
BOCBMUJIECATHIX, B JIEBSHOCTBIE, TOJbl TOJbEMa HAIMOHAILHOTO CaMOCO3HAHUS
Hapoja, ee JUpHKa IMpHoOpesia OCTPBIM COIMaNbHBIM HaKal W JOCTUIJIA BBICHICH
Touku nipodeccuonanuszma [1, c¢. 122]. [loaTecca mpomomkana akTUBHO TBOPUTH U B
XXI Beke. JlutepaTypoBeabl U KOJIJIETH MOATECCHI MO MEXY MOAYEPKHUBAIOT TaKKE
IyOOKyI0 (hUIOCOGUYHOCTh €€ MPOU3BEJICHHUM, CaMOOBITHBIM MOATUYECKHN CTHIIb
(®. BusarnuaoBa, X. KypbaroB, M. Bammes, P.IOcynosa, M. Bamu-bapxbuisl,
1O. apanosa, P. I'atam, H. AxmeT3snoBa). OgHako A0 cuX MOpP TBOPYECTBO JIeHBI
[Tarup3stH ocTaeTcsi HEAOCTATOYHO U3YUECHHBIM.

Beipociiass B ceMbe CEIbCKUX YUMTENIeH, MHOTOKPATHO MEPEE3KaBIIUX U3
OJIHOW JI€PEBHHU B Jpyryto, JIeHa eiie B JE€TCTBE yIpakHsAJIach B HAIIMCAHUU CTUXOB.
OHa cBOMMM pyKamMu cO3/laBajia INepBble COOPHUKH COOCTBEHHBIX MPOU3BEACHUN,
MOAIINBAs TETPAJHbIE JIUCTHl U WJUIIOCTPUPYS UX. B BOCHOMHHAaHUSIX O NIETCTBE
Y IOHOCTH THUCATEIbHUIIA TTOMUYEPKUBACT, YTO HE TOJBKO 0€33a00THBIE WTPHI JCTEH
MOCJICBOCHHBIX JIET HAa JIOHE JKMUBOIMCHOW TaTapCKOW MPUPOJBI, HO U CEPbE3HBIN
TpyA (yBJI€YEHUE JUTEPATYpOd M MY3bIKOHM, aKTHUBHasi OOIIECTBEHHAas paboTa

B MHOHEPCKOM M KOMCOMOJIBCKOM OpraHM3aIuMsX, B KOTOpOM Oyayimias molsTecca
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urpajga JUIAUPYIONHUE POJHU, Tshkemas (usmdeckas paboTa B MOMOIIb KOJIX03y U
POJIUTEIIAM B IOMAILHEM XO35MCTBE) MUTAJIU Ty MOYBY, HA KOTOPOIl CMOI' B30MTH €€
MO3THYCCKUM reHui [2, ¢. 264268].

3apokJIeHHe TMO3THYECKOro0 TajlaHTa B  XYJOKECTBEHHOM Mwupe JIeHBI
[larup3stH CBSI3BIBACTCS € TPAAMIIMOHHBIM B JIMTEpaType 00pa3oM ObIOIIETro
KpbUIbsIMU JieOensi: Axkow kamam xacvinean / Munem mayee aovimuan. / Lllyn
muzeendame ocanvima / «llluceipv dgeney kacwvlnea... - benviii nebeov 3axnonan
kpoinvamu / C moezo nepgozo waza. / C amoeo au menogenus:  moio oyuly / [lponux
«ovsagon cmuxay... [3; c. 1] (3mecs m namee mepeBox Ham — C. T'., U. JL).
PacnaxHyThle KpBUIbS — HE TOJBKO 3HAK BO3BBIMICHUS JYyIIHW, BbI3BAaHHBIN
M000BHBIMU TIEPEKUBAHUAMU (KaK OyJeT MPOUJUTIOCTPUPOBAHO HIKE HA IIpUMeEpe
WUHBIX CTHUXOTBOPEHHH), HO W CHMBOJ BJIOXHOBECHHUS, CIIOCOOHOCTH TBOPHUTb,
C03/1aBaTh, CO3UIATh YTO-TO MPEKPACHOE.

[lono6ubiM sxe oOpazom u modtecca C. CyneliMaHoBa K 00pa3y NTHIBI
npuleraeT B Tmepenaye MPEABKYIICHUS TMOITHYECKOTO BIOXHOBeHHs: Qupawynap
Kemen tiopean yakma / ouap xowmati epaxk maanvina» [4; c. 230].

OOpa3bl-CHMBOJIBI ~ KPBUIBEB,  MTHUIBI, TIOJIETa  SIBISIOTCS  YaCTOTHOM
COCTaBJISIOINICH KEHCKOW JTFOOOBHOM JIMPUKH, TEPOMHDb KOTOPBIX OKPBUISIOT YyBCTBA
BJIIOOJICHHOCTH, JIOOBH, JAOIIME OIIYIICHUS CYACThS WU IOJTHOTHI ObITHS. Tak, B
npomsBeaeHnn  Caxuasl  CyneiimaHoBoit  «Cetomenm»  («Pa3Be  mr000BBY)
Tupuueckuii cyObekT Bomporraetr: CerwomeHnu, / 6axem KapuibiHa / KaHAMJIAHBIN
KyHeney oumaca. — Pazee n0606b, / eciu uagcmpewy cuacmvio / He Jjgemum,
oKpuLIAAcy, Oywia. YyBCTBO IOOBH JapyeT Iylie€ KPbUIbS W YCTPEMIISIET €€
HaBCTpeuy cyacTeio [4, c. 233].

I'epouns ctuxorBopenust Jlensr I[larup3sn «fmepen topmeiim...» — «He
CTaHy CKpBIBaTh» NPHU3HAETCS JUPUUYECKOMY aapecaTry, 4TO OH «IPHUPACTUI» el
Kpblibs: Cun muna xauam sneaowvly, / Anapvin kumme sax-s2cvim, / Cababen xazep
annaovim, / Mun eawwliix 0ynovim Oyeau... — Tel npucoedunun kKo mHe Kpvlivs, /

ObHosunoco 6ce moe okpyoicenue, / Ilpuuuny nowusna cetivac, / Kaowcemcs, s
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gmoounace... [5, c. 57]. IlozaHsasa m000Bb MpUHECHA MOBTOPHYIO MOJIOJOCTb,
MPOCBEpKaJla MOJIHMCH MOCPEIN 3HWMBbI, 3acTaBWja TOTepsATh ToJoBy: Cun Mmune
kabam swapmmey, / Cun mune KoluwblH suibHammen, / Cun Mune 2112 Huwrammey, /
Mun 6awvim cyiidvim Oyeati. BHe3anmHo cObLIach MedTa IOHOCTH, MYy3blKa JHOOBU
BCKOJIBIXHYJIA 3ap)KaBEBIINE CTPYHBI IYIIH, a KOT/Ia-TO HEOKOHYCHHAs IeCHs o0perna
HOBYIO CTpPOKY: KyHenney kyeapean kvinvin / Tubpamen scubapoe monviy. / Bynenen
kaneau oep scoipuviy / Cun 1o1viH aumely 6yeai... Kpbiibs 31€Ch CAMBOIU3UPYIOT HE
TOJILKO BHOBBH OOpPETCHHBIE, OJlarojapsi BO3JIIOOJICHHOMY, JKCHCKOE CYaCThe, CHITY
’KU3HU, HO ¥ TBOPYECKOE BJIOXHOBEHHUE.

CruxoTBopenue «Moxo60oT Banbehl» («Banbc mo6Bu», 1990) comepxut
KJIUIIMPOBAHHOE, YCTONYMBOE BBIPAXKCHHE C KOMIIOHCHTOM «KPBUIbs». BtoOeHHbIE,
CJIOBHO JiereHaapHbie Jlelinu m MekHYH, Kpy)XaT B TaHIIC HAa KPbUIbSX JIFOOBU:
Tanvruumoviposl, kagviuumulpovl / bezne sana ocelp, upkom. / Moxabbom
kanamaapuvinoa / Ouvin 2inonux uxay [5, c. 64] — Iosuaxomuna, coeoununa / Hac
Hosas nechs, munas mos. / Ha kpvinwvsax arobeu / Banems, 3akpyscumcs 6060em.

YcToituuBbld  00pa3 HapOAHBIX TIECEH «achbUl KOII» — «IIpeKpacHas,
OyraropojiHasi ITUIa» — GUTYPUPYET B TIpou3BeIeHNH «Moxo009THEH achll (PachlUIb
(«McturHOE Bpems mro0Bu», 1995). B HeM yTBepkmaercs, 4To y J00BH TOXKE €CTh
CBOM BpE€MEHA rojia, U 4epe3 HHUX, KaK uepe3 UCHBITaHWs, HaJ0 MPOUTH, HE 00sCh
TPYJAHOCTEH, B MPOTHBY TEM, KTO HAa KaXKJIOM dSTale CBOCH >KM3HU MPEANOYUTAET
CTPOUTH «MOJIONYIO CeMbIO». YbiH Maxabbam — en wiukenne: sA3vl Oyna, Kkeze oyia. /
OMMA aHbIY OYbIN KUMMU MOpP2aH acvll Koubl Oyna. / Yein maxabbom — man
wukenie, becenca 02 KHcuLdd, ColHMbll. / JKblibl dcae ymen KUmMKaY, Kblpblc KO3e aHbl
coimvlil [5; ¢. 92] — Hacmosiwas 1106066 — n00ooHa 200y: bvlieaem ee ecHa, bvieaem
ocenv. / Ho y Hee ecmb On1acopoonas nmuya, komopas He yremaem. / Hacmoswas
10008b — KAK UBA, XOMb U 2Hemcs Ha éempy, He ciomumcs. / Koeoa yxooum mennoe
JIemo, HCeCmoKasi 0CeHb ee ucnvimoigaem. Acwin kow, 61aropoiHas (meByas) NTULA
— MEPCOHaXX TaTapCKoil (PONBKIOPHON, MECEHHOW TpPaAWlIMU, HHOTAA CHUHOHHUM

coJIOBBS. TakKe 3TO CIIOBOCOUYCTAHUE yrIOTpe6JIHeTCH II0 OTHOLICHHIO K ACBYIIKC, K
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M00MMOM, B 3HAUCHUU «KpacaBHUIIa», «JaparoueHHas» [6, c. 38]. B npousBeaeHun
[larup3sa 006pa3 nuMmeeT nHOE HamojdHeHne. OH MOJYSPKUBACT UCTUHHYIO IICHHOCTh
HacTosiIIel JTI0OBU, CUMBOJIM3UPYET CTOMKOCTH JMIOOAIIKUX B OOpbOE 3a COXpaHEeHHUE
CBOMX OTHOLICHUU.

TpaguimonHo 00pa3 NTUIBI BO3HUKAET W B KOHTEKCTE TOPECTHBIX
nepexxuBanuii yenoBeka. B crtuxorBopenun Illarupssa «/loBambr Gap» — «EcTh
IIPOJIOJIKEHUE» HCIIOIB30BaH TPOII cazbliid Koulbl — nmuya nevaiu. Kormaa mpoxoaut
pajoCTh HEOXKUJAHHOTO 3HAKOMCTBA, OJM3KOW JPYKObI W HAcTymaeT Iopa
NpoIaHus, MTUA TIEYald BhET THE3/I0 B JAyIIe YejoBeka. Bce ke 3ra medanb
TpeosioeBaeTcs HaNEK/OH Ha TO, UTO «BCe elne oynet». Hepacena o5 kopa cazviiu
kowwl, / T'axcon, noxun cacviuunviy 0a bep mame oap... / Apvlil ane 6y uupdan 02 6y1a
mepenen, / [[asacvl wiyn: hap oycaviknwiy 028amwvl dap... [5, c. 120] — B meoem
cepoye 8bem cHe300 nmuya nedanu, / YousumenvbHo, HO y CMPAOAHUSL MOXdCEe eCb
¢80t 8KyC... / Xopowio, ymo u om 3moi X80pu MO*CHO uziedumscs, / Jlekapcmeo 6
MOM: Y Kaxcoot OpyaHcobl ecmb NPOOOJIHCEHUE ...

[Tootuke Jlewwsr Illarup3sH mpuUCyIIM KOHTPAcThl, B TOM YHUCJE I[BETOBHIE.
AnTuTe3a Oenbix JebeAeil M YEpHOM NTHUIBI TPENCTAeT B CTHUXOTBOPEHUU
J.IMarup3sta «CoHrel Moxo00o1T» («Ilocnmemusis mobGoBb», 2009). 3aech repouns
XapaKTepu3yeT CBOE 3alo3/1aJloeé YYBCTBO JIIOOBH KaK CIIOKOWHOE, TEpIEIHBOE,
HUKOMY HE M3BECTHOE M He mpumMeTHOoe. OHO Oe3 paH, 0€3 TOpeHUl U CTpalaHuil, He
PaCCUMTHIBAIOIIEE HA OTBET, HE MPEAbSBIISIIONIEE TpeOOBaHUM, HE XK yiee KiIsaTB. He
JIOBUT JKEPTBY, HE TMOOEKIAET M HE 3aBOEBBIBACT. B TO ke BpeMs, 3TO YyBCTBO
HAIOJIHAET YJOBOJBCTBHEM MAYIIy, 03apsS€T CEpyI0 NEeUCTBUTEIBLHOCTh JHPUUYECKOU
reponHu. OHa 4yBCTBYET ce0s FOHOM 0CO00H, OKUBIAACH, CBETICh M3HYTpU. U naxe
CJe3bl HE TeKYT... Benb OHA U He x03s1liKa, U He pada CBOUX NepexuBaHuil. B uem xe
npuunHa? Cobabe eadu: cada xucemue / bendepen tiopep swvmoa myeen Mum... /
Cunen sapwviy 6ap y3zen auvigoa, / Cez nap Kuneauces nap akkow xkebek. / Munem
apamy oumac oepkatuan / Baw ouvlevizoa xapa kow xebek!.. [5, ¢. 102] — Ilpuuuna

npocma: Mmoe npocmooywiHoe uyecmeo / He 6 mex 2o0ax s, umobwvl
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oemoHcmpupogams... / YV mebs ecmvb 60311001eHHaAs ¢ MmMobOoU paoom, / Bwi
nooxooswas napa, closHo napa oenvix nebveoetil.. / Mos 110606b He 6yoem nemamo
Huxozoa / Hao eawumu conosamu uepnoi nmuyei!.. Ilapa nebeneit mo mpoyHO
YCTOSIBIIUMCSI KaHOHAM CHMBOJIM3UPYET 371eCh TapMOHWYHYI Tapy. Jlupudeckas
TCPOUHS HE IOMEIIACT YYy)KOMY CYACTBIO: CBETJIBIA OOJHMK €€ CaMOOTBEP)KEHHOH
J00BY HE MMEET HUYETO OOIIETO CO 3JI0BEIIUM 00pa3oM YEepHOU MTHIII, KpyKalleh
HaJl TOJIOBAMH CJIO’KUBIIICHUCS YETHI.

I[BeToBass CUMBOJIMKa OCJIOTO W YEPHOTO WCIOJIB3YETCS IMOATECCOM U B
¢unococKkOM, HACHIIIEHHOM KOCMHYECKMMH 0Opa3amMu CTHXOTBOopeHuu «bep
KaHaThIM aK, Oep KaHaThIM Kapa...» («OaHO KpbUTOo 0enoe, OJHO KPBUIO YEpHOE...»,
1990). Ilo Benenuto BceBbINIHETO, OJHAXKIBI HY)KHO OYIET OTIEIUTHCS OT 3EMIIH,
NPEBPATHUBIINCH B ITHUILY, JJIS COBEPIICHUS IMOCJICIHETO IOJIeTa MEXIy 3BE3/IaMH B
O0eckoHe4YHOCTh. benoe u uepHoe Kpblibsi BRICTYNAIOT CUMBOJIAMU pasi U aja, 1o0pa u
3na. llocmegHuii mojeT OyHIM OCMBICISETCS 4Yepe3 KaTeropun OeCKOHEYHOCTH,
HAAEXKIbI, CyAbObl, mpaBocyaus. Jlupudyeckuili CyObEKT MBICIUT ceOsi MalleHbKUM
KOpaOJIUKOM MO CPABHEHUIO C BCEJICHCKUM MopeM. [IpuBiekas 3TOT TpaauIIMOHHBIN
pOMaHTHYECKUH 00pa3, TEpOWHS OICHWBACT CBOM JKM3HCHHBIM TyTh B €I0
IPOTUBOPEUUSX, TAKMX K€ KOHTPACTHBIX, KaK 0esoe u yepHoe Kpbuibid. OHa mposena
3eMHYI0 JKM3Hb B OOphOe, IjJa TEHIKOM C JIYKOM W CTpelaMH, 3Haja o
CYIIIECTBOBAHUU HETIOOEAMMBIX CJIOB. [locimenusis mecHs octaeTcs MPUBETOM JPYTY, a
MepoM JIJIsi Bpara CTaHET €€ KOmbe. B 3THX CTpoKax 4YeTKO BBIpa)kKeHa MBICIb
[arup3sH 0 HA3HAYEHUU MOATA U MOI3UH. 3€MJISl B CTUXOTBOPEHUHN OJIMIIETBOPSETCS
Ha €e TPyAH OCTAIOTCS HadaThle Jena, W, TS B Ii1a3a 3€MJIM, TEPOUHS OJTHAXKIBI
BEpHETCSI 00paTHO, B BUJIE MOJIHMH M PAcKaTOB rpoMa. benoe u uepHoe KPbUTbsl — 3TO
JIBE TalHBIC CHJIBI OBITHS, DTO BEYHOE HATOMUHAHUE O JBYX IIBETaX OOpPHOBI B AyIIIe
repounu. @uHanbHAs (paza CO3MAET KOJBIEBYIO KOMIIO3HUIIMIO, KAK HEKWUH 3HAK
KPYrOBOpOTA JKM3HU U CMEPTH, HeOecHOro U 3eMHOro: CoHewbl ouvius be3ney / Bynvip

tonovizapa / — bep kawameim ax, / bep kawameim xapa... [5, c. 498]. — Haw
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nocneonui nonem / byoem meorczgezonvim / — Qono moe kpwino 6enoe, / OOHO Kpoulio
yepHoe.

B nupuxe JLIlarup3siH Kpblibs BBICTYHAIOT U KakK CHUMBOJI TEpIICHUS,
croiikoctu (cp. «Cabbip kanaTnapb» — «Kpbuibs teprnenus» C. CyneliMaHOBOM).
Tak, CBOIO YUCTYIO IYIIY, @ TAKXXE CBOW TBOPYECKUU I'€HUH JIMPUYECKasl T€POUHS
ctuxotBopenust «Ty3, kanateiM!.» («Tepmu, moe kpsuio!», 1985) ymnomobGmser
Ir'yCUHOMY Kpbuly. KTO-TO 10 cBoeMy HEBEXECTBY JIMOO HAMEpPEHHO NbITaeTcCs
OCKBEPHUTH, 3aISTHATH YUCTOTY AYIIM TEPOUMHM (M TaKUX JIIOJAEH B KU3HHU, IO
CJIOBaM TIOATECChI, BCTpedaeTcs Hemano [3]): MeTeT TpsA3HBIM MoJ ee OeibiM
KPBUIOM, KOTOpPOE, COMPOTHUBIISSACH, BBIPHIBACTCS M3 ITUX JKECTOKMX PYK U XOYET
yneretb. Kaz kanamoim! Y3 kanamoim, my3, kanamoim! — kemoep cuner Oenon uoaH
cebepeana... [5, c. 113] — Moe eycunoe kpwino! Ceoe kpwvino, mepnu, moe kpwiio! —
K020a Kmo-mo moobou memem no....

['ycunoe Kpwulo (ka3 kanamsel) — 3HAKOBBIA 00pa3 B TaTapckoi Kynbrype. OH
CBS3aH C OOpsAoBBIM (Tpa3aHuk [ ycunvie nomouu — Kaz emace) U JNUPUUECKUM
(mapomnas mnecHs «Ka3 KkaHaTel») IUIaCTaMM  HAIMOHAIBHOTO  (OIBKIIOPA,
CUMBOJIM3UPYS POJWHY, TEIUIBIA JOMAITHWN OBIT, IEBUUYECTBO. YKa3aHHAs TECHS
OTpa3ujia B CBOEM COJEPKAHUU U TO, YTO MEPO IyCsl MCMHOJIb30BAIOCH B KaueCTBE
NUCBMEHHOTO MHCTpYMEHTa (Kaz kanamul kaypwiii-kaypsii, / Xamnap sazapea Apbsii
— I'ycunoe xpwvino 6 nepvsx, / MoowcHo nucoma Hanucams, B CBSI3HM C 4eM o00pa3
(GYHKIIMOHUPYET 3/1eCh M B KA4eCTBE CHMBOJIA YEJIOBEYECKOW KOMMYHHUKAIIUH.
M3BecTHO Takke, UYTO TyCHHOE TIepo, ObITOBaBIIEe OO0 H300peTeHus Imepa
METAJLIMYECKOT0, CHMBOJIU3UPYET B MUPOBOU KYJIbTYpE JIUTEPATYPHOE aBTOPCTBO U
no’3uto. Takum 00pa3oM, MaHHBIA KyJIbTOBBIM 00pa3 MHOTO3HAYEH M CIYXHUT
CPEICTBOM HICHTU(PUKAIMKA TOITECCOM CBOETO «s» C HAIMOHATBHBIMU U
OOIIEKYIbTYPHBIMHU KOJAMHU.

OGropeBuine Kpbuibsi B cTUXxOoTBOpeHHu «Keek kaHatinap» («OnajieHHbIE
KpbUIbsi», 2008) CUMBOJU3UPYIOT CTOMKO IEPEHECEHHbIE CTpajaHus B OopbOe

34 CBOM BO3BbBIIICHHBIC HACAJIBI. Oun - A0Ka3aTrCJIbCTBO TOI0, 4YTO TICPOH-
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€MHOMBIIIJICHHUKY MPOIUINA CYpOBbIE HCHBITAHUSA JKU3HH, HO BBDKWJIUM U HE
U3MEHWIN CBOEMY MYTH. DTO CTUXOTBOPEHHUE — IJIAMEHHOE BBICTYILJICHHE aBTOpA,
JEKJIAPUPYIONIET0 CBOIO MO3UIIMIO. BeTymas B Auaigor co 3HAaMEHUTHIM KJIACCUKOM
J3paMeHnoM, aBTop COOOIIAET, YTO U «OHW» TOpeiu, ObUIu oOpalieHbl B yroJb,
CHOBa TMPONIUIM 4YEpe3 HUCIBITAHUS OTHEM, AYJIU KAPKUMU BETpaMU MYCTHIHH...
3BYYUT NPU3BIB HE TaCHYTh, a TOPETh C HOBOW CHJIOW, W3 30Jibl MPEBpAIasCh B
BEThl: Koo cenco aypenoex, oun / Toxkpapavuiowiz kabam-kabam... / «Ce3me
AHObI2bI3? |y — Oucanap, / /lonunebe3z — koex kanam... [5, c. 116] — U3 30161
obepnynucey ysemamu, / - Ilosmopsem 6Ho8b u 6HO6b... / Ecau cnpocam: «Bol u
eopenu?!y, / Hawe ookazamenbcmeo — obcopeguiue Kpovlivs... KpbUibs BKyIe C
OTHEM, TOPEHHUEM YacTO CHUMBOJU3UPYIOT B TIOI3HHM JICATEIBHBI TEPOU3M,
0JIarOpOHOCTh HJEANIOB, OJICP)KUMOCTb HJESIMHU, CHOCOOHBIMH BO3BBICUTH HaJl
TOJITION, TIOBECTH 3a COOOW HapOJ, pa3pylInTh HU3MEHHbIE Hayalla 3eMHOM KU3HU U
U3MEHUTh €€ B IIydlllylo, CBeTIylo crTopoHy. [IpousBeneHue HOCUT
NyOJUIMCTUUECKUM XapakTep, HW300UIyeT BBICOKOM U KHUXKHOM JIEKCUKOH,
3BYKOBBIMU 3P deKkTaMu. ITU XyA0KECTBEHHbIE TPAAUIIMU KUBYT U B CETOMHSIIITHEN
no’3un. Tak, jgupuueckass repouHs OJbBUPHI XaaueBoul («Smoemr 3CKu3b —
«9cKku3 OBITUS») TAaKKE YTBEPXKIAACT CBOIO XKM3HEHHYIO TO3UIIUI0, HO, CKOpee, B
chepe yacTHOM, a HE OOIIeCTBeHHOU ku3HU. [lomoOHO Hkapy, mpuOIU3UBIINCH K
ConHily, OHa PUCKYET ONAJUTh HE KPbUIbA, a CepJlle, U UMEHHO 3TH MUHYTHI «Ha
MOCJICAHEM B30XE» OICHUBAIOTCS €10 KaK HAacTosIIas )Ku3Hb [7, . 81].

BoiBOABI

Ananmu3 ctuxotBopenuit JI. Ilakup3ssHOBOM «AKKOII KaHAaT KarbIHTaH»
(«benprit nebenp 3axiional KpbUlbsIMHUY), «Smepen Topwmbiiim...» («He cTany
CKpbhIBaTh»), «JloBambl Oap» («Ecth mpomomkenue»), «Moxo00OTHEH achll
daceutel»y («McTuHHOE Bpems T00BH»), «Moxo00oT BaibCh» («Bambc m00BMY),
«CoHrbel Moxo00oT» («Ilocnennsisi m000Bb»), «Ty3, kanatem!..» («Tepnu, Moe
kpbuio!»), «Keek kanatmap» («OmnaneHHble KpbUIbsi»), «bep KaHaThiM ak, Oep

KaHAThIM Kapa...» («OgHo KpbUIO Oenoe, OJHO KPBLIO YEpPHOE...») MOKa3al, 4To
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CUMBOJIMKa KpbUIbEB (ONAJE€HHbIE KpPbUIbS, KpbUIbs JIOOBH, KpbUIbsS, JaHHbIE
BO3JIIO0JICHHBIM, YEPHOE U O€J10€ KPbLI0, TYCHHOE KpbLI0) U nTull (Oeblid edenb,
yepHas MTHIA, TNpekpacHas (OmaroponHas) nrTuna) (GYHKIUOHUPYET B
Pa3HOIUIAHOBBIX KOHTEKCTaxX JUPUKA H3BECTHOM mo3Tecchl. OHa oOTpakeHa B
CTUXOTBOPEHUSIX HK3UCTEHIIUAIBHO-(HUITOCODCKOM, COLIMATbHO-UACUHOM,
IPYKECTBEHHOM,  JI0OOOBHO-UyBCTBEHHOM  TemaTukamu. CoxpaHsss  neyaThb
TPaAUIIMOHHOCTH,  3TH  OOpa3bl-CUMBOJIbBI ~ BIUIETEHbl B MHAUBUIYaAJIbHO-
xynoxecTtBeHHbld Mup Jlensl Illarup3siH, oTpakass HEMOBTOPUMBIE YEPTHl €€
ACTETUYECKOTO Ujeana, TBOPYECKON U 00LIeCTBEHHON MO3ULIUHA.
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AHHoTauus. Hacrosimmasi craTesi paccMaTpHBaeT OCHOBHBIE MEXaHM3MBI (POPMHPOBAHUS
U HBOJIIOLMY NeMM-CJICHIa Ha MaTepualie aHIVIMUCKOro s3blKa. L[enbpro HACTOSAIIEro MCCieN0BaHUs
SIBUJIOCH ONMCAHUE CTPYKTYPHBIX U CJIOBOOOPA30BATEIHBBIX YEPT COBPEMEHHOT'O AHIJIOS3BIYHOTO
reiiM-ciieHra. MarepuaioM paboThl MOCIYKWJIM JaHHBIE OHJIAWH-CIOBApel CJeHra WUrp >kaHpa
MOBA, urpoBsix (HOpyMOB, TEKCTOBBIX U ayJUOBHU3YAIbHBIX JOKYMEHTOB COOTBETCTBYIOLIECH Te-
MaTUKHU (TaliJ0B, CTPUMOB M MHCTPYKIUI). B cTaThe yTOUHSAETCS MOHATHE «CIEHT» U MPUBOIATCS
€ro OCHOBHBIE YepThl. ABTOPBI UCCIICAOBAHUS YCTaHABIUBAIOT AU (hepeHInaIbHbBIE XapaKTEePUCTH-
KM OOIIEUTPOBOTO CICHra: TEHICHLUS K COKPAILICHHIO, YMOIMOHAIBHOCTb. Y TOUHSAETCS U KOHKpe-
tusupyercs nousitue MOBA-cnenra. Ha ocHoBaHUM OAPOOHOTO CTPYKTYPHOTO aHalIU3a JeKCHYe-
CKUX €IUHHII aBTOPHI JI€TAI0T BHIBOJIBI O MPOAYKTUBHOCTH MOP(OJIOTHUECKUX CIIOCOO0B 00pa3oBa-
HUS HOBBIX CJIOB B paMKax I'eélM-CJ€Hra. Y CTaHaBIMBAIOTCSI OCHOBHBIE TPEH/IBI MEXaHU3MOB CJICH-
rooOpa3oBaHus B aHTJIHMICKOM si3bIke. Tak, Hanbosee MPOIYKTUBHOM CIIOBOOOPA30BaTENLHON MO-
JIeTbI0 B aHTJIMHCKOM SI3bIKE SBIISICTCS CIIOBOCIOXKEHHE. Takxke BBICOKA YaCTOTHOCTh abOpeBHaTyp
1 akpoHUMOB. K HamMmeHee pacnpoCTpaHEHHBIM CIOBOOOPA30BATEIbHBIM THIIAM CIIEAYET OTHECTH
apukcanpHyo JepuBalmio (Kak npedukcanuio, Tak U cyQppuKcalmio), yceueHue U TeJIECKOIUIO.
ABTOpamMH OTMEUEH TOT (paKkT, YTO 3HAYUTEIHHOE KOJIUYECTBO JICKCHUECKUX €TUHMII FeiM-Cephl
00pa30BaHO MOCPEICTBOM CEMaHTHUECKUX TPAHC(HOPMAIIHIA.

KiroueBble cJI0Ba: aHTIMIICKUI S3bIK; CICHT, T€MM-CJICHT; CII0BOOOpa30BaHUE; CIIOBOCIIO-
KEHHE; KOMITO3UT; abOpeBualus; akpoHuM; apdukcanus; cyppukc; npedukc; yceueHue

Jas nutupoBanusi: Areea A.B., ['umaaueBa J[.A. CnoBooOpa3oBaTeNnbHBIA MOTCHIIMAT

anrnoszbiuHoro MOBA-cnenra. Kaszawckuil aunesucmuueckuu ocypuan. 2022;5(2): 158-165.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.158-165
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WORD-FORMING POTENTIAL OF ENGLISH MOBA-SLANG

A.V. Ageeva, D.A. Gimadieva
Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia
anastasia_ageeva@mail.ru, http://orcid.org/0000-0002-2046-2865

Abstract. This article examines the main mechanisms of the formation and evolution of
game slang based on the material of the English language. The purpose of this study was to describe
the structural and derivational features of modern English game slang. The material of the work was
the data of online dictionaries of slang for MOBA games, gaming forums, textual and audiovisual
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documents of the relevant topics (guides, streams and tutorials). The article clarifies the concept of
“slang” and provides its main features. The authors of the study establish the differential character-
istics of general game slang: a tendency to abbreviation, emotionality. The concept of MOBA slang
is specified and concretized. Based on a detailed structural analysis of lexical units, the authors
draw conclusions about the productivity of morphological ways of forming new words within game
slang. The main trends in the mechanisms of slang formation in the English language are estab-
lished. Thus, the most productive word-formation model in English is stem-composition. The fre-
guency of abbreviations and acronyms is also high. The least common derivational types include
affixal derivation (both prefixation and suffixation), cyncope and telescopy. The authors noted the
fact that a significant number of lexical units of the game sphere are formed through semantic trans-
formations.

Keywords: English; slang; game slang; word formation; stem-composition; composite; ab-
breviation; acronym; affixation; suffix; prefix; cyncope

For citation: Ageeva A.V., Gimadieva D.A. Word-forming Potential of English MOBA-
Slang. Kazan Linguistic Journal. 2022;5(1): 158-165. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2022.5.2.158-165

MHOromnoap30BaTENbCKUE OHIAMH-UTPBI CTAIA HEOTHEMIJIEMOM YACTHIO PEallb-
HOCTH JIFOJEW BO BCEM MHpe. BMecTe ¢ MX pacnpoCTpaHEHHEM M MOMYJIsIpU3alyen
Bce 0oJiee MUPOKO U MACCHPOBAHHO MPOHHUKAET B HAIIY PeUb CICIHAIN3UPOBAHHAS
JeKcuKa OHJIaH-Urp. CerojiHs relim-cJeHr MOKHO BCTPETUTh U B pa3roBOPHOU pe-
YU, U B XYJIO’)KECTBCHHBIX MPOU3BEACHUSIX, YEM U ONMPEACIACTCS aKTyalbHOCTh IPO-
BOJIUMOrO0 uccienoBanus. L{enpro ke 1aHHOM paboThl SIBISIETCS OMPEICIICHUE MTOTEH-
[Majia CI0BOOOPA30BATEIbHBIX MEXAHM3MOB AHTJIOS3BIYHOIO CJIEHTa MHOTOIOJIb30-
BaTeJIbCKUX UTp. MarepralioM 1Jis UCCIAEAOBAHUS BBICTYNUJIU Pa3HOOOpa3HbIE CJIO-
Bapy TE€WM-CIICHTa M MaTepHUalibl U3 YaTOB WUTP U CICIHATU3UPOBAHHBIX (POPYMOB.
Ananuzy 0b110 moaBeprHyTO Oosiee 100 JeKCHYeCKUX eaMHUIIL.

KoHuentyajibHble TMOJ0KEHUS HAILIETO HCCIEAOBAHMS OCHOBAHbI Ha TpyJax
H.B. Bunorpanosoii, H.P. [lementheBa, A.M. 3usarauroBa, B.A. Xomskosa [13]
U JIp., T/I€ YTOUYHSJIUCh U KOHKPETU3UPOBAIUCH PA3TUYHBIE MMOIXO/bI K OMIPEACTICHUIO
MOHSATUM «CJICHTY», «UTPOBOM CIIEHI» WIIM «T'€HM-CIIEHI», UX CIIeIM(PUUECKUE YEePTHI,
(GbyHKIIUHU, CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIC XapaKTEPUCTUKHU U IBOJIFOIIMOHHBIE TPEH/IBI.

B pamkax maHHOTrO MCCIEIOBAHUS Mbl MPUICPKUBAEMCS KJIACCUYECKOTO, HaU-

Ooxee IMUPOKOIro TOJKOBAHHUA TCPMHUHA, COINIACHO KOTOPOMY CJICHI' IMTPCACTABIIACT
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coboii cucteMy crieliMpruuecKuX CJIOB WM crienrpUIeCcKX 3HaUYCHUM oOlienurepa-
TYPHBIX CJIOB, YMOTPEOJSEMBbIX B Pa3IMYHbIX COLMAIBHBIX rpymnmnax (mpodeccuo-
HaJbHBIX, T€HJICPHBIX, BO3PACTHBIX U T.1.) [3].

HameTuBiIascs B mociaeaHue rojibl TEHACHUINS K CMEIIEHUIO MOHIATUI «CIIEHD,
«GKaprony, «mpocTtopeuyurey (BUA0BOE pa3zHooOpasue cyOcTaHiapTa IOCTATOYHO IIH-
POKO) MOCTETIEHHO HUBEJIUPYETCSI, TOCKOJIbKY 3HAYUTEIbHBIM YHUCIIOM CIEIUATUCTOB
OTMEYAETCA AOMUHUPYIOIIAsl 4epTa CJIEHra: B OTIWYUE OT MPOCTOPEUYHBIX BbIpaXe-
HUW W apro CJIEHT KBa3UyHUBEpPCaJieH B (PYHKIIMOHAIBHOM ILJIaHE, OH MCIOJIb3YeTCs
BCEMH CJIOSMHU OOIECTBAa, B TOM YHCJIe 00pa30BaHHBIMU JIOJbMH U JIIOJIBMU B BO3-
pacre [5, c. 117].

OOecnieurBasi KOMMYHHKALUIO «TEMATHYECKHM OTHECEHHBIX» COLIMAIbHBIX
IPYIII, CJICHT UMEET CBOM MOABUBI: MOJIOJEKHBIM, UTPOBOM, TE€ATPAIbHBIM, apMeEN-
CKMM U Ap. [l Hamero mccinenoBaHus KpaHE BaXKHO JAaTh ONPENEIICHUE NOHATHIO
UIPOBOTO clieHra (TelM-ClIeHra) U KOPOTKO OINUCATh €ro OTJIMYUTEIbHBIE XapaKTepu-
CTUKHU. I'eM-CJIEHI — YCJIOBHBIM $3BIK, MCIOJIb3YEMBIM B PA3JIMYHBIX UIPax I
BHYTPUUIPOBOr0 OOILIEHUs Mojab30Baresnei. [losBnenue u pa3BuTHE UTPOBOTO CIEHTa
CBA3BIBAIOT C BO3HMKHOBEHUEM MACCOBBIX OHJIAMH-UIP W PACHIMPEHHEM Kpyra HX
noib3oBaTeneil. OH xapakTepu3yeTcsi KPaTKOCThbIO (Kak, BIPOYEM, U BEChb CIICHT)
Y OTJIMYAETCS OT HETO BHICOKOM 3IMOLHOHAIBHOCTBIO. O0€ 4yepThl 00yCIOBIICHBI ObI-
CTpOil CMEHON OOCTaHOBKHM BHYTPH WIpBI, MPEANOJararwmeil NpakTUIecKu MOJITHOE
MOTPYKEHUE B HEE, U CKOPOCTHIO IPUHSATHUS PEICHUI B UTpoBOM MHupe [4, €. 27].

B 6onpImmHCTBE CBOEM UTPOBBIE TEPMUHBI COCTOSIT U3 OJHOTO-TpeX CioB. Cy-
IIECTBYET KaK OOIEMIPOBOI CJIEHT, T.C. CICHTU3MBbI, SIBJISIIOLIMAECS OOUIMMH JIJIst
BCEX OHJIAWH-UTP U HMCHOJb3yEMbIE BCEMU UIPOKAMHM B Urpax pa3jiU4HbIX >KaHPOB,
TaKk ¥ crneuu(pUUecKHil CICHI ONpPENEJIEHHBIX WP, KOTOPBIA HCHOJIB3YETCS TOJBKO
B OJTHOM THIIE UTP WUJIM OJHOM UTpeE.

MarepuanoM Hallero MCCIeI0BaHNs CTaJl AHTJIOS3bIYHBINA CIEHI WUIpP MOJpa3-

psna MOBA (Multiplayer Online Battle Arena) — »xanpa KOMIBbIOTEPHBIX UID, Xa-
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PAKTEPUBYIOLIMXCS HECKOJbKUMHU BAXKHBIMU 3JIEMEHTAMU: CTPATErusi B PEalbHOM
BPEMEHHU, KOMIIBIOTEPHBIE POJIEBBIE UIPhl U XapaKTepHas MOJIb30BaTelIbcKasi KapTa.
Cam TepMuH ObLT BBeleH Kommanueil Riot Games aJis Ha3BaHUS CBOEW U APYrHX
cxoxux ¢ DotA urpamu.

['maBHOM 1ENBIO CETEBOM MIPHI ABISIETCS MOOEAa HaJ KOMaHIOW CONEPHHKA,
T.€. pa3pyIlIeHne UX OCHOBHOTO 3/1aHus. rpoku ynpaBistOT BEIOpAaHHBIMU 10 MaTdya
MEPCOHAXKAMH C OTPECICHHBIMA XapaKTEPUCTUKAMHU M OCOOCHHOCTSIMH, YIIydIlas
U yCcUliuBasi ux crnocoOHocTu. Bech 00il mpoucxoaut Mexay AByMs cpopmupoBaH-
HBIMU TPYIITIIAMH UTPOKOB Ha KapTe onpeesieHHoro Buaa [69].

Cpean MexaHU3MOB CJIEHrO0OOpa30BaHUs CIENYET BBIJCIUTH B MEPBYIO Oue-
peas Mmopdomornueckue mytn: MOBA-ciieHry CBOMCTBEHHO MOTIONHSATH CBOM COCTaB
nocpenctBoM addukcansHoil nepuBanuu (cybdukcarus, npedukcarms), cIOBOCIO-
KEHUS, TEJIECKONHH, YyCEUeHUsI U abOpeBranus.

1. CnoBocJi0:keHHE, 110 HAIIUM HAOIIOICHUSM, SIBISETCS CaMbIM YaCTOTHBIM
Croco0oM cJI0BOOOpa30BaHUsl B 001aCTH aHTIIMICKUX CIEHTU3MOB.

CoBOCII0KEHUE UMEET HECKOIBKO MOTUIIOB:

* CoelMHEHUE JBYX PAaBHOINPABHBIX OCHOB SIBJIIETCS HamOoJiee MPOIYyKTUBHBIM
HUCTOYHUKOM IomnojHeHus reim-ciaenra: all-in, area of effect, damage over time,
damage per second, double buff, early game, late game, skillmatchup, smartcast,
split-push, teamfight, top laner, true damage, wave management.

* CoennHeHNE MpeuKcOuaa ¢ KOPHEBOM OCHOBOM OBLIO 3a()MKCUPOBAHO B OJI-
HOM Komro3ute: autofill.

* CoeTMHEHNE KOPHEBON OCHOBHI C CY(DPUKCOMIOM HE PETUCTPUPOBATIOCH B Ha-
IeM MaTepuaie.

2. CnegyoomumM crnocoOOM MOTOJHEHUsI COCTaBa CIIEHra sBIseTcsl ab0peBua-
umsi. AGOpeBHaIus — 3TO CIIOco0 CI0BOOOpa30OBaHUs, IIPH KOTOPOM HOBOE CIIOBO 00-
paszyercsl U3 MHUIMAIBHBIX 3BYKOB (OyKB) CJIOB, BXOJAIIHUX B MCXOJHOE CIOBOCOYE-

TaHue AOGOpeBHaIus IPEICTaBlIeHa KaK aKpOHUMaMU, Tak 1 aOOpeBHaTypamu.
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AOOpeBHaTypa (MHULHMANIbHAS) — 3TO COKpAILEHUE B KOTOPOM Kaxkjaasi OykBa
gutacTcs otneaprHo: ADC (Attack damage carry), AFK (Away from keybord),
B (Back), BT (Bloodthirster), GG (Good game), GPI (Gamer Performance Index),
IBG (Iceborn Gauntlet), IE (Infinity Edge), KS (Kill Steal), OP (Overpowered), PD
(Phantom Dancer). AkpoHuM — cokpalicHue, oOpa30BaHHOE U3 IEPBBIX 3BYKOB
CJIOB, COCTaBJISIONINX JaHHOe moHsaTue wim ux dacteit: BORK (Blade of the Ruined
King), MIA (Missing in action), OOM (Out of mana).

Yucno equHul], oOpa3oBaHHBIX MOCPEACTBOM JIPYTUX MOP(OJOTHYECKUX CIO-
co00B (addukcarusi, TEIECKONUI U yCEUEHUE), HE CIUIIKOM BEJIMKO, HO B HaIlleM
WCCJICIOBAHUH OHU TaK)Ke 3a(pUKCUPOBAHBI.

3. AddukcanpHas nepuBaius npeactaBieHa cypukcanuei, T.e. HOBOE CJIO-
BO o0Opa3yeTcst myTéM MPUCOEAMHEHUS K TPOU3BOIHOM OCHOBE cy(dukca:

Jungler ‘om jungle + -er’;

Squishy ‘om squish + -y’;

Tanky ‘om tank + -y’.

[Tpedukcanus s anrnosssidyHoro MOBA-cnenra He (yHKIMOHAiIbHA, BO
BCSIKOM ClTydae, B paMKax HAcTOSAIIEH pabOThl HAMU HE BBISBICHO HU OJHOW MOA00-
HOM €IUHUIILI.

4. Teseckonusi — 3TO CIOBOOOPA30BaTEIBHBIN MPOIECC, TP KOTOPOM HOBOE
MIPOU3BOJIHOE CJIOBO BO3HUKAET U3 CIUSIHUS MOJHONH OCHOBBI OJTHOTO MCXOJIHOTO CJIO-
Ba C YCEUCHHOW OCHOBOW JIPyroro, Wid U3 CIUSHUS YCEUEHHBIX OCHOB JBYX MCXO/I-
HBIX CJIOB, WJIM K€ HAJIO)KEHUEM JIBYX IETbHOO(DOPMIICHHBIX JIEKCEM, HAIPUMED:

Botlaner ‘om bottom + laner’;

Mid game ‘om middle + game’;

Midlaner ‘om middle + laner’.

5. Tlocnenuuii TUI c10BOOOpA30BaHUS — YycedeHHue. Y CEUCHHUE B CBOIO OUePEIb

JICIUTCS HA aNOKoMy (yCeUeHUEe KOHEUHBIX CJIOTOB CJIOBa) U adepe3y (yceueHHe Ha-
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yanbHbIX clioroB). [lociie aHann3a UMEIONIKMXCS TEPMHUHOB ObLIa BBISIBIIEHA TOJIBKO
nepnasi:

Creeps ‘ot creeper’;

Prio ‘ot priority’;

Summs ‘ot summoners’.

Kpome Toro, 1o uroram aHaian3a BCeX BbIIEIECHHBIX CIICHTU3MOB CTaJIO MOHSAT-
HO, 4TO OOJIbIIIasi YaCTh TEPMUHOB HE OTHOCUTCS HHU K OJJHOMY M3 MOP(OJIOTHIECKUX
TUIIOB CJIOBOOOPA30BaHMs, MOCKOJIbKY COCTOUT U3 OJHOM KOPHEBOM OCHOBBI, HAIPH-
mep: balance, buff, cheese, dive, focus, freeze, poke, support, zone. Exunuiisr 1anto-
ro THUIIA SABJISIIOTCS PE3YJbTaTOM CEMaHTUYECKHX IMPOILIECCOB (Yallle BCETO CYKEHHS
CEMaTHYECKOTO 00bheMa ClioBa JIMOO CeMaHTUYeCcKOro caBura). [1ogo0HBIX eauHuUIl
ObL10 BBIACNIEHO Topsiaka 40, 4TO COCTABISET 3HAYUTEIIBHOE KOJIMYECTBO, U MIPEHEO-
peyb MMM KaK CTaTUCTHUYECKON MOTPEIIHOCThI0O HE MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM,
B CHJIy 4YE€ro Mbl MOATBEPKAAEM JaHHbIE MPEIbIAYIINX HccienoBareneit [2, c. 90]
O MPOJIYKTUBHOCTU CEMAHTUUYECKUX MEXaHHU3MOB CJIOBOOOPA30BaHUS B T€MM-CJICHTE.

Takum 00pa3oM, MOXHO CJeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO CaMblid MPOTYKTUBHBIN
MOP(OJIOTUUECKHUI MyTh 00pa30BaHUs CIEHTa — 3TO cloBocioxeHue. K nemy B 00-
e CyMMe OTHOCHUTCS 36 CIEHTU3MOB, T.€. 33,4% OT Bcero u3y4aeMoro marepuaia.
HanMenbiniee K0JIMYECTBO JEKCHUUECKUX €IUHUII ObLJIO 00pa3oBaHO MyTEM Cydhuk-
Callii M yce4yeHHUs (amoKOIlbl), Ha KaXIbli U3 CIOCOOOB MPUXOAUTCS 3 CIECHTU3Ma,
YTO COCTABIISACT MO 2,7% Ka)KIbIi.
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COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUHN PA3BUTHSI
PYCCKOU JIEKCUKOI'PA®UU
M.H. Kpvinosa

A3080-Yepromopckuil uHMICeHepHbIll UHCMUmMyYm — guauan /JJoHcKo20 20Cy0apcmeeHH020
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AnHoOTanud. VccrnenoBanue MOCBSIIEHO ONUWCAHUIO OCHOBHBIX TEHJICHLUM, BBIIEISEMBIX
B COBpEMEHHOI1 iekcukorpadguu. OTMeyaercs, 4yTo JeKCUKorpadust octaeTcsl MPUKIaTHOM, TPaKTH-
YEeCKOW TUCIUIUIMHOM, U OCHOBHAS 3a/1a4ya JIEKCUKOTpadoB MO-MPEKHEMY — COCTABIICHUE CIIOBAPEH.
Cpenu akTyalbHBIX TEHJICHLIMH BBIACISIOTCS: IEPEU3JaHNE CIIOBAPEH, HANIOJHEHNUE UX HOBBIM, aK-
TyaJbHBIM, TIO-HOBOMY OCMBICIIEHHBIM SI3bIKOBBIM MaTEpHAIIOM; MOSIBICHUE Pa3HOBUIHOCTEH CJIO-
Bapeil Ha OCHOBE JIBYX MPOTHBOIOJIOXKHBIX TEHACHUUN — KOMOMHUPOBaHUS (MHTETPUPOBAHUS) pa3-
HBIX TUTIOB ClIOBapel U ux audQepeHuanum; co31aHue CI0Bapeil HOBBIX THUIIOB (JIMHTBOKYIBTY-
POJIOTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX, (PEHMOBBIX, (YHKIUMOHAIBHBIX U Jp.); MEPEHECEHHE CIOoBaps
B MMPOCTPAHCTBO MHTEpHET. [IpenMyliecTBa HHTEPHET-CIOBapeil B MHTEPAKTUBHOCTH, JTUHAMUY-
HOCTHU. J[eMICTBUTEIBHO, TOJBKO C MOMOILBIO TAKUX JKUBBIX PECYPCOB BO3MOKHO CO31aTh CIOBAPb
M0-HACTOSAIIEMY COBPEMEHHOTO $3bIKa, BEJb MEYaTHOE H3JaHUE, JaKe CaMO€ COBpPEMEHHOE, Ha-
YHHAET yCcTapeBaTh yXe B Mpolecce mepeaadn ero B Tunorpaduro. Jias coBpeMeHHOTO cioBaps
HEJIOCTAaTOYHO MPOCTO MPEIOCTABISATh MUHUMYM CIIOBapHOUW MH(OpMAINK, BaXKEH aHAIIU3, OCHO-
BaHHBIA HAa OJHOM U3 MEPCIEKTUBHBIX MPUHIMIIOB (CIOBOIEHTPUCTCKOM, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
9YeCKOM, KOTHUTUBHOM U JIp.) WIM Ha MX codeTaHuu. Habmromaercss HHTEpeC COBPEMEHHBIX JIEK-
cuKorpadoB He MPOCTO, K CJIOBY, a K CIOBY, (DYHKIIMOHUPYIOUIEMY B SI3bIKE€ U BBIIOJHSIOMIEMY
B TEKCTE OIpEJIeTICHHbIEC POJIH, CIYXKallue peaanu3alii UHTEHIMNA aBTopa. Jlenaercs BEIBOJ O TOM,
YTO CO3JaHHE CIOBapel — HUKOT/1a He MPeKpalllarolIHiics Mpolecc B pa3BUTOM OOIIECTBE, UJICHBI
KOTOPOTO OCO3HAJIM CBOU CBSI3U C SI3BIKOM, MOHSUIM €T0 POJib B CBOEH KU3HU, YCBOWIIM €T0 Mepe-
MEHYUBBIN Xapakrep. /[BHKrMMble HaAYYHBIMH HMHTEpEcaMu, >KeJaHueM 3a(UKCUpOBaTh KaKoe-TO
SIBJICHHE S3BIKA, JIa M MPOCTO JIFOOOIMBITCTBOM, IO OYAYT CO3AaBaTh CIOBAPHU O TE€X MOp, MOKa
HE MCYE3HET LIMBUIN3ALU.

KiroueBble ci10Ba: ClIoBaph, JeKCUKOrpadus; MpUKIaaHas TMHTBUCTUKA; HHTETPALIUS CIIO-
Bapel; nuddepeHmuranus cioBapeii; MHTEpHET
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Abstract. The study is devoted to the description of the main trends identified in modern
lexicography. It is noted that lexicography continues to be an applied, practical discipline, and the
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main task of lexicographers is still the compilation of dictionaries. Among the current trends stand
out: the reprint of dictionaries, filling them with new, relevant, in a new way meaningful language
material; the emergence of varieties of dictionaries based on two opposite trends - the combination
(integration) of different types of dictionaries and their differentiation; creation of dictionaries of
new types (linguoculturological, cognitive, frame, functional, etc.); transferring the dictionary to the
Internet space. The advantages of Internet dictionaries in interactivity, dynamism. Indeed, only with
the help of such living resources is it possible to create a dictionary of a truly modern language. Af-
ter all, a printed publication, even the most modern, begins to become obsolete already in the pro-
cess of transferring it to the printing house. For a modern dictionary, it is not enough to simply pro-
vide a minimum of dictionary information; an analysis based on one of the promising principles
(word-centric, linguoculturological, cognitive, etc.) or a combination of them is important. There is
an interest of modern lexicographers not just to the word, but to the word that functions in the lan-
guage and performs certain roles in the text that serve to implement the author's intentions. It is
concluded that the creation of dictionaries is a never-ending process in a developed society, whose
members have realized their connections with the language, understood its role in their lives, and
learned its changeable nature. Driven by scientific interests, the desire to fix some phenomenon of
the language, and just curiosity, people will create dictionaries until civilization disappears.

Keywords: dictionary; lexicography; applied linguistics; dictionary integration; dictionary
differentiation; internet

For citation: Krylova M.N. Modern Trends in the Development of Russian Lexicography.
Kazan Linguistic Journal. 2022;5(2): 166-179. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.166-
179 (In Russ.)

Jlexcukorpagus chopmupoBaiach Kak Hayka He cpa3y. OHa CloXuiach B pyc-
ckoil kynbType B XVIIIXIX Bekax kak mpakTuka, TEXHOJOTUS U UCKYCCTBO COCTAB-
JICHUs CJIOBAapEH, a €€ TEOPETUUYECKUE ACHEKTHI CTAJIM OCMBICIMBATHCS IO3XKE, YKE
B cepeauHe XX Beka. Pa3BuTue Hayku, TakuM 0o0Opa3oM, IIJI0O HE OT TEOPUH K Ipak-
TUKE, KaK 3TO ObIBA€T y MHOTUX HAYYHBIX JUCUUIUIMH, a OT MPAaKTUKH — K TEOPHUH,
K HE0OXOJUMOCTH TEOPETUUECKOIO OCMBICIIEHUSI IEPBBIX IPAKTUUECKUX PE3YJIbTATOB
JESTENIbHOCTH JIEKCUKOTpagoB.

Ha pganHoM »Tame cBoero pasBUTHS JIEKCUKOTpa(us MO-TIPEKHEMY OCTaeTcs
JMHTBUCTUYECKON NHUCLUUIUIMHON, YHUKAJIBHON TEM, UTO €€ MpaKTHYecKas COCTaB-
JSIoIas KOJIMYECTBEHHO MpeoliaiaeT Hajl TEOPETHUECKOH (TPyIOB MPaKTUYECKOTO
CBOICTBA, TO €CThb COOCTBEHHO CJIOBapei, CO3AAaeTCA Ha MOPSAIOK OOJblle, YeM TEO-
PETUYECKUX HCCIEOBaHUMN MO JieKkcukorpaduu). KauecTBeHHO ke 3THU COCTaBIISIO-
M€ PaBHBI: 0€3 TEOPETHUUYECKOTO OCMBICICHHSI HEBO3MOKHA INpaBuibHas U 3 dek-
TUBHas NpakTtudeckas padota. Kaxplil JTUHIBUCT, MPUCTYNAIOIIUN K COCTaBICHUIO

cioBaps (a TO JajeKo HE BCEr/la M3HAYaJIbHO JIEKCHKOTpad), MOJKEH ONpPEeeIUTh

ISSN: 2658-3321 (Print) 167



SI3IKO3HAHMUE. TEOPHUS SI3BIKA
Kpbuiosa M.H. CoBpemeHHbIe TEHACHIINH Pa3BUTHS PYCCKO JeKCUKOrpaduu
Kasancxkuti nunzeucmuueckuii scypran. 2022;5(2): 166-179

Ul ce0sl TEOPETHUYECKUE TOCTYJIAThl, HA KOTOpPhIE OH OyIeT OMHPAThCs, U3YYHThH
OTIBIT TIPEABIAYIINX TTOKOJCHUH JIEKCUKOTrpad)oB U TOJBKO ITOTOM BHECTH B ATOT OIBIT
YaCTHILy CBOETO 3HAHMUSI.

Jlexcuxorpadus SBIIETCS OTHUM U3 PA3ACIIOB MPUKIATHON JTUHTBUCTUKUA KaK
«HAMpAaBIICHUS B SI3bIKO3HAHHMH, 3aHUMAIOIIETOCS Pa3pabOTKON METOJ0B pPEIICHUS
MPAKTUYECKUX 3a/1a4, CBSI3AHHBIX C UCIOJIb30BaHUEM si3bIKay [1, c. 397].

CrnoBapb — 3T0 cBoero poja «dororpadwus», monbITKa 3aUKCUPOBATH MOCTO-
SSTHHO MEHSIOIIUICS OOJIMK SI3bIKA, COXPAHWUTh €ro I M3YYCHHS COBPEMCHHHKOB
Y TIOCJICTYIONINX MMOKoJeHui. [Ipu 3TOM B camoMm mporiecce COCTaBICHUS CIOBaps
3aJI0)KCHO MPOTHBOPEYHE: S3BIK TUHAMHYEH, OH U3MEHSACTCS €KECEKYHIHO, CJIOBaph
K€ CTAaTHYCH U MMEHHO MO3TOMY HE MOXKET OBITh a0COIOTHO TOYHBIM. [IpoTuBOpE-
Yre HEMPEOAOIUMO: B CIIOBAPE HUKOT/IA HE MOXKET OBITh OTPAXKEHO UCTUHHO COBpE-
MEHHOE COCTOSIHHEC SI3bIKa, 3TO BCETa €r0 COCTOSHUE «BUYEPA», U B TO JKE BPEMsI U3Y-
9aTh COBPEMEHHBIN S3BIK MOXKHO TOJIBKO TIO cioBapsiM. CTpemiieHne 3aUKCUpOBaTh
TUHAMUKY (TOXK€ BEChbMa IIPOTHBOPEYHMBOE COYETAHHE), OTPA3HTh COBPEMEHHOC
B SI3BIKE U TIOJIBUTACT JIEKCUKOTPa(UIO K MOCTOSTHHOMY Pa3BUTHIO. ITO OJHA U3 Hau-
0oJiee TMHAMUYIHBIX S3BIKOBEIUCCKUX JUCITUTIINH.

[{eapr0 HACTOSIIETO WCCIICIOBAHUS CTaJl aHaJM3 OCHOBHBIX TCHACHIIMM, KOTO-
pbhle HAMETWJINCHh B Pa3BUTHH COBPEMEHHOMN JIEKCUKOTpaduu pyccKoro si3bika. Y4u-
ThIBasI TIPUKJIATHON XapakTep JCKCUKOrpapuu, MOKHO CKa3aTh, YTO JIAHHBIC TCHJICH-
A OTPAKAIOT OCHOBHBIE TIPOOJIEMBI UCITOIB30BAHUS SI3bIKA COBPEMEHHBIM YEJIOBE-
KOM U T€ COIMAJIbHBIE, TEXHUYECKHUE YCJIOBHsSI, B KOTOPBIX YEJIOBEK OCYIIECTBIISCT
CBOIO ©XKETHEBHYIO JACATEIHHOCTD 110 UCIIOJIb30BAHUIO S3BIKA.

Martepuanamu 1151 KCCIICOBAHUS CTAIM COBPEMEHHBIE CIIOBAPH PYCCKOTO SI3bI-
Ka, M3JJaHHBIC B TCUCHHE IMOCISTHUX ACCATU-TIITHAIIATH JICT.

OCHOBHBIM JTUHIBUCTHYECKUM METOJOM HMCCIICIOBAHMUS CTaJl OIMCATEIbHBIN; OH
MCIIOJIH30BAJICS I HAOMIOACHUS 32 CTPYKTYPOM, cofepkaHueM U (HyHKIIMOHUPOBA-

HUEM COBpPEMEHHBIX cioBapeil. [IpuMeHsIucy Takke MeToj aHainu3a (JEeKCHKOTrpa-
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(bUYECKOTO M COIMOCTAaBUTEIHLHOTO) M CHHTE3a [IJISl BBISBICHUS TEOPETHUYECKUX
U TIPAKTUYECKUX MOJI0KEHUH JIEKCUKOTpaduu.

CoBpeMeHHbIE TUHTBUCTHI aKTUBHO 3aHUMAIOTCSI OCMBICIICHUEM TEX MpaKTUYe-
CKHMX TEHJEHIIUM, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B COCTABJIEHUU CJIOBAapei, TO €CTh, IO CYTH,
paboTalOT Kak (PUKCATOPBl U MHTEPIPETATOPHI SBJICHUHN, U3HAYAIBHO MOJTYYaOIIUX
MPAKTUYECKOE BBIPAKEHUE U JIMIIb TIOTOM — TEOPETUUECKOE OCO3HAHUE.

AHAJIM3UPYIOTCS HOBBIE CIIOCOOBI ONMCaHMSI CEMAaHTHKH CJIOBa B CJIOBapsix [2],
HOBBIC THIIBI ClIoBapei [3; 4], B ToM umcie OoJiee y3KOCIeHaIu3upoBaHHbIe [5; 6],
MIEPEXO0JT CIIOBApPE B AJIEKTPOHHOE MpocTpaHCTBO [7]. Jlekcukorpaduyeckas Hayka
U3MEHSETCS MOJ BIUSHUEM MOCTOSIHHO JEWCTBYIOIIMX HAYYHBIX M COUUAJIBHBIX TEH-
neniuii. Kak ormeuaer B.H. /lynkuHa, ceroms oHa «HAaXOIUTCS Ha CTHIKE OOIIeH u
MeJJarOTUYECKOMN JIMHTBUCTUKHN, KOMIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKU M WH(GOPMAIIMOHHBIX
TeXHoJoTui» [8, ¢. 566].

B.A. Ko3bipes u B./l. UepHsik cpeay COBPEMEHHBIX TEHIACHUNNW Pa3BUTHUSA JIEK-
CUKOTpauu Ha3bIBAIOT, BO-NEPBBIX, «TEHJICHLHUIO K CHUCTEMHOMY IPEICTaBICHUIO
S3bIKOBBIX €IMHUI] Pa3HBIX YPOBHEN», a BO-BTOPBIX, «aHTPOIOLIEHTPUUECKHUE OPUECH-
TallU COBPEMEHHOUM JUHTBUCTUKWY» [9, ¢. 5]. OHM OTMEUaIOT TaKke 3HAYUTEIbHOE
YBEJIMUYEHHE KOJIMYECTBA M THUIIOB CJIOBApEd, HAONIOAaeMO€ B TEYEHHE MOCIETHUX
TECATUIICTHH, YTO TpeOyeT 0cO00TO BHUMAHUS K MOCTOSHHO MOTIOJHSIOIICHCS TUTIO-
noruu ciosapeit [Tam xe, c. §].

HccnenoBaTteneid mpuBIEKaIOT JIUHIBOJIUIAKTUYECKHE BO3MOKHOCTH CJIOBa-
peti [10], ux nuHTBOKYIbTYpOJoTHueckas crnenuduka [11], dukcamus B HUX KOr-
HUTUBHOU uHpopmanuu [12] u T.n. Bocnpusitue cioBape u conepskamiencs
B HUX MH(POPMAIMK CTAJIO HECKOJHKO MHBIM C YTBEP)KJICHHUEM B HayKe aHTPOTIO-
LEHTPUUYECKOTO MOJAXO0Ja U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 HAIMPABICHUS: CIOBAPb
CTaJl TOHUMAThCS Kak (UKCATOP U UCTOYHUK JTMHTBOKYJIbTYpHOU MH(pOpMaLu 00
HUCTOPUU ¥ MEHTAJUTETE Hapoa, 00 0COOEHHOCTSX SA3bIKOBOUW JTUYHOCTH, O SI3BIKO-

BOM KapTUHE MHUPA.
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B HacrosAmmii MOMEHT NPOJOJIKAETCS Pa3BUTHE NMPAKTUYECKOW JIEKCUKOTPa-
(b1, KOTOpOE BEAETCS B YETHIPEX OCHOBHBIX HampamieHUsX. Bo-nepBbix, nepeusaa-
IOTCSl YK€ MMEBIIUECS CJIOBApH, JIOMOIHSEMbIE HOBBIMH, aKTYaJIbHBIMU SI3IKOBBIMU
MarepuaiamMu (TOJKOBbIE, (pa3eoJOTHYECKUE, CIOBApU CHHOHUMOB, TUAJICKTHBHIE,
opdorpaduueckue, ciioBapu MHOCTPAHHBIX CJIOB, HEOJOTU3MOB M [Ip.); BO-BTOPBIX,
MPOJOJIKAIOT CO3/1aBaThCA PA3HOBUIHOCTH CJIOBApEH, OMUPAIOIINECS HA YKE HUMEB-
IIKecs] TUIIbI, KOMOMHUpYIOIKE Wik AU depeHIupyolIne I36IKOBOM MaTepual; B-
TPETBUX, MOABJISAIOTCS HOBBIE THIIBI CJIOBapell. YeTBepToe HanpaBieHUE Pa3BUTHS CO-
BPEMEHHOH JIeKCUKOorpaduu OCOOEHHO 3HAYUMO: CJIOBapu OOpeTarT MU(POBYIO
(bopMy U MEpEeHOCATCS B MHTEPHET-NPOCTPAHCTBO. Y KaXKJIOT0 U3 JaHHBIX MPOILIECCOB
€CTh CBOM MPUYUHBI U CBOU TEOPETUUECKUE OCHOBAHUSI.

[Ipomecc mepensaanus cioBapeil MOKET OBITH CBS3aH C TMOMOJTHEHUEM UX CIIOB-
HUKA 33 CUET HOBBIX CJIOB, IMOSIBUBIINXCS B SI3BIKE, U3BATHUEM U3 CIIOBHHKA YCTapEB-
WX CJIOB, YTOYHEHUEM 3HAYEHUN U CTWIMCTUYECKOW OKPACKH CIIOB U T. II., @ TAKKE
TEM, YTO aBTOPBI U COCTABUTENMU CJIOBApEN pEIIatoT MPUMEHUTh B HUX HE andaBuT-
HBIM, a uaeorpaduyeckuii crocod pacroyOKEHHS JIGKCUKU WM €r0 CMEIIaHHYIO
Pa3HOBHUIIHOCTh — alihaBUTHO-THE3/0BOM crmocob. K mpumepy, mumeorpaduyueckyro
(uxcanuio JeKCUKU BUIUM B «ClI0Bape BOCHHBIX TEPMUHOB POCCUHUCKOTO 3aKOHO/Ia-
tenbcTBa» H.H. TroTronnukosa [13].

Emnie ogna TeHaeHIMs pa3BUTHUSL TPAJIUIIMOHHBIX BUJIOB CJIOBApel — cTpemiie-
HUE aBTOPOB WJIM COCTAaBUTEJICH BKJIIOUUTh B HUX MPU OOBSICHEHHM JIEKCUYECKHUX
3HAYEHHM CJIOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN U JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKUM, a 3HAYMT,
SHIUKJIONEANYECKUNA MaTepral. JTa TCHACHIUS CBsA3aHa C 3aKPEIUBIINMCS B SI3bIKO-
3HAHUU AHTPOMOLICHTPUUYECKUM IMOAXOJIOM, C PA3BUBAIOIIMMHUCS MEXKAUCUUILIAHAP-
HBIMU HaIlPaBJICHUSIMUA — JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUEN U COUMOIUHIBUCTUKON. CBeneHust
TaKOTO IJIaHa MOKHO YBHJETh B M3JIaHUM « T€pMUHOJIOTHYECKHUI CIOBAph MO KYJIb-
typoJiorun» B.JI. bennna u E.J[. )KykoBoii [14] 1 MHOTHX IpyTrHUX.

Kpome Toro, cemanTu3aius Ha COBpEMEHHOM 3Tare pa3BUTHUS JIEKCUKOTpaduu

XapaKTEepU3yeTCs MYJbTUMEIUNHBIM XapaKTEPOM IIPEICTABICHUS CIOBApPHOW HH-
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dbopmarim, UCIOJIb30BaHUEM THUTIEPCCHIIOK (MTOCKOJIBKY CIOBAaph BCE Yalle Mepexo-
TUT B OHJIAMH-TIpocTpaHcTBO). A.M. IInoTHHKOBA OTMEUYaeT Cpeau TEHICHIUH, Ka-
CAIOIIUXCSl CEMAHTHU3AINH, OPHEHTAIMI0 HAa OOBEMHBIE KOPIMYCHl TEKCTOB, <...>
CTPEMJICHHE K BBIWICHEHUIO MPOTOTUIUYECKON MH(OpMAaIuU, cOXpaHeHHE OajiaHca
O00OBEKTHUBHOTO U CYOBEKTUBHOIO B TOJKOBAHHUM CJIOB, MPEUEACHTHBIA XapakTep Wi-
moctparuit» [15, c. 49]. asiMu crioBaMu, BBIOOp crioco0a TOIKOBAHUS CJIOBA CTa-
HOBUTCS JJI1 COBPEMEHHBIX JIEKCUKOrpadoB Bce O0Jiee 3HAYMMBbIM U BCE B OOJIbILEH
CTEIIEHHW 3aBHUCHUT OT HAYYHBIX B3IJISIIOB JIMHTBHUCTA, €0 MCCIEA0BATEIBCKON MO3U-
IIUU, OT COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUSA JIEATEIBHOCTH MO cOOpy U 00pabOTKe JIMHIBUCTH-
YECKOro MaTepuana.

CymiecTByeT TEHJEHIMS BKIIIOUUTH B CJIOBAph KaK MOKHO OOJIBIIE CJIOB, MPH-
YUHA KOTOPOM — «CTPEMJICHHE MaKCUMH3UpPOBaTh 00beM cioBHHKa» [16, c. 238].
Henb3st He cormacuThCsi € TeM, YTO MOJIHBIM OYJET TOJBKO TOT CJIOBAPb, KOTOPHIM
BKJIIOYAET BCE €JIMHMIIbI 3asBJICHHON B HA3BaHWUU TPYNIbI JIEKCUKUA. DTO TOJIOKHU-
TeJIbHAsl TEHACHIMS, BeAyIas K CO3/IaHHUI0 OOBEKTUBHON KAPTUHBI MPEICTABICHHOM
B CIIOBAape JICKCUKHU, & 3HAYUT, K OOBEKTUBHOMY «IIOPTPETY» SI3bIKA WJIM KAKOK-TO €T0
YacTH.

OnHako TPOTUBOMOJIOXKHASI TEHJICHIIMS — OTPaHUYUTh KOJUYECTBO €JIMHUIL
CJIOBaps — TaKKe MOXKET OBITh OINpaBIAaHHOM, HAIPUMED, MPU CO3JaHUHM AKTUBHOTO
CJIOBapsi, BKJIIOYAIOIIETO TOJBKO CJIOBA, KOTOPHIE aKTyaldbHBI ISl SI3LIKOBOM JIMYHO-
CTH, TIOCTOSTHHO €10 UCTIOJIb3YIOTCS.

Henb3ss HE OTMETUTH TEHACHIIMIO MAaKCUMAJIBHOTO HAIMOJHEHUS CIOBAapHOM
CTaTbU, B PE3yJIbTaTe Yero OOBIYHBIC CIIOBAPU CTAHOBSTCS «KOMIUJIEKCHBIMH CITpa-
BOYHMKAMHM, BKIIFOUAIOIIUMH BCIO HEOOXOAMMYIO JIJISl TOJIh30BaTENsl HH(POPMAIIUIOH
[17, c. 64]. B cnoBapsix, u3aHHBIX 3a MOCJIEAHEE AECATUICTHE aBTOPUTETHBIMHU JICK-
cukorpadamu (Hanpumep, «CrnoBaps pycckoro sizbika X VIII Bekay [18]), ciioBapHbie
CTaThU MPEACTABISAIOT OTPOMHOE KOJMYECTBO CaMOM pa3HON MH(OpMAIIUU: JIEKCUYe-
CKOM, opdosmuuecKko, rpaMMaTHYE€CKOH, CIOBOOOpAa30BaTEIbHON, ITHUMOJIOTHYE-

CKOH, JIMHTBOKYJIbTYPHOM, SHITUKJIONIEIMYECKON, HH(DOpPMAITUHU TIO KYJIBTYPE peuH, 10
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CUCTEMHBIM CBSI35IM €IIMHUIIL, 10 (hpa3eosoru3MaM Ha WX OCHOBE, MO CIIOBApsM, TJIE
OHM paHee ObLIU MPEJICTABIEHBI, U T. 11

DTy TEHACHIUIO HENb3s1 HE BOCIPUHUMATh KaK MO3UTUBHYIO. B cioBape mper-
CTaBJISIETCS 1IETIOCTHBIN «IOPTPET» CJIOBA, aeTCs OOBEKTUBHAS KapTHUHA €Tr0 KU3HU
B si3bike. CTaHOBUTCS BO3MOXHBIM «IIOJIYYUTh HMCUEPIBIBAIONIYI0 MH(POPMAIUIO O
CJIOBE, TEPeXoAs OT €ro (HIOJIOrHYECKOTO OMUCAHUS K (PYHKIIMOHUPOBAHUIO
B MUCbMEHHBIX M YCTHBIX MCTOYHUKaX» [16, c. 238]. [lnsd moHUMaHUs TOro, Kak
NPOU3HOCUTCA U (PYHKUIHOHUPYET CIOBO, HET HEOOXOAMMOCTH oOpamaTtbcs K J0-
MOJTHUTEIFHBIM HMCTOYHUKaM. Kak HaMm KakeTcs, 3Ta TEHIICHIMS OYEeHBb IMEpCIICK-
THBHA, U B U3JAHUAX BBICOKOTO HAYYHOT'O YPOBHS OHa OyAeT cTaOUJIbHO OTMEYaTh-
C4 U B TaJbHEUIIEM.

[TosiBneHnEe HOBBIX KOMIIOHEHTOB HAOIIOJAETCSI HE TOJBKO B MUKPOCTPYKTYpE,
HO U B MaKpOCTPYKTYpE clIOBapeil: B HUX JOOABIISIOTCS pa3IMYHbIE YaCTU U MPUIIO-
KEHHsI, HaXOSIIMecs repesi COOCTBEHHO CIOBApEM HIIM TOCIIE HETO.

Hy u, koHEe4YHO, Helb3sl HE YNOMSIHYTh TaKkylo TeHACHIMIO, Kak nuddepen-
[AAaIKs, CIeuain3aIus clioBape, BKIIOYEHNE B HUX TPYMI JICKCUKHU, XapaKTePH-
3yeMbIX MAaKCHMAJIPHO HWHAWBUIYATbHBIMU YCJIOBUSMH HCIOIBb30BaHus. s co-
BPEMEHHBIX JIEKCUKOTPa(OB MPEeANnOYTUTEIbHEE COCTABUTH HE CJIOBaph MOJIOAEHK-
HOTO CJICHTa, a CJOBapb S3bIKa CTYJIECHTOB ONPEIEICHHOTO By3a, HE IUAJCKTHBIN
CJIOBaph, a CJIOBapb pEUYM KUTENEH OAHOrO ceja, He CJIOBapb JIMHIBUCTUYECKHUX
TEPMUHOB, a CJIOBapb TEPMHUHOB OJHOM W3 OTpaciieil JMHTBUCTHUKHU, HE CJIOBaph
KPBUJIATBIX CJIOB, a CIOBAPh KPBIJIATHIX CIOB 00JACTH MCKYCCTBa U T. . Hampumep,
«CnoBapp ~ MeTagop  SKOHOMHYECKOTO  JIEKCMKOHAa  PYCCKOTO  sI3bIKa»
H.IO. boponynunoit 1 M.H. Makeesoii [19].

Juddepenunanus npeanoiaraet 6ojee BHUMATEIbHbIN B3I/ HA TUIACT JIEK-
CUKH U (hpa3eoioruu, BRIOpAHHBIN I CJI0OBaps, a Takke 0ojiee YeTKO yCTaHaBJIMBa-
€T Ha3HAUCHHUE CIIOBaps, OTMPEENsIeT ero aapecara. Takum oopazom, npu nuddepen-
[MAlMK CJIOBApsl MOJIOKUTEIBHBIN PE3yNbTaT OTMEUAeTCSd KaK Ha TEOPETHYECKOM,

TaK U Ha NPAKTUICCKOM YPOBHAX €TO ITOATOTOBKHU.
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K HOBBIM THmaMm clioBapei, cO3laBaeMbIX B COBPEMEHHOH JeKcuKorpaduu,
MO>KHO OTHECTH CJIOBapH 3B(pemMu3MoB, Hanpumep, «CroBapb 3BYPEeMU3MOB pyCCKOIrO
s3bikay E.Il. Cennukunoit [20], STHOMMHTBUCTUYECKHUE CJIOBapu, Hampumep, «Cna-
BSIHCKHE ApeBHOCTW» nof peaakuueit H.U. Toncroro B 5 Tomax [21], TMHTBOKYJIBTY-
posiornyeckue cioapu, Hanpumep, «Koncrantsl: CioBapb PYCCKOM KYJIbTYPbD)
1O.C. CrenanoBa [22], KOTrHHUTHBHBIE CJOBapu, Hanpumep, «DyHKIMOHAIBHO-
KOTHUTUBHBIN CJIOBapb PYCCKOTO si3bIKa: (S3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA)» MOJ peAaKuuen
T.A. KunpnnbexoBoi, koTopblii 061 onyoaukoBad B 2011 roay u nepeusaan B 2013
roay [23], cmoBapu akKTHUBHOM JICKCUKHU, HaPUMEpP, «AKTUBHBIA CIOBApPh PYCCKOTO
s3bika» noa penakuuen FO.Jl. AnpecsHa, koTopsiii Hayan u3gaBatbes B 2014 romoy
[24], dpeiiMoBBIE CIOBapH, HU OJIMH U3 KOTOPBIX MOKAa HE 3aKOHYEH, HO KOTOpHIE
ITUPOKO 0OCYXKIAIOTCS UCCIEAOBATEISIMU C TIPEACTABICHHEM (pparMeHToB [25] u nip.

Eme onHa TeHaeHus pa3BUTHS COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpaduu — MOCTENEHHOE
nepeHeceHune ciaoBapsi B MHTepHeT. OHa MPOsBILETCS MO-pa3HOMY. Bo-mepBhIX, MO-
ABJISIFOTCSL  OHJIAMH-CEPBUCHI, HA KOTOPBIX NPEACTABIEHBI PA3JIUYHBIE CIIOBAPH,
UMeIoIIne TedaTHbie BapuaHThl. Cpenu Hambojee aBTOPUTETHBIX MOXKHO Ha3BaTh
«BukucnoBape» [26]. Bo-BTOpbIX, MOSIBISIOTCS BCE HOBBIE OHJIAH-CIIOBApU, KOTO-
pble MOXKHO Ha3BaTh CJIOBapsIMU HOBOTO MOKOJEHHUA. VX aBTOpHI, Kak HaM KaxeTcs,
Jake HE CTPEMSTCS HM37aBaTh TUIOTPAPCKUE BEPCHHM CBOUX JIEKCUKOTPAPUIECKUX
TBOPEHUM, a CO3HATEIILHO Pa3BUBAIOT MHTEPHET-BEPCUH. ITO JIOTMYHO, TaK KaK OH-
JalH-Bepcus y00Hee B MCIOJIb30BAaHUU U YKOHOMHUYHEE, a MeYaTHOE U3JaHHUE CIIO-
Bapsi Tpedyer OOMbmUX pecypcoB. Cpenu HamboJiee M3BECTHBIX CIOBAped TaHHOTO
HOBOI'O THUIIA MOXHO Ha3Barb «HOBBIM CIIOBaph PyCCKOro s3bIKa. TOJIKOBO-
cioBoobOpazoBatenbHbiin»y T.D. EdbpemMoBoii, nmpeAcTaBisSIONUN aKTyalbHBIA S3BIKO-
BOM MaTepua, MOCTOSHHO OOHOBIISIEMBIA M, ECTECTBEHHO, 000PYI0BAaHHBIN yI00HOM
CHUCTEMOM MOUCKA CJIOBA U TUIIepCChUIKaMu [27].

B-TpeThux, BaxkHOW OCOOCHHOCTHIO COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpapuu SIBISETCS
oOpailleHre JIMHTBUCTOB TpU Moja0Ope MaTepuasnoB s ctated k HarmumonaabHOMY

koprnycy pycckoro s3bika (HKPS). 91y oco6eHHOCTh TakkKe MOKHO OTHECTU K CBSI-
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3aHHBIM C MHTEPHETOM, XOTS CAMH CJIOBapH, KOTOPBIE CO3/aHbl C MCIOJIb30BAHHEM
HKP4, Moryt ObITh U pa3MelieHHBIMU B CETH, U U3JIaHHBIMHU B TMe4aTHOM Buje. Ha
marepuane HKPS, k npumepy, ocHOBaH «AKaJeMUYECKUN TOJIKOBBIN CIOBaph pyc-
ckoro s3bikay noj penakuueit JIIL. Kpeicuna [28].

Buumanue, nposiBiisieMoe K pacIooKEHUIO CJIOBAPEN B CETH UHTEPHET aBTO-
PUTETHBIMH, TOCYJIapPCTBEHHBIMU pecypcaMu (MOpTajlaMd U CalTamu), TOBOPUT 00
00IIIeTPU3HAHHOM JIOCTaTOYHO BBICOKOM CTaTyCe MHTEPHET-CIIOBAPS U MEPCIEKTUBAX
ero pa3uTus. Mbl iymaem, 4To B JalibHEUIIEM cioBapu OyayT Bce OoJiee 3akpen-
JSATHCSI B CETU UHTEPHET.

Htak, B XX-XXI Bekax mpo10/Kar0T CO3/1aBaThCS CIOBAPU TEX K€ TUIIOB, UTO
u B XVII-XIX Bekax, HO Ha 0oyiee BHICOKOM HAYYHOM YPOBHE, Ha COBPEMEHHOM
S3BIKOBOM MaTEpHAJIC U C YIETOM Pa3BUTHUS SI3bIKO3HAHMSI, (JOPMHUPOBAHUS B HEM HO-
BBIX HAIPaBJICHUN U MTOAX0A0B. [T0SIBIAIOTCS HOBBIE UJIU MEPEU3AAIOTCS CTaphI€ TOJI-
KOoBble, opdorpaduyeckue, opdosnuuecKue, ATUMOJIOTHUECKHE, JUAJICKTOJIOTHYe-
ckue u apyrue cioapu. CloBapu HaUMHAIOT CO3/1aBaThCs MO BO3/ICHMCTBUEM Hayd-
HBIX JIMHTBUCTHYCCKUX TCUCHHUH M IIIKOJ, B CBETE¢ KAaKMX-TO HOBBIX ACIICKTOB aHAJIN3a
S3bIKA — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOT0, KOTHUTUBHOTO, KOMMYHUKATHBHOTO, (PyHK-
[IUOHAJILHOTO U JIP.

Ceronnsi, B Havaie XXI| Beka, MOCTOSTHHO HAy4YHO OOOCHOBBIBAIOTCS, TOJTIO-
TaBJIMBAIOTCS JICKCUKOTpadaMu M BBIXOJST B CBET BCE HOBBIC BUJIBI CJIOBApE — KOT-
HUTUBHBIE, aKTUBHbBIC, (YHKIIMOHAIbHBIC, (hperiMoBbIe U Jp. Bee Gonbiiee pacipo-
CTpaHEHHE TOTyJaeT (DUKCAIMs B CIIOBAPSX HE CJIOB WM COYETAHU, a SUHUIL IPY-
rUX YpPOBHEW MOHUMAaHUsS S3BIKOBOIO MaTepuajia — KOHIIENTOB, MaKpOKOHIICIITOB,
KOHCTaHT, (hpeiMOB, HIEOTIOCC, UIMUOTIIOCC, TEHOTATUBHBIX MHOXECTB, (PYHKITHO-
HaJIbHO-KOTHUTUBHBIX Cep, CUTYaIlMOHHBIX THE3/ U T. TI.

CroBapb OKa3bIBACTCsl SIBJICHUEM, KOTOPOE CIIOCOOHO K IMOCTOSSHHOMY M3MEHEe-
HUIO, K HEMPEPHIBHON TWHAMHUKE, U B Ka)KJIOM CBOEM BapHaHTE OH OOpPETAeT YTO-TO

HOBOE, KaK MPaBWJIO, HE yTpauuBas CTaporo.
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OnHo#t U3 Haubosiee 3HAUMMBIX TEHACHLUUN Pa3BUTHS COBPEMEHHON pPOCCHIA-
CKOHl Jiekcukorpaguu sBisercss aud@epeHunanus CcioBapei, CyKeHHE TPaHHUIL
npenMera cioBapHoi (ukcauuu. [IporcxoauT BhIAENICHHE PAa3HOBUIHOCTEH ClIOBa-
pell, KOTOpbIE OXBATHIBAIOT BCE MEHEEe OOBbEMHBIN M Bce 00Jee KOHKPETHBIA SI3BIKO-
BOM MaTepHall. ITO MO3BOJISIET BHUMATENIBHO, AETAIBHO U3YYUTh JTAHHBIA MaTEepHall.

Ha cmeny camomy pacnpoctpaneHHOMY B XX Beke ajiaBUTHOMY CIIOCOOY
¢ukcauuy JEKCUKHM B CIIOBape BCE Halle BO3Bpallaercss uaeorpaduueckuil (mim
CMEIIIaHHbINA, ali()aBUTHO-THE3/I0OBOM), TMO3BOJISIONIMN YBUIETHh CIOBO B CHUCTEME,
B CBSI3M, ACCOLIMALMAX, COUETAHUAX C APYTUMHU €IMHULIAMU A3bIKA.

[TosiBsieTcs TEHIEHIMS K MPEACTABICHUIO B CIOBApE MAaKCHMaJbHO MOJPOO-
HOM MHpOpPMAIUU O CIOBE, U300PAKEHUIO €T0 TOJHOTO IIOPTPETA, MO3BOJISIOIIETO
rOBOPSIILIEMY NPABUIILHO, 000CHOBAHHO, 3()(HEKTUBHO yIOTPEOUTH CIIOBO B PEUH.

CrnoBapp cerojHs Inepeuies B IPOCTPAHCTBO CETU MHTEPHET, I1€ ITOCTEIIEHHO
pacroararoTcsi OHJIAWH-BEPCUU W3BECTHBIX M HOBBIX IIE€YATHBIX W3JIAHUM, a TaKKe
IPOXOAAT anpoOalyio HOBBIE CIOBAapU, HE MMEIOIINE MTEYaTHBIX BAPUAHTOB M U3Ha-
YJaJIbHO CYIIECTBYIOIIUE B OHJAWH-(opMe. YIOOCTBO UCIOJIB30BAHUS OHJIAIH-
CJI0Bapey, JKOHOMHMS IIPU OTOM BPEMEHU, CHJI U MATEPUAIIBHBIX PECYPCOB JENAET ITY
dbopmy ciioBaps 0OYEHb MEPCIICKTUBHOM.

Kakue Obl HM CO3/1aBaJTUCh CIOBApH, KaK Obl I0-HOBOMY OHU HU MPECTaBIsUIN
CJIOBA, COYETAHUSI U BBIPAKEHUS PYCCKOTO A3bIKA, OHU BCET/1a UHTEPECHBI, OHU JTAIOT
BO3MOKHOCTb II0-HOBOMY B3TJIIHYTh Ha CJIOBO M YBUJAETH €II€ KaKyH-TO €ro CTOpO-
Hy. Cpeau IByX B3aMMHO HaIlpaBJIEHHBIX TEHJEHUNN B COCTABIEHUU CIOBapeil — Ha-
YYHON W MOMYJISIPHOM, MO HaleMy MHEHHIO, oOexaeT nomnyssipHas. To ecTb yue-
HBIE, Ja)Ke peain3ys B CIOBape CBOM CIIOXKHbBIE, HEMOHATHBIE OOBIYHOMY TOJIb30BaTe-
JII0 Hay4YHbIE B3TJIS/bI, CTAPAIOTCS ClieaTh CIOBapb TaKUM, YTOObI OH ObLT MOHSTEH
M000My, KTO BO3bMET €ro B pyku. [lonmynspusaius cioBapHOro Matepuana, Kak rnpa-
BUJIO, IPOBOJUTCS MIPU 3TOM HE B yIIEpO €ro Hay4dHOCTH, a Ha ee OCHOBE. B pe3yib-
TaT€ OTPOMHBIX YCWJIMM JIMHTBUCTOB U JIEKCUKOTPa(OB B pacHopsiKEHUU OOBIYHOTO

HOCHUTEJIS s3bIKa OKa3bIBAaeTCS BCE OOJIBIIEE KOJIMYECTBO Pa3sHOOOpA3HBIX, HEOOBIU-
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HBIX, OPUTUHAJBHBIX CJIOBAPEN BBICOKOTO KauecTBa, MOMOTAIOIINX €My MOJTHOIIEHHO
M03HABATh TAKOE COKPOBUIIIE, KAK SA3BIK.

MpbI 1IeHUM CJIOBO, TOHUMAEM €ro 3HAUMMOCTh U OTBOJIMM €MY ONPEICIEHHOE,
OUYCHb BAXHOE MECTO B CBOEH ku3HU. U clIoBaph, 3T0 CIIOBO (DUKCUPYIOMINMA, COXPa-
HSIOIIUKA W TPAHCIUPYIOWUN JAPYTUM JIOASM, OyAEeT OCTaBaThCs HEMPEXOsIen
IIEHHOCTBIO JJIs1 OyMyIIMX MOKOJEHUN — Kak Jyisi OOBIYHBIX JIFOCH, TaK U JJIsl JINH-

I'BUCTOB, 9TOT CJI0OBAapb CO3JarOIINX.
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AHHoOTanus. B cratbe nmpeacraBieHoO Mcciel0oBaHUE, MPOBEIEHHOE HA CTHIKE aKTyaJIbHbIX
B COBPEMEHHOW HayKe HaIpaBJICHUN — JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHH, KOMMYHUKATUBHOW JIMHTBUCTUKU U
napanuHrBUCTUKM. OOBEKTOM BHHMMAHHS CTaja 3amajHas W BOCTOYHAs — acTpOJIOTHS,
MIpE/ICTaBJICHHAs] B COBPEMEHHBIX CPEJICTBAX MAacCOBOW MH(QOpPMAIMK YaCTUYHO KPEOJIN30BaHHBIMU
TEKCTaMHU M TeKCTaMU C TOJHOM  Kkpeonuszauuen. IIlpeamerom — umccienoBaHus — CTald
MapaJuHIBUCTUUECKUE CPEACTBA, UCIOJIb3yeMble IJIs MepeAayd JUHTBOKYJIbTYpPHON HMHpopManuu
HapoaoB 3amaga u Bocroka. OTMEUYeHO, YTO 3a4acTyrH) TEKCThl C Mapas3bIkOM CYIIECTBYIOT
aBTOHOMHO OT BepOaJbHBIX MPOTHOCTUYECKUX TEKCTOB W  OO0NaJaloT  JIOCTaTOYHOMN
MH(POPMATUBHOCTHIO IS PEIMITUEHTA MIPH YCIOBUN HAIMYHUS Y HETO (DOHOBBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
3HaHui. [lpu cpaBHUTEIBPHOM aHaNMW3e OOHAPYKWUBAETCA, YTO W B 3aMaJHBIX, U B BOCTOYHBIX
TOPOCKOIIAaX CYIIECTBYIOT TOKIECTBEHHBIE MJIM CXOXHe 00pa3bl-CUMBOJIBI, 00JIaJatoIle PH STOM
pa3HOM KOHHOTAIMEH. /{7151 BOCTOUHBIX TOPOCKOIIOB 0c000€ 3HAYCHHE MPUOOpEeTaeT HyMEPOJIOTHS 1
CUMBOJIM3AIMS MHpa >KMBOM W HEXHBOW MPHUPOJABI, HANPUMEP, MOCPEACTBOM H300paxeHUs
pacTeHui U METAJIOB. B 3amagHON acTpoJoTHH HAIMYKUE TTapacCUMBOJIOB OOYCIIOBJICHO B OOJIBIICH
CTeNeHH aOCTPaKTHBIM ONUCAHHEM JIMYHOCTHBIX KayeCTB U 3MOIMOHAIbHO-YYBCTBEHHOTO
MOTEHIMaja MPEICTaBUTENICH 30/IMaKAIbHOrO Kpyra. B 3akirodeHuu aBTOp NMPUXOAWUT K BBIBOJY,
YTO HCHOJIB30BaHUE Mapas3blka B TOPOCKOMNax 3arafHOW M BOCTOYHOM acTpOJIOTHUU MpUOOpeTaeT
0COOYI0 3HAYUMOCTb M AaKTYaJIbHOCTb, IOCKOJIBKY OTpa)KaeT COBPEMEHHYIO TEHJCHLHUI0 K
SKOHOMMH SI3BIKOBBIX PECYPCOB IMpPH COXpPaHEHHUH MAaKCHUMAaJIbHOM cTerneHu HHGOPMATUBHOCTU
MIPOrHOCTUYECKOTO TEKCTa C OTOBOPKOM HA CHEIU(PHUKY HATMOHAIBHOM KYJIbTYPBHI.

KiroueBnbie CJI0Ba: aCTPOJIOTUYECKUM  JUCKYPC; TOPOCKOIIMYECKUN  TEKCT;
MapaJuHIBUCTUYECKUE CPEICTBA; JIMHTBOKYJAbTYpHas HWHOpMalus; 3amagHas acTpOJIOTHs;
BOCTOYHAs aCTPOJIOTHSI.

Jass  nuTupoBanmusi: MybGapakmmaa A.M. [lapanuHrBUCTHYECKHE CpEICTBAa  Kak
KyJbTYpHBIE MapKepbl B TEKCTe Topockoma. Kazanckuul auneeucmuueckuti ocypran. 2022;5(2):
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Abstract. The article presents a study conducted at the junction of current trends in modern
science — linguoculturology, communicative linguistics and paralinguistics. The object of attention
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was Western and Eastern astrology, represented in modern mass media by partially creolized texts
and texts with full creolization. The subject of the study was the paralinguistic means used to
transmit linguistic and cultural information of the peoples of the West and the East. It is noted that
often texts with a para-language exist independently from verbal prognostic texts and have suffi-
cient informative value for the recipient, provided that he has background linguistic and cultural
knowledge. A comparative analysis reveals that in both Western and Eastern horoscopes there are
identical or duplicated images-symbols with different connotations. Numerology and symbolization
of the world of living and inanimate nature, for example, through the image of plants and metals,
are of particular importance for Eastern horoscopes. In Western astrology, the presence of parasym-
bals is largely due to the abstract description of personal qualities and emotional and sensual poten-
tial of representatives of the zodiac circle. In conclusion, the author comes to the conclusion that the
use of the para-language in the horoscopes of Western and eastern astrology is of particular im-
portance and relevance, since it reflects the current trend towards saving language resources while
maintaining the maximum degree of informativeness of the prognostic text with a reservation on the
specifics of national culture.

Keywords: astrological discourse; horoscopic text; paralinguistic means; linguistic and cul-
tural information; Western astrology; Eastern astrology

For citation: Mubarakshina A.M. Paralinguistic Means as Cultural Markers in the Horo-
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XKenanme 3arnsHyTh B Oyayliee W NOPENBUIETh TPSAYIIHME COOBITHUS
COIIPOBOXKAJIO YEJIOBEKA, BEPOSITHO, HA MPOTSXKEHUU BCeU ero uctopuu. [lepsuuneie
HAOJIIOIEHUsT 32 SIBJICHUSIMH TPHUPOABI W TOTOJAHBIMU YCIOBUSIMU TOPOAMIIO
MHOTOYMCJIEHHBIE  HAPOJHBIE MPUMETBI, KOTOPbIE BO MHOIOM  OTPAaXaroT
MU(OMOITUYECKOE MBINIJICHHE HAmUX MpenkoB. C HayalioM 3apoKIEHUs TEPBBIX
HAy4YHBIX 3HAHUW HAOJIOJCHUS CTalld HOCUTh CHUCTEMAaTUYECKUM XapakTep u
pPacIpOCTPAaHWINCh YK€ HE TOJbKO Ha (DEHOMEHBI 3eMiid, HO W JIPYruX HEOECHBIX
Ten, B mepByro ouepenb Jlynel u 3Be3n. Hakomnennas wubopmarus mnpuBena K
CO3/IaHUI0  ACTPOJIOTMH,  KOTOpash  3aHUMAJIACH  M3YYCHUEM  3aBHCUMOCTH
PaACIONIOKEHHSI TIJIAHET W 3BE3Jl M MPOUCXOMSIINX COOBITUHA B MaciiTabax IIeIoro
rocyJapcTBa WM 4yeloBeKka. MHOTHe BOEHAYalbHUKU W MpaBUTENU OOpallayiuCh K
acTpoJsioraM HaKaHyHE 3HaYUMBIX COOBITHH.

CmycTss Beka acTpOJOTUYECKHE TPOTHO3BI MpEeTepreny TpaHchopMmalui B
IJJaHE CHUCTeMbl M METOJMKM pacyeToB, (opMmMaroB Imepenayu uHpopMaiuu,
JUIUTEIIBHOCTH MTPOTHO30B, OJHAKO AKTYaJbHOCTH aCTPOJIOTHS HE TEPSET W MO CEU

ACHb, O 4YCM, B IICPBYIO 04YCPCAb, CBHUACTCIBCTBYCT MHOIOYHMCICHHOC KOJIHMYCCTBO

ISSN: 2658-3321 (Print) 181
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Myoapaxkummna A.M. [JapaTHHrBUCTHYECKHE CPEICTBA KaK KYJIbTypHbIE MAPKEPHI B TEKCTE TOPOCKOTA
Kasanckuii nunesucmuueckuii scypran. 2022;5(2): 180-189

Pa3IUYHBIX TOPOCKOIOB (CaMbIX PaCIpPOCTPAHEHHBIX KAHPOB) HE TOJBKO B MEUATHBIX
Y JJICKTPOHHBIX M3JJaHUSIX, HO U HA TEJIEBUAECHUE, PAUO, TO €CTh BO BCEX KaHalIax
CpElICTB MacCOBOM MH(MOPMALIHH.

BaxHO OTMETHTB, YTO TOPOCKOIIBI SBJISIOTCA HA JTAHHBIA MOMEHT HE TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKUM (DEHOMEHOM, HO M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM, TTOCKOIBKY OHHU
MMEIOT pacipoCTpaHEHHE BO MHOTHX JJMHIBOKYJIbTYypax. Tak, Hanpumep, bpuranckas
SHIMKJIONEANS TPAKTyeT FOPOCKOI cieayrommmM odpa3zom: horoscope, in astrology,
a chart of the heavens, showing the relative positions of the Sun, the Moon, the plan-
ets, and the ascendant and midheaven signs of the zodiac at a specific moment in
time. A horoscope is used to provide information about the present and to predict
events to come [1].

Pycckuii  TONKOBBIM  clioBaph  (UKCHPYET, YTO TOPOCKON —  3TO
«actpoyiornyeckasi TadJauIa B3aMMHOIO PACMOJIOKEHHUS TUIAHET W 3Be3, CiyKamias
JUTS TIpeICKa3aHus Ybe-Tn00 CyIbObI, NCX0/1a KAKOTO-HUOY b COOBITHS» [2, ¢. 164].

B cBsi3u c cCylecTByOmUM pa3sHOOOpa3ueM TOPOCKONMUYECKUX TEKCTOB B
pasHbIX (opMarax M TeMaTHUYECKUX HAMNpaBICHUSX, JAHHBIM (PEHOMEH B HACTOSIIEE
BpeMs TIPHUBJICKAET HE TOJIBKO acTPOJIOTOB, HO M JIMHTBUCTOB. ['0BOps 0 COOCTBEHHO
JUHTBUCTHUYECKUX CPEACTBAaX, HAACNAIONIMX TOPOCKOMBI 0C000i 00pa3HOCTHIO
Y [IPUBJICKAIOIIUX BHUMAaHUE CIYLIATEJNEd U YUTATEIEe, CTOUT YIOMSHYTh HallMYHE
0oOpa3HbIX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CPEJICTB, Hampumep, (pa3eooTu3sMOB U
MeTadop: «Huvimu crosamu, cetuac camoe epems opamo ovika 3a poza » [3]. «Hy,
eciu OblIKa 6 Hacmoswee 6pems HAUmu He NOJIYYUMCS, MO 6NOJHE NOoO0oUudem
OKpydicenue, komopoe Busneyvl cnocoOnbl 1e2Ko CKIOHUMb HA c8010 cmopony» [3].

C pa3BuTHEM MYJIBTHUMEIUHHBIX CPEICTB MAaCCOBOM MH(OPMAIIU TOPOCKOTIBI
Tak)Xe TpaHCHOPMHUPYIOTCS B HOBBIE (OPMBI, OTBeYasi TPEOOBAHUSAM COIHATHLHOTO
3akaza. Tak, HaOuUpalIUM TMOMYJAPHOCTh CTAHOBUTCA  KPEOJIU30BAHHBIN
MPOTHOCTUYECKUU TEKCT, TO €CTh TEKCT, COCTOSAIIMI U3 «S3BIKOBBIX (BEpOaIbHBIX
3HAKOB) U HEBepOaJbHBIX, TO €CTh 3HAKOB, MPUHAMICKAMMUX K APYTUM

CEMUOTHYCCKMM cucTeMaM» [4, c¢. 56]. B »3Toii cBsi3M CTOMT moapoOHEe
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paccMOTpPETh, YTO MPEACTABISAIOT cOOOM HeBepOalbHbIE CEMUOTHYECKUE 3HAKH,
KOTOpbI€ WUTpaloT OOJBIIYID POJIb B MPOILECCE KOHUENTyalu3aluu U
KaTeropu3alud 30JUaKAIbHBIX 3HAKOB B CO3HAHUHM HOCHUTEJEH, B YaCTHOCTH,
PYCCKOTO 513bIKa, @ TAKXKE KaK MapajuHTBUCTHYECKUE CPEICTBA OOYCIOBIMBAIOT B
nanbHeneM BepOabHYI0 COCTABIISIONIYIO TPOTHOCTUYECKOTO TEKCTA.

B HacTtosimiee  BpeMsl  CYIIECTBYeT  HECKOJBKO  KjaccudUKaiuit
NapaJIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB, CPEIM KOTOPBIX MPABOMEPHO BBIACIUTH TPYIbI
I'.B. Konmanckoro [5] u I'.E. Kpeiinnuna [6]. IlepBbiii U3 y4eHbIX MOJpa3AeseT
BCE TNApPaJUHIBUCTUYECKHE CpPEJCTBAa Ha OCHOBE JBYX (OpM KOMMYHUKAIIUM:
YyCTHOW W TIMCHBMEHHOH, CJIeIoBaTeIbHO, OJHHU HEBepOaJdbHBIC CpPEACTBA
BO3JCUCTBYIOT Ha ayIUAJILHBIA NEPLUENTUBHBIA KaHaJ, APYTUe — HA BU3YyaJIbHbII.

Teoperuueckne NpeaNnoOChUTKUA IS KiacCUUKAIMU CPEJICTB HeBepOabHOU
KOMMYHHUKAIIMM BTOPOTO YYEHOro 00Jee OCHOBATEIbHbIE: TOMUMO HEMOCPECTBEHHO
napanuHrBuctuku ['.E. KpelInuH yka3plBaeT Ha HAJIUYUE KUHECHKHU, OKYJIECUKH,
ayCKyJbTalldd, TaNTUKW, TacTUKU, OJb(AKIUU, TMPOKCEMHUKH, XPOHEMHKH,
cucTeMoJioruu [6, c. 22-24].

Haunbonpmmit  wHTEpEC ¢  TOYKM  3pEHHS  MApaIMHTBUCTHYECKOTO
KOMMYHUKATHBHOTO TOTEHIMANIA MPEJACTABIISIET BOCTOYHBIM Tropockor. Kwurakckas
TOPOCKOIHUYECKass CHUCTEMa NMPU3HAET 5 3JEMEHTOB: OrOHb, 3€MJIs, METaJll, BOJa U
nepeBo. Kurtalllipl BEpsIT, YTO KaXKAbId 3JIEMEHT OKa3bIBAET OOJBIIOE BIUSHHE Ha
KU3Hb YenmoBeka. Kak moka3aHo Ha pUCyHKe |, KUTaWCKHI TOPOCKOIM COAEPKHUT 12

’KUBOTHBIX 30/]1aKa, COOTHOCHUMBIX C OJTHOM M3 CTUXHUMH.
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Puc. 1. 5 cmuxuii, k komopvim npunadnexcam 12 3naxoe 300uaxa

OTANYUTENHHON YEepPTOM MPOTHOCTUYECKUX TEKCTOB BOCTOYHOI'O TOPOCKOIA
SBJISIETCS TOT (DAKT, YTO MPEJICKa3aHUsI OOBIYHO JAIOTCS HA TOJI, a TAKXKE COACPIKAT HE
TOJIKO OMNHUCAHUS COOBITUH U MPEJOCTEPEKEHUS, HO U KIIOYEBBIE peauu
OKpY’Karolen NeUCTBUTEIbHOCTH, KOTOPbIE MOTYT OJIaronpusiTCTBOBATh Pa3BUTHUIO
COOBITUN W OTPAJUTh OT HUX HETaTUBHBIX TMOCJICACTBUM, HANpPUMEp, HATUYHE
OTIPENICJICHHBIX BUJIOB PACTEHUM, a TaKKE KOHKPETHBIX KOJOPOHHUMOB B KU3HU
IpeACTaBUTENST 30JIMAaKATBLHOTO Kpyra. B 3Toll CBs3M MosIBIsieTCS HEOOXOAUMOCTH
npeAcCTaBiIeHUs OOJBIIOr0 KOJUYeCTBa HHQOpMAIIMU, B TO K€ BpeMs >KaHp
TOPOCKOIa OTJINYAETCS JTAKOHHUYHBIMH (DOPMYITUPOBKAMH, MOPOM, COCTOSIIIIUMHU U3
OJIHOTO-JIBYX TMpeaukaTtoB. Kpeosn3oBaHHBIM TEKCT B JAHHOM ClIydae SIBIISIETCS
YHUBEPCAJIbHBIM DpEIICHHEM. B TO ke BpeMs CTOMT OTMETHTh, YTO TOPOCKOI
o0nagaeT MaKCUMaJbHO aOCTPaKTHHIMU  (OPMYJIUPOBKAMH, UTOOBI  KaKIbIN
PELUIUEHT-TIPEICTABUTEh KOHKPETHOTO 3HaKa 30[1MaKka MOT MHTEPIIPETUPOBATH €ro
C MO3UIIMK COOCTBEHHOTO KM3HEHHOTO OMbITa: KHe yapckoe smo deno — pabomame,
ocobenHo Ko20a paboma cmpoum u3 ceds KAnpusHylo U PesHUsyo 0amy, OOHAKO
UBMeHUmb el ce200Hsl ¢ 3ansimuem no oyue ne nonyuumcesy [7]. [lpu kpuTHYECKOM
aHaJIW3€ IMOJOOHBIX MHTEHIIMH CTAaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO HET HHKAKOH 0CO0OH
YCTAaHOBKH, aBTODP JIHIIb KOHCTATUPYET JOBOJIbBHO TOBEPXHOCTHBIE M OaHAJIbHbBIC
CYXKJICHHS O JKECHILUHAX.

B xuTalickoM TropoCKOIe NPOTHOCTUYECKHMM TEKCT Ha TO0J KaK IPaBUIIO
MPEICTABIACTCA B BHJIE HAOOpa TEMATHYECKUX OJOKOB IMO3UTHBHOTO M HETATUBHOTO
XapakTepa Mocpe/icTBOM HaOopa 1udp, nBeToB, (ororpaduil pacTeHMid, a TaKKe
po3bl  BeTpoB. Ilpumep Takoro NPOrHOCTUYECKOTO  KBa3MyHUBEPCATIBHOIO

FOPOCKOIMHUYECKOTO TEKCTa MPEACTABIEH HA PUCYHKE 2.
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[TapaJIMHTBUCTUYECKHE CPEJICTBA, HCIOJIB3yeMble B TOPOCKOIAX, HWMEIOT
pasTuYHYI0 (QYHKIMOHANBHYIO Harpy3ky. Hampumep, mBeTa HCIONB3YIOTCS IS
nepenayd  pa3iMYHbIX KOMMYHHMKATUBHBIX cooOmeHuii. B manHoM  ciydae
CYACTIUBBIMU IIBETAMHU SIBJISFOTCSA I[BE€TA METAJUIOB, a HECUYACTIMBBIMHU I[BETA,
CBsI3aHHBIC CO CTUXHUEH BOJIBI M 3¢MJIM. MapKHpPOBKA MOJI0KUTEIBHBIX PEKOMEHIAITUH
M OTPULIATEIIBHBIX TAKXKE COMPOBOXKIACTCS TpadUIECKUMH CHMBOJIAMH, CMaiIaMi C
XapaKTEPHBIMHU 3MOITUSIMHU.

Hymepoiorust Takke HeCeT TIyOOKYI0 CMBICIOBYHO Harpy3kKy B BOCTOYHOM
rOpPOCKOIE, I03TOMY HH OJWH TPOTHOCTHYECKUH TEKCT, BepOambHBIA WIIH
KpeaIn30BaHHBI HE 00XxomuTcss 0Oe3 yKa3aHWsS XapaKTePHBIX CUYACTIIMBBIX U
HecyacTIMBBIX U(p. OHU UMEIOT CTaTyC KOHCTAaHThI U HE MEHSIOTCS U3 TOJia B TO/I.
B cirydae ¢ ropockonom st J[pakoHa eIMHAIIA CHMBOJIM3UPYET CaKpaJIbHOE HAYaJo
BCEeX Hayawm, Iudpa MIECTh MOX0Xa IO MPOU3HONICHUIO B KUTAHCKOM S3BIKE CO
CIIOBOM «OOTaTCTBO», a CEMb Ha HEKOTOPHIX JHAJEKTaX CO3BYy4YHA CIIOBY
«yBepeHHOCTh». [lopsimok pacnpeneneHrs HecUaCTIMBBIX IUGP OOHAPYKEH HE OBL.

bonpiioe 3HadYeHWEe WMEIOT TakKKe€ W IIBETHI-TAJTUCMAHBI, TEPEUUCIICHUE
KOTOpBIX compoBoxmaercs (oro. [IpeacraBurenn BOCTOYHON KyIbTyphl CUMTAIOT,
9TO 0Opa3bl-CHMBOJIBI B KaKOW-TO CTENEHW Oojee MHTYHUTHBHBI, YeM BepOajbHBIC
TOPOCKOTIMYECKUE TEKCTHI.

B To xe BpeMs M B 3amagHBIX TOPOCKOMAX MOXXHO BCTPETHUTh CHMBOJIWYHOE

OMKCcaHue YyBCTBEHHOU cdephl MpeacTaBuTeNeH 30/IuaKalibHbIX 3HAKOB.
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Puc.3. Jlob6o6b 6 dcusnu 3naxoe 3o0uaka

[Nonora ¢urypsl, npeacrasismoneit JIbBa, MOKpbpITA CUMBOJIOM CepJilla, YTO
CBHUJETEIBCTBYET O TOM, UTO cTpemjeHue JIbBa K J100BU HAMHOTO MPEBOCXOJUT
CTpEMJICHUE JPYrUX 3HAKOB, a TaKXKE€ WX JBOMCTBEHHBIE 4YEpPThl XapakTepa.
Hanpumep, oHM HaTyphl CHJIbHBIC, BJACTHBIE, JIOOSAIIME U TOKJIOHSIOIIUECS
BJIACTH M KOMaHJ0BaHUIO, HO WH(GAHTUIIbHBI, HAWBHBI, JIETKO MOAAAIOTCS BIUSHUIO
Y MONAAk0T B JIOBYILIKY.

Koszepor, Ha KOTOpOro ykaspIBaeT CTpEJIKa, UMEET CHUMBOJ CHUHETO Cep.la,
OKpYKEHHOT0 3Be31aMu. CHHMI BOCIIPUHUMAETCS] KaK CIIOKOWHBIN M CUJIbHBIN 1IBET,
HE BBI3BIBACT OYpHON OSMOIMOHANBHOW pEaKlUW, YTO TaKKe YKa3blBaeT Ha
YPaBHOBELIEHHOCTh, KOHCEPBATU3M U 3aMKHYTOCTh Ko3eporos.

JIro0o#1 TOpOCKOI paccyuTaH Ha IO3UTUBHOE BO3JICHCTBHE Ha PEIUITUCHTA,
B OTOM CBSA3U HCIIOJb30BAHUE Mapas3blka MOXKET 3aMEHUTh WA KOMIIEHCHPOBATh
HETaTHBHOE BO3/ICHCTBUE MPSIMBIX BEPOATBHBIX SJIEMEHTOB.

B oOpa3HOM BBIpaXEHUHW MAPATMHTBUCTHYECKUX CPEICTB YEPTHI XapakKTepa,
MPEJICTABIECHHBIE OOHUM M TEM K€ JKUBOTHBIM B JBYX TOPOCKOIMYECKUX
HaIpaBJICHUSIX, PA3JIMYAIOTCA B CHIIY KYJIbTYpHOTO cBoeoOpa3usi Boctoka u 3amana.
Hanpumep, Oblk — OAMH W3 JABEHAMLIATH 3HAKOB 30/Maka, U B Kutae ero BBICOKO
LIEHST, BOCXBaJISIsl 00pa3bl BEPHOCTH, YECTHOCTH, TPYAOIIOOUS, TPAKTUYHOCTH T. II.

OnHako B TpaJUIIMOHHOW UCTOPHUM 3EMJIEACNNS B 3alIaJHBIX CTpaHaX AJIsl TATU
TeJIer UCTOJIb30BAIUCH JIOMIAAU, a HEe ObIKH, IOATOMY B JIMHTBOKYJIBTYpE, HAIIpUMED,
PYCCKOTO Hapojaa W HapoJoB EBporbl ObIK BOCHPUHUMAJICS KakK HE0OY3JdaHHBIM,

KECTOKUM W arpecCUBHbId. B 3Toil cBsizu u300pakeHue Oblka B BOCTOYHOM
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aCTPOJIOTHH COCPEOTOYCHO Ha WCIIOJIb30BAaHUM TUTABHBIX JIMHUN WM HaWBHBIX
MHU(DOMTOITHYECKUX TIPEACTABICHU; B TO BpeMsl KaK 3amajgHas WHTEPIpeTaIus
oOpaza Tenbua Oosiee arpeccMBHass W SMOIMOHAJIbHAsA. Bu3yanbHO oOTIHYUA

IIPEACTABIEHBI HA PUCYHKaX 4 U 5.

Puc. 5. Teney 6 3anaonom copockone

[TonTBepkaaeTcss BU3yaJbHOE OTJIMYKME W BEpPOAIBHBIM COMPOBOXKICHUEM:
«bvix  cumeonuzupyem  cuiy, Ynopcmeo,  HAOEHCHOCMb,  CHOKOUcCmeue U
KOHCepsamus3m, CMAaoOuibHOCMb, Ni000pooue, ONopy, 3AKOH, YCHex U BeYHOCMb,
accoyuupyemcs co caasou u oocmudicenusimuy [7]. «3unaxy 3emnu TEJIEL] obs3an
ce0el CUNOU U MPe38blM YMOM, MO mMpeboBaAmMENbHbIU YellogeK, KOMOpbll 1H0OUm
pockouwnyio dcuztvy [1].

Takum  oOpa3zom, oOunme  wuHpOpMAIMK,  CTaparomEedCcs  OXBAaTUTH
MaKCUMAJIbHBIA JMana3oH c(ep YelIOBEYEeCKOIro CYIIECTBOBAHUS B COBPEMEHHBIX
MIPOTHOCTUYECKUX TEKCTaX, KOMUpAWUTEephl CTaparoTCs YMECTUTh B MAaKCHMAJIbHO

JJAKOHHUYHBIC CI)OpMBI, B 4aCTUYHO KPCOJM30BAHHBIC TCKCTHI HWJIM TCKCTBI C MOJTHOM
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kpeosnmszanueii. M B 3amanHOM, U OCOOEHHO B BOCTOYHOW aCTPOJIOTUH ILIMPOKO
UCIIOJIB3YIOT ~ HEBepOaJlbHbIE  CHUMBOJIBI, HampuMep, I1BeTa, H300paKeHMUs,
(oTrowyUIIOCTpaluy, 3HAKKM M T. 1., YTO JE€laeT TOPOCKONHUYECKUE TEKCThI Ooiiee
IIPUBJIEKATENBHBIMU JUISI YUTATEIS, pEealn3ysl HE TOJBKO KOMMYHHUKAaTHBHYIO, HO U
ACTETHUYECKYI0 M CyrrecTuBHYK GyHkuuu. Hamuume cX0XKUX M HMJIEHTUYHBIX
00pa30B-CUMBOJIOB HE BCEr/a JEMOHCTPUPYIOT TOXIECTBEHHOE KOHHOTATHUBHOE
3HaY€HUE, YTO BO MHOTOM OOYCJIOBJIEHO pa3HbIMHU BEKTOpaMM KYJbTYphbl 3amaia u
Bocrtoka. Ilpu 3TOM MOXHO HaOMIOIaTh M YHUBEPCATBbHOCTH B HCIOIb30BAHUU
napasi3blka ¢ TOYKU 3pEHUs CEMUOTHKU. [I0CKOIBKY HU OJIMH NapaluHIBUCTUYECKUN
IpUEM HE MOXKET OBbITh aJeKBATHO MHTEPHPETUPOBAH BHE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA,

PCOUIINCHT OOJIZKCH O6J'IaIIaTB, 110 MEHbIIIEH MCpC, 0a30BLIMH JIMHTBOKYJIbTYPHBIMHA

3HAHUSMU.
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AnHoTanuda. CTaThd NMOCBSIIEHA U3YYEHUIO MEPEBOAUYECKUX PENICHUN TAaKOTO acleKTa

YCTHO-Pa3rOBOPHOM peun, Kak MHBEKTHBHI. [101 MHBEKTHBOM B TaHHOM UCCJIETIOBAaHUH CIIETYET
MOHUMATh MEHOPATUBHYIO JIGKCHUECKYIO EIMHHILY, KOTOpas, OJHAKO, BBIMOJIHSIET MHOXECTBO
GYHKIIMHA B JKMBOM MEXJIMYHOCTHOM oOOmeHuH. Jlekcuka, Hecylass HEraTUBHYIO OIEHKY
B KOMMYHUKAIIUH, U €€ TIepeBOJI IPH CYOTUTPHUPOBAHUU U TyOIMPOBAHUU MPEACTABIAET cO00it
0coOBbIif UHTEpeC AJIS aHajIKh3a B paMKax MCCIIEJOBAaHUS ayAHOBU3YaTbHOTO MEPeBOia. ABTOPHI
paboThI CTaBAT mepes; COOO IeNb BBISIBICHUS! OCHOBHBIX NMPHHIIMIIOB MEPEBOAa MHBEKTHBHOMN
JIEKCUKHM C HEMELKOI'O SI3bIKa Ha PYCCKUM M aHIJIMICKUM A3bIKM. MatepuanoMm HcciaeaoBaHus
MOCITYKWIN HaydHO-(haHTacTudeckuii cepuain “Dark” u apamartuueckuii cepuan “Skam”, cus-
Thle Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, a TaK)K€ BapUAHTHI UX TEPEBOA, BBHIMOIHEHHbBIE cTyausMu «KyOuk
B KyOe», “LostFilm”, “NewStudio”, “Netflix” u “GoldTeam”. B xoxe ucciemoBanus Obuia yc-
TAQHOBJICHA YaCTOTHOCTh MCIOJIb30BaHUS TAKUX CIIOCOOOB MepeBoja, KaKk KaabKUPOBAHHE, JICK-
chuyeckas 3ameHa M omyuieHue. Kpome Toro, Obul MPOBEIEH COMOCTaBUTENIBHBIN aHAIN3 HC-
M0JIb30BAHUS JaHHBIX CIIOCOOOB JUIsl aHIVIMMCKOIO M PYCCKOro sA3bIKOB. bbula JaHa mombITKa
OOBSICHEHUS! MPEIOCHUIOK BbIOOpAa OMNPENEICHHOIO MEPEBOJUYECKOro pelleHus. Pe3ynbTrarhbl
WCCIIEIOBAaHUSI MOTYT OBITh MCIIOB30BAaHBI B METOJUYECKIX PEKOMEHIAIUAX MO paboTe C TeK-
CTaMH, COJICpPKAIIMMH SMOTHBHYIO JIEKCHKY, & TAaK)K€ MOTYT OBITh HHTEPECHBI CIEIUATHICTAM,
3aHUMAOIIUMCS ayTHOBU3YATbHBIM TIEPEBOIOM.

KnroueBble c10Ba: MHBEKTHBA; CyOTUTPUPOBAHUE; AyOJUpPOBAHHE; ayIHOBHU3YaJIbHBIH
NepeBO/; COCO0 MepeBoia; KAIbKUPOBAHUE; JIEKCUUYECKas 3aMEHa; OITyLICHHE
Juast umTupoBanms: PaxumOupauesa .M., Camurymiuna 3.11. UHBEKTUBBI B HEMEIIKOM SI3bI-
K€ U CIOCO0BI UX MEepeBo/ia Ha PYCCKUI M aHTIMICKUHN A3bIKK (Ha MaTepuaine cepuaion “Dark”
u “Skam”). Kaszancrkuti  nuneeucmuueckuii  JiCypHAL. 2022;5(2): 190-199.
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Abstract. The paper analyzes the strategies aimed at translating invectives, which are one of
the spoken language aspects. An invective is considered as a pejorative lexical unit, which, howev-
er, performs many functions in a real-life interpersonal communication. The lexicon that provides
negative definitions in communication and the issues related to its subtitling and dubbingis of grow-
ing interest for the analysis within the aspects of audiovisual translation. The aim of the paper is to
identify the basic principles of invectives translation from the German language into Russian and
English. The material of the study is represented by “Dark” science fiction TV show and “Skam”
drama series; both series were filmed in German and translated into the English and Russian lan-
guages by “Kubik v Kube”, “LostFilm”, “NewStudio”, “Netflix” and “GoldTeam” studios. The au-
thors have identified the basic strategies applied by translators, such as calquing, lexical substitution
and elimination. In addition, a comparative analysis of their use in the English and Russian lan-
guages aimed at defining the prerequisites for the selection of a particular translation strategy has
been carried out. The results of the study can be used in methodological guides for translators who
work with texts that contain emotive vocabulary and be of great interest to translators involved in
audiovisual translation.

Keywords: invective; subtitles; dubbing; audiovisual translation; translation strategy; calqu-
ing; lexical substitution; elimination
For citation: Rakhimbirdieva 1.M., Samigullina E.I. Invectives in the German Language and Strat-
egies of their Translation into Russian and English (a Case Study of “Dark” and “Skam” series).
Kazan linguistic journal. 2022;5(2): 190-199. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-

3321.2022.5.2.190-199
B nocnennne HECKOJIBKO JIeT HAOIIOAAEeTCs MOBBIIICHHBIA HHTEPEC K aHAIHU3Y

YCTHO-Pa3rOBOPHOM peyM, MOCKOJIbKY MMEHHO XHBOE OOILEHHUE CUUTAETCS CaMbIM
BaXXHBIM acCHEKTOM (YHKIIMOHUPOBAHUsS sA3bIKa. OHONW M3 LEHTPAIbHBIX COCTaB-
JSIOUIMX YCTHOTO OOIIEHUS SBIISETCS 3MOIMOHAJIBHO-OLICHOYHBIN IJIACT JIEKCHKH.
OpnHako AMOLIMOHATIBHO-OLEHOYHbIE PEaKIUd UMEIOT Cyry00 HAIMOHAJIbHBIN Xapak-
TEp, U KXl HAPOJ MO-CBOEMY ITIOHUMAET OJHU TE K€ MPEIAMETHI JEUCTBUTEIBHO-
CTH, MIO3TOMY MHTEPIPETHPYET UX HEOAMHAKOBO. B paboTe mpoBoamics aHain3 me-
PEBOMUECKUX PENICHUN TAKOW BAXKHOW T'PYIIIIBI SMOTUBHOM JIEKCUKH, KAK HUHBEKTHBBI.

[lon MHBEKTUBOM CIIEAyET IOHMMATh MEHOPATUBHYIO JIEKCUYECKYIO €AUHULLY,
MpU yHOTPeOJICHUH KOTOPOM TOBOPSIIUI MPECTyNaeT CYyIIECTBYIOIINE B JAHHOM 00-

IIECTBE O3THKO-PCUCBBIC HOPMBI, 4 TAKKC B€p6aJ'H)HOC KCIIAaHHUC TMMPUTCCHUTL OIIIIO-
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HEHTa, peaqnu3yeMoe C MOMOIIbI0 KaK OOMIeYNmOTpeOUTEIbHbIX, TaK U TaOynpoBaH-
HBIX SI3BIKOBBIX CpeliCcTB [1].

CymiecTByeT MHOXKECTBO MHPUYMH M MOTHBOB YHOTPEOJICHHS WHBEKTHUBHBIX
€IMHULI, U OCKOpOJIEHHE — JaJeKo He eIWHCTBEeHHas uX (QyHKIus. COBETCKUI TCH-
xonuHreucT B.M. KenbBUC cunTaeT, 4T0 MHBEKTHBA yNOTPEOIIAECTCS HE TOJIBKO AJIA
BBIPKEHHS arpeCCUU, HO U JIJII YCTAHOBJICHUS JIPY’KECKUX B3aMMOOTHOIIICHUM, TTO/I-
OanpuBaHUs WU YHUKEHUS CaMOTO ceOs U T.JI. YUCHBIN CBOJIUT POJIh MHBEKTUBHOU
JEKCUKU K 27 (QYHKIUSAM JaHHOTO ()EHOMEHA, TJIaBHBIMU U3 KOTOPBIX OH CUUTAET
clenyrone: OOBUHEHHE, BBIPAXCHHE CUJIBHBIX HETATUBHBIX SMOIMM; TOHIKCHUE
peryTaluu onmnoHeHTa (yHM)XKeHHe, OCKopOeHne, 00uIHOE CpaBHEHHE); TTOATPYHHU-
BaHHE (IICTIBIO SBIISICTCS TIOJHATH HACTPOCHHS MHBEKTYMY TPH ITOMOIIM ITYTKH, WH-
BEKTUBBI B TAKOM CIIy4ae «MOTYT OTJIMYAThCSA KpalHel pe3KOCThI0 M TaOyHpOBaHHO-
CTBIO, OJIHAKO CHUTYaIUs JIPY>KECKOro OOIIeHUs (MHOTAA IUII0C YJIBIOKA) MCKIIF0YaeT
UX TPAKTOBKY Kak HaMEpeHHOe OocKopOsieHue» [2]); kaTapTuueckass QyHKUHUSA, T. €.
MICUXOJIOTUYECKOE 00JIEr4eHre MOCPEICTBOM MHBEKTUBHOM JIEKCUKU (IIPU €€ pealu-
3allMM TOBOPSILIUH BBITIJIECKUBAET BCE HAKOMMBIIMECS SMOIMU HA CIYIIAIOUIET0); ycC-
TAHOBJICHUE KOHTAKTa W TOJJEPKAHUE XOPOIINX B3aMMOOTHOIICHUI MEXTy pPaBHbBI-
MU TIO COIMAJIBHOMY CTaTycy coOeceqHUKamMH; maruuyeckas (QyHKIus (MHBEKTHBA
BBICTYyIaeT B posi obepera, Harpumep, “Christ!” u np.) [3].

BOBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX CEpUaiOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA TMOJPOCTKOB,
M300MITYIOT CTUIIMCTUYECKH CHIKEHHOM JIeKCHKON. OJIHAKO JTUHTBUCTHI MPUJICPIKU-
BAIOTCSl MPOTHBOTOJIOKHBIX B3TJISI0OB OTHOCUTEIBHO JOMYCTUMOCTH TEpeadn JICK-
CHKH, HECYIIEH HEraTMBHYIO OIIEHKY, IIPU MEPEBOJIC ayAMOBU3YaJIbHOIO TEeKCTa [4].
N30bITOK MHBEKTUB, HapUMEp, JJIMHHAS Yepela pyrareibCTB U OCKOpOJEHUM, Mo-
KET MPUBECTH K COBEPIICHHO MHOMY IIparmMarudeckomy 3P ¢heKTy, modToMy MnepeBo-
YUK JOJDKEH 00pallaTh BHUMAHHUE HA y3yallbHbIE HOPMBI SI3bIKa NIEPEBOJIA, a TAKXKE
0COOEHHOCTH MEHTAJINTETA €ro HOCUTeNeH [5].

[{enpr0 TaHHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBIISTIOCH BHISIBIIEHUE OCHOBHBIX TIPUHIIUIIOB U

IIPUEMOB MEPENAYN MHBEKTHUBHBIX €IMHUIL C HEMELKOTO HAa PYCCKUN M AHTJIMICKHIMA
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s3bIKU. B kadecTBe Marepuana ObUIM BHIOpAaHBI HEMEIKMA HAYyYHO-(paHTaCTHUECKUI
cepuan-tpuniep “Dark” u HeMenkuii peMelK HOPBEKCKOIO JIpaMaTHYECKOI'o Teje-
cepuana “Skam”. B xoje wicciieoBaHus ObUTH BBISBICHBI 175 WHBEKTHUBHBIX €IHHHIL
u3 cepuana “Dark” u 244 waBexkTHBHI U3 Tenecepuana “Skam”. Beum paccMOTpeHBI
CJICYIOIIE BapUaHThI TIEPEBOIOB: NyOJIUPOBAaHNE HA PYCCKUH s3bIK CTyAusMu «Ky-
ouk B kyOe», “LostFilm” u “NewStudio”; nybnupoBanue Ha aHTIUHCKUIL S3BIK, CYO-
TUTPUPOBAHKME Ha PYCCKMA W aHIIMMCKHE s3biku Kommnanuer “Netflix”; a taxoke
ayonupoBaHue Tejecepuana “‘SKkam” Ha PycCKMM M aHIVIMACKHHA SI3BIKH CTYAHCH
GoldTeam. Takum oOpa3zoMm, ObUTO TpoaHanmu3upoBaHo 1550 BapmaHTOB mepeBona
HAUJCHHBIX HEMELKNX UHBEKTHUB HA PYCCKUU U AHTJIMUCKUU SI3bIKH.

AHanu3upysl YCTAaHOBJICHHBIC WHBEKTHBHBIC CIUHUIIBI, MBI CTPEMHIIACH BHI-
SIBUTh OCHOBHBIC TIPUEMBI TIEpe1auu 0OCIICHHOM JICKCUKH, a TAaK)Ke ONPECIUTh B Ka-
KOH cTerneHu ObUTH COXpaHEHBI IKCIPECCUBHOCTH U 00pa3 opuruHana. B HEKOTOpPhIX
ClIyJasiX TpsSIMOU TMepeBoj] TaOyHPOBAHHBIX EAWHUI] OBLT HEXKENIaTeNeH, TTOCKOJIBbKY
IPUEMIIEMOCTh HU3KOTO SI3bIKOBOTO PETHUCTPa Pa3INyaeTCs OT KYJIbTYPHI K KYJIBTYpE.
C npyroii CTOpOHBI, OMYIIEHUE WM CMSITYEHHE OpaHHBIX CJIOB MOBJEKIU 3a COOOU
MOTEPIO A3BIKOBBIX aTPUOYTOB MEPCOHAXKEH, TaK KaK OHU CIOCOOCTBYIOT BBITIOJHE-
HUIO TEMATUYECKON (QYHKIMH B PUIbME.

Cnenyer OTMETUTH, YTO HambOOJee HCHOJb3yeMOW WHBEKTUBOW SIBISICTCS
Scheile wu ee mpomssoxubic (Scheillpulli, scheilflangweilig, ScheilRdreck,
scheillverlogenu T.1.), KOTOpBIE SIBJISIFOTCS TOBOJBHO KCIPECCUBHBIMU M T'PYOBIMU
SIMHUIIAMHA, UMEHHO TIOOTOMY JUTSl aJICKBATHOW HMX Iepenadydl Ha PYCCKHMA I aHT-
JTUICKUH S3BIKH HEOOXOAMMO OpaTh 3a OCHOBY KOHTEKCT yMOTpeOJeHus, a HE KOH-
KPETHYIO A3BIKOBYIO €IMHHUILY.

Hanpumep, mexaomerre SCheille B pa3sHbIX peYeBBIX CUTYAIUSIX MEPEBOIATCS
M0-pa3HOMY, MMOCKOJIbKY MapaIMHIBUCTHYECKAs COCTABIIAIONIAS MOXKET OLIEHUBATHCS
HEOJMHAKOBO MPECTABUTEIISIMU Pa3HbIX KyJIbTyp. Tak, HapuMep, B pyCCKOS3BIYHOM
COILIMYME HCTIOJIh30BaHUE TPYOBIX CPEICTB ABJISETCS 00Jiee KaTETOPUIHBIM B OTIUYHE

OT HCMCUKOTI'O JIMHI'BOKYJIbTYPHOTO COO6H_ICCTBa. IIJ'IH TOr0 YTOOBI CMSATYUTL WHBEK-
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TUBHBIN peyeBOl akT, ctyaust LOStFilm B GonbmmHCTBE cityuaeB mpuberaia K 3aMeHe
Ha MPOCTOPEUYHbIE €AMHMIIBI C OTPULATENIbHON KOHHOTALMEW: uepm, uepm nobepu,
onun. Kyouk B kyoe m NewStudio coxpanmimm rpyOyi OKpacKy M HE CTCCHSIIHCH
B yIIOTPeOJICHNH MapTUHANBHBIX Jekcrueckux equnui. Komnanus Netflix B cyoruT-
PUPOBAHHOW BEPCUU OTXOAUT OT SIPKOM SKCIIPECCUBHOCTU OPUTMHANA U NEPEBOIUT
Bockimianue Scheifle Ha anrnmuiickuii U pycckuit si3piku Kak Shit u uepm coorBercr-
BeHHO. OHako B AyOiMpOBaHHOW BEpCHUU B HEKOTOPBIX CiIydasx oOpa3 mepenaH B
noixHoM oobeme: fuck.

[TockonbKy B KaXKJI0# KyJIbType CBOM MpEeANOYTUTEIbHBIN 00pa3 neicTBui,
CBOM COOCTBEHHBIE YCIOBHOCTU U HOPMBI, OHM HUMEIOT IPSIMOE BIMSHUE HA pellie-
HUS TIEPEBOJYMKA OTHOCUTEIBHO TEepeladyd WHBEKTHB B KHHOTEKCTaxXx. B xome
CPaBHUTEJIBHOIO aHaJIu3a OBLIO 0OHAPYKEHO, YTO MEPEBOTUMKU MPHUOETaNn K Clie-
AYIOIIUM TMEPEBOAUECKUM TpaHC(HOpMalUsIM: KaJlbKHUPOBAHMIO, JIEKCHYECKOW 3a-
MEHE U OIYIICHUIO.

[Ipoanamu3upoBaB BapuaHThl IIEpEAAYA HEMEUKOM HWHBEKTUBHOU JIEKCUKHU
B cepuasie “Dark”, Mpl BBISIBWIN, YTO OOJBITMHCTBO MIEPEBOTYMKOB TPU UX IEperave
KaK Ha PyCCKUM, TaK U HA aHTJIMHCKUN SI3bIK MpUOeraiv K JuchUMEeCTUIECKOMY CIIO-
co0y, KOTOPBIN TPECTaBIsieT cO00l HaMepeHHOe ymoTpeOIeHe ByJIbrapHOM U Ta-
OyupoBaHHOU Jekcuku. [Ipu 3TOM riaaBHOU MepeBOAYECKON TpaHChOpMAIHE SBU-
J0Ch KajmbKupoBaHue. [IpuunHON 3TOrO CIIy>)KUT HEOOXOJMMOCTh IPOU3BECTH Ha Lie-
JIEBYIO ayJUTOPUIO TOT ke P(DEKT, KOTOPHIN ObLIT 3aJ105KEH B OPUTHMHAIIBHOM MPOU3-
BEJICHUH, HaIIpUMep:

Opuzunan: Ey, Regina, du Brillenschlange!

LostFilm: Pecuna, mot crenowapas uouomra!

Kyoux 6 Kybe: Pecuna, yyouwe mol oukacmoe!

Netflix: Regina, you fucking four-eyes.

Tax, yaie Bcero nmpu nepeBojie Ha PyCCKUM SI3bIK K KaJbKUPOBAHMIO MpuOera-

na cryausa “NewStudio” (64%), pexe — “LostFilm” (41%). [Ipu nyOiaupoBaHuu Ha
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AHTJIMICKUI SI3bIK KAIBKUPOBAHKUE UCIIOIB30BAIOCH B 55% cllydaeB MepeBojia HHBEK-
THUB, B TO BpeMsl Kak Npu cyoTuTpupoBaHuu — B 43%.

Ha BTOpOM MecTe 10 4aCTOTHOCTH MCHOJIb30BaHUS BBIXOAUT JIEKCUUECKas 3a-
MEHA, YTO MPUBOAMUT K CHIKEHUIO CTETIEHU SKCIPECCUBHOCTH OPUTHHAIBHBIX €U-
HUII, HE HapyIlas y3yaJlbHbIX HOPM si3blKa nepeBoja. CiieyeT OTMETUTD, YTO CTYUs
nyomspka LostFilm npuberana x manHON TpaHcdopmarmu Hambosiee dacto (43%),
B OTJIMYUE OT JIPYTMX BapUAHTOB MEPEBOJIa HA PYCCKUM sI3bIK (17151 cpaBHeHMs: “Net-
flix” — 36%, “Kyouk B kyoe” — 28%, “NewStudio” — 25%). Hanpumep:

Opuzunan: Du glaubst auch echt jeden Scheil3.

LostFilm: Tet sepuws caxum enynocmsm.

NewsStudio: Ter éepuiuv 6 pasmusiii Opeo.

B cyOTuTpupoBaHHBIX BEpCHUAX MEpeBOAa HAa PYCCKUM M AHTJIMHCKUN S3BIKU
METO/I OMYUIECHUsI MPUMEHSIICS PeXke, 4eM B 1yOJMpoBaHHBIX. Tak, Hampumep, mpu
AyONUpOBaHUM Ha aHTJIMHCKUMN SI3BIK OMYILIEHHE NPUMEHsITOCh B 17% ciydaeB nepe-
BOJIa, B TO BpeMs Kak npu cyotutpupoBanuu — B 15%. [Ipu nepeBone Ha pycckuii
S3BIK METOJI OMYLICHHUS MpUMEHsUIcA B cpenHeM B 13% ciydaeB. D10 00BsCHIETCS
TEM, YTO 3PUTEIII0 HEOOXOJUMO YUTATh CYOTUTPBI, TEM CaMBbIM OTBJIEKAThCS OT MPO-
CMOTpa BU3YaJIbHOTO pAJia, B PE3yJbTaTe Yero OH HE MOXKET MOYEPIHYTh JAOMOIHU-
TeJIbHYIO0 HH(OPMALIMIO C IKpaHa:

Opuzunan: Du Spinner bist am falschen Haus.

NewStudio: Dmom dom yoice 3ansm.

LostFilm: Ter e 6 mom oome.

Netflix: You are at the wrong house, fool.

Ananus tenecepuana “Skam” BbISBHJI, YTO B OOJBIIMHCTBE CIyYacB IEPEBO-
JAYMKH TPEIIOYUTAIN HE U3MEHATh 00pa3 U AKCIPECCUBHOCTh MCKOMBIX €IUHUIL JJIs
COXpaHEeHUusi aTMOC(epbl KHHOJEHTHI, TAK KaK OHA OPUEHTUPOBAHA HA MOJIOABIX JIIO-
Ael U MOJPOCTKOB, YTO CHOCOOCTBYET HCIOJB30BAaHUIO 00Jiee HIMPOKOTO CHEKTpa

SI3LIKOBBIX €IMHUII, BKJIIOUasi OOCIIEHHYIO JIEKCUKY. Tak, mepeBOYMKHA UCII0JIH30BAIN

ISSN: 2658-3321 (Print) 195



SI3BIKO3HAHHUE. CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOE,

THITIOJIOT'HYECKOE U COITOCTABUTEJIBHOE SI3bIKO3HAHUE

Paxumoupauesa U.M., Camurysuimaa J. M. VIHBEKTUBBI B HEMEIIKOM S3bIKE M CIOCOOBI MX IIEPEeBOIa HA PYCCKUM U ...
Kaszanckuti nuneeucmuueckuil scypran. 2022;5(2): 190-199

METOJ KAJIbKUpOBaHMs B 63% cirydaeB IpHU MEPEBOJE HA aHIVIMKACKUH s13bIK U B 80%
Ha pycckui. Hanpumep:

Opuzunan: Kannst du mal die Klappe halten?

Pycckuit azvik: Mooiceuiv npocmo 3amkHymocs?

Anznuickun azeix. Can you shut up?

Jli1s TOoro yToOBI N30€KaTh Ype3BbIUaiHON (aMUIBSIPHOCTH U TPYyOOCTH, MEpe-
BOJYMKHU JOBOJIBHO YacTO MpHOeraim K JeKcuueckoi 3ameHe. OaHaKo oJHa U3 Mpo-
0JieM TaKOW CTpaTeTruy 3aKJII0YaeTcsl B TOM, UYTO OHAa MOKET MPUBECTU K HECOOTBET-
CTBUIO MEXIY MUMHUKON U KECTaMU aKTEPOB C OJIHOM CTOPOHBI U CYOTHTpaMHu WU
03BYYKOU ¢ Jipyroi. B nanHO# KMHOKapTHUHE TEHICHIMS K 3BGEeMHU3alUN HEMEIIKOM
MHBEKTUBHOM JIEKCUKW HA0JII0/1aeTCs B PyCCKOW NyOJIMpPOBAHHON BepcUU B OOJIbIIEH
crenenu (19%), yuem B anrmuiickon (8%). IlpumepamMu HeWTpanu3zauud MOTYT IO-
CIIY’KUTb CIIEIYIOIINE BICKA3bIBAHUS:

Opuczunan: Es ist doch Scheil3egal.

Pycckuii azvik: Kakas pasnuya.

Anenuiickun azvik: 1t doesn’tmatter.

Mertoj onyiieHHus] NPUMEHSJICA W3-3a OTPAHUYCHUIN KYJIbTYp OpUTHHANA U TIe-
peBojia, UTO MHOT/IA 3aTPYJHSET Mepeaady HEKOTOPBhIX OpaHHBIX U TaOyHPOBAHHBIX
CJIOB Ha PYCCKUM M aHTJIMHCKUN S3BIKH, TJIABHBIM 00pa3oM TeX, KOTOPbIC BOCIIPHHHU-
MaloTCs KaKk O4eHb YHUUMKUTENbHbIE U HenpuemiieMble. [Ipu nepeBoje tenecepuana
Ha PYCCKHUH S3bIK MEPEBOJUYMKU MPHUOEraiu K METOAY OMYIIEHHUS JTOBOJIBHO PEIKO
(1%), B oTyIuMe OT aHTIIMIICKOM Bepcuu ayosmpoBanus (8%):

Opuceunan: Ich bin verdammt entspannt.

Pycckuii azvik: A cnokotina.

Anznuiickuit azeix: 1’m fucking relax.

Crnenyer OTMETHUTh, YTO B P€YM COBPEMEHHOMN MoJionexu ['epManun Gosibioe
MECTO OTBOJUTCSA AHTIULMA3MaM, JI0Ka3aTe€IbCTBOM YEr0o CIYKUT aHAIU3UPYEMBI
CepHal: CMEHA S3BIKOBBIX KOJIOB, T.€. IIEPEKIIFOUEHUE C POJAHOrO sI3bIKa HA AHIJIUM-

CKH, UCIIOJIB3YETCS IMOCTOSIHHO:
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Opuzunan: Das war fucking gorgeous.

Anznunckun azeix. Das war fucking gorgeous.

Htak, B pe3ynbTare CpaBHUTEILHO-CONOCTABUTEILHOTO aHAIU3a JIBYX Telece-
pHAJIOB HEMEIIKOTO MPOU3BOJICTBA Mbl BBISIBUJIM CIEAYIOIIEE: TP MEPEBOJEC NHBEKTUB
KaK Ha aHTJIMHACKUM, TaK U HA PyCCKUAN A3BIKM NIEPEBOIYMKH YaIE BCErO UCIIOIb30BaIN
KaJIbKUPOBAHUE, COXPAHSS SKCIPECCUBHOCTH S3BIKOBBIX C€IWHHUII B MOJTHOM OOBEME.
CreyeT OTMETUTh, UTO TP TIEpeBOjIe peMeiika «Skamy naHHas TpaHchopManus Ha-
OJr07IaeTCsA HAMHOTO Yaiie, yeM B cepuaiie “Dark”. D1o oObscHsACTCS TeM, 4TO Ielie-
Bas ayJIUTOPHUS — MOJIOJICKb, U JIJIS1 TOTO YTOOBI CIENaTh TEKCT OPUTHHAIA TIOHATHBIM
JUTSL MOJIOZIOTO TTOKOJIEHUSI M COXPAHUTh aTMoc(epy cepuaina, IepeBOJUUKHI Mpuderaiu
K TOCJIOBHOMY TIEPEBOY C COXpaHEHUEM TPy0oi u (haMUIbIpHON peun.

Ha BTOpOM MecTe 1o 4acTOTE MCMOJb30BAHUS CTOST CTHJIIMCTUYECKHE TPaHC-
dbopmat. IT0 OOBACHAETCS PA3IUUUSIMU PYCCKOTO U AHTJIMICKOTO MHBEKTUBHOIO
dboHaa, YTO SIBISETCS CIEACTBUEM HECXOACTBA STUYECKUX U S3BIKOBBIX TPAJIUIIHA
JAHHBIX JUHTBOKYJbTYp. Tak, Mpu nepeBojie KMHOPWIbBMOB Ha PYCCKUW A3BIK Ha-
OJIro1aeTcsl TCHACHITMA K ABPEMU3alNKA U HEUTpaI3allii MHBEKTUBHBIX PEUEBBIX aK-
TOB B OoJIbIlIel cTeneHu HabmoaaeTcs B cepuaine “Dark”.

Hepenko OpanHas Jiekcuka, co3/laBasi TPyAHOCTH MPU MEPEBOJIE €€ HA PYCCKUM U
AHTJIMACKUIA SI3bIKH, OITycKajach 0e3 KakOM-1M00 KOMIIEHCALMH, BCIICACTBHE YEro
CMBICT M TparMaTudeckuii >PQeKT, 3aJI0)KeHHBI aBTOpOM, TepeaaBajcsi He BCerja.
Tak, Jare Bcero gaHHas mepeBoaueckas TpaHchopMalivs HaOI01aeTCsl B KWHOKAPTHUHE
“Dark”. OmgHako BO MHOTHX CITy4asX OHa KOMIICHCHPOBAIaCh HEBEPOATbHBIMU CPEICT-
BaMU aKTepa, 6J1arojapsi 4eMy 3puTeNib MOT MTOHSATh SMOIIMH U HAMEPEHHUSI IEPCOHAXKA.

Takum 00pa3oM, Mbl MOKEM 3aKITFOUUTD CIIEAYIOIIEE:

1. Ha mepenauy TabynpoBaHHOW M SKCIPECCUBHOM JIEKCHKU B ayJHOBHU3Y-
aJbHOM TIEPEBOJIE TJIaBHBIM 00pa30M BIIMSIOT OCOOCHHOCTH Ka)KJI0TO BHJa ayIHOBU-
3yaJlbHOTO NEPEBOJA, IEJEBAs ayIUTOPUS, KOMMYHUKATUBHbBIEC YCIOBUS OINpPEEICH-

HOW CUTYyallud U CTUJIb KHHOTEKCTA B L[EJIOM;
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2. Bun ayamnoBusyanbHoro mepesoaa (ABII), a Takxe ero ocobeHHocTH
Y OIpaHUYEHMsI OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE Ha BbIOOp criocola mepena-
YK KCIPECCUBHON JeKCUKU. Hepenko nepeBoIUMKY 3aHMKAIOT CTENEHb IKCIIPECCUU
OpPUTHHAJILHBIX UHBEKTUBHBIX €IUHUI], YTO MPUBOAUT K JApyromy 3¢ (HeKTy WiId mnoTe-
pe cmbicna. Hanbosee ontumaneHas nepenaya oOpasa U COXpaHeHHE TaOyHpOBaHHO-
CTH HaOJIoAaeTcs mpu cyoTuTpupoBanuu. Hambonbiime notepu npu nepenaye 3Kc-
MIPECCUBHOCTH BCTPEYAIOTCS B JYOJMPOBAHHBIX BEPCHUSX CEPHANIOB M3-32 TEXHUYE-
CKHX 0coOeHHocTeH nanHoro Buga ABII;

3. [Ipu mepeBoje OOCLIEHHON WHBEKTHBHOW JIEKCHKH CJeayeT oOpaiiarb
BHUMaHUE Ha BU3YAJIbHBIN Psill, IOCKOJIBKY C IPOUCXOJAIIET0 HA SKPaHE MOXKHO I10-
YepIHYTh JOTOJHUTEIbHYI0 WH(GOpMAIMIO, T. €. Mapa- U SKCTPATHHTBUCTUYECCKHE
KOMITOHEHTBI peYeBOro akTa (MHTOHAIUS, TOBBIIICHHE TOHA, TEMIT PEYH, )KECTUKYIISI-
11, THTOHALMS U JIp.) KOMIIEHCUPYIOT HEJOCTaTOUHYI0 BBIPA3UTEIbHOCTh IIEPEBOA;

4, [Ipu mepenavye MHBEKTUBHBIX €IUHUII, HECYIINX B cebe Tady-ceMy, Tpe-
’KJIe BCEro He00X0IMMO 00pallaTh BHUMAHUE Ha LIEJEBYI0 ayJTUTOPUIO TOM UM MHOU
ctpanbl. C OJIHON CTOPOHBI, MHOTOKPATHOE YMOTPEOJICHUE NaHHOUW JIEKCHKU MOXKET
IPUBECTH K OTTOPKEHUIO WM HETaTUBHOMY BOCIPHITHIO KUHOJIEHTBI, MOCKOJIBKY
CTENEHb NPUEMIIEMOCTH YNOTpeOieHns rpy0oil u (haMHIIbSIpHON peyur B ompe/eeH-
HBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYyallUsX B Pa3lIMUHBIX KyJIbTypax paziauuHa. C npyroi
CTOPOHBI, 0OJIBIIIOE KOJIMYECTBO HEUTpATU3allMUd U CMITYEHUS] HETPUIMYHBIX CIIOB
HCKaxkaeT aTMoc(epy opUrnuHaia v 3aj10KEHHBIN B HEr0 MparMaTudeckui 3 QexT.

B xozne paccMoTpeHHsi HHBEKTUBHOM JIEKCUKH MBI TIPUIILIN K BBIBOAY, YTO UC-
MOJIb30BaHNE OCKOPOUTENBHBIX M TaOYyUPOBAHHBIX CIIOB SIBIISIETCS CIIOPHBIM BOTIPO-
COM, KOTOPBIN HE MOIYYHJI JOCTATOYHOTO aKaJIEMUYECKOTO BHUMAHUS B PaMKax ay-
JAMOBHU3YyaJbHOTO nepeBoja. HecMoTpst Ha TO, YTO B OMPEEIEHHBIX KOHTEKCTaX WH-
BEKTHUBHBIE €IMHUIIBI HE SBJISIIOTCS COIMATLHO MPUEMIIEMBIMHU, OCKOPOUTETTbHAS JIeK-
CHKa SIBJISIETCA CPEICTBOM, KOTOPOE OTPa)KaeT YYBCTBA M SMOIMHM TMEPCOHAXKEH.
CMsAryenue wiv OMyuieHUe 3TUX €AUHHI] MOXKET IPUBECTU K UTHOPUPOBAHUIO (PYHK-

I_[Hﬁ, KOTOPBIC OHHU BBIIIOJIHAIOT B JAHHOM KHHOJHAJIOIC.
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AnHoTanus. Llens gaHHOrO HMCClIEeIOBaHUS 3aKIIOYACTCS B OTOOPAKEHUU KIIFOUEBBIX MO-
PAIBHO-3TUYECKUX IIEHHOCTeH KynbTyphl Haponaa CIIIA myTeM ux TpaHCHSIMM B Ha3BAaHUSAX ame-
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TUIA TOBeJeHUS aMepukaHileB u3 MoHorpaduu Juka [leBoca “Rediscovering American Values”
1997 rona, HaxoIAUIMI CBOE OTPaKEHHWE B aMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJBTYpE KHHOMHyCTpUU. Ma-
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HOCTEN aMEpPUKAaHCKOW KyJIbTYpbl 4epe3 IPU3My COBPEMEHHBIX KMHO3aryaBuil. [lomydeHHsle pe-
3yJbTaThl IOMOTAIOT C(OPMHUPOBATH OOIIEe MPECTaBlIeHNe 00 aKCHOJIOTUYECKON CUCTEME aMepH-
KAaHCKOr'0 HapoJia, JOMUHUPYIOIIUX MOPAJbHO-3TUYECKUX KAuyeCTB JIMYHOCTH, BepOAM30BAHHBIX
MOCpPeACTBOM (DUIHBMOHHUMOB.
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Abstract. The purpose of this study is to display the key moral and ethical values of the cul-
ture of the people of the United States by broadcasting them in the titles of American films. The ar-
ticle presents a comparative analysis of the signs of the national type of behavior of Americans from
Dick Devos' monograph “Rediscovering American Values” in 1997, which is reflected in the Amer-
ican linguoculture of the film industry. The material of the article was American film headlines col-
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lected by a continuous sampling method for the period from 2015 to 2022 of films released in the
Russian box office. The scientific novelty of the study is to identify the dominant moral and ethical
values of American culture through the prism of modern film titles. The obtained results help to
form a general idea of the axiological system of the American people, the dominant moral and ethi-
cal qualities of the individual, verbalized through filmonyms.

Keywords: cinema, phenomenon, language, value, title, translation, culture.
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AMepuKaHCKUN KuHEeMaTorpad, Wi Kak ero Ha3bIBalOT, CTaBs 3HAK PaBEHCTBA
«"onnuBym», ABISIETCS CUMBOJIOM POCKOIIM U WJUTKO30pHOM Maruu KuHO. Kunounay-
CTpusi AMEpPUKH MPEICTaBIsIa U MPEJCTABIACT CO00M CeroHs OJMH U3 CaMbIX Kac-
COBBIX M BOCTPEOOBAHHBIX BUJIOB OOIIEIOCTYTHOTO UCKYCCTBA Y MAaCCOBOIO 3PUTESI.
[NomnmuByckue GpuiIbMbl Ha TPOTSHKEHUU JIOJTOT0 BPEMEHHU 3aHMMAIOT BBICOKHE pEil-
TUHTU Ha MEXIYHApPOJHOM KHHOPBIHKE CpPEIu APYTMX MEHEE MOMYJISIPHBIX KUHEMa-
TorpadoB Oiarogaps pa3BUTOM CUCTEME KOMMEPUYECKOU MOANECPKKU U HALIETIEHHOCTH
Ha MacCOBOCTb KHHOKYJIbTYPHI.

YenoBek €XEerogHo Bce OOJbIIE OTHAISETCS OT HCIOJIb30BAaHUS «KJIACCUYe-
CKHMX» TEKCTOB KYJIbTYpPbl: MUCbMEHHBIX WJIH YCTHBIX, EMY CJIOKHEE BOCIIPOU3BOIUTH
YCJIBIIIIAHHOE WJIM HAaMMCaHHOE B CBOEeM BooOpakeHuu. [IpuunHa cOCTOUT B COBEp-
IIICHCTBOBAHUHW IKPAHHBIX TEXHOJOTUM, JOCTyMHOCTH WX npuMeHnenus. Cdepa BU3y-
QTBHOTO OKAa3bIBACTCS NPEHMYIIECTBEHHBIM CIIOCOOOM TO3HAHUS MHpa, CIeJ0Ba-
TEJIbHO, TOCJIe M300peTeHus: KuHeMarorpada TEPMUH «IKpPaHHAs KYJIbTypa» CTajl
BBIPAXAThCS KaK JAHHOCTh B COBPEMEHHOU KyJIbTypHOU mapaaurme [1].

JIro0ast KHHOMIPOIYKIIUS 3aK/IF0YaeT B ceO€ 1EHHOCTh U OCOOEHHOCTh HaIlMO-
HaJIbHOT'O THUIIA MOBEACHUS dTHOCA. B 3amajHOi MHTEpIpeTaluu YyeHHOCHb HE UMEeT
€IMHOTO U yCTOSBIIETOCS ornpeaeneHus. Kak mpaBuiio, 3T0 yCTONYHUBBIE yOCKISHUS
OTJCJIBHBIX JIUI[ WU COLMAIBHBIX TPYINI B OTHOIIEHWU OMPEACICHHBIX BOIPOCOB
u moaeineit noeaeHus [2]. Cornacno H.B. CabHUKOBOM, IIEHHOCTBIO SIBJISIETCS] BaXK-
HEWUIINKA KOMIIOHEHT Y€JIOBEYECKOU KYJIbTYPhl COBMECTHO C HOPMAaMU U HJCAIAMHU.
Nx cymecTBoBaHne 0OBEIMHEHO C YEJIOBEUYECKOM aKTHBHOCTBIO, OPUEHTHUPOBAHHOM
HE TOJIBKO Ha 00JIaCTh TOTO, YTO €CTh, HO M HA TO, YTO JOJKHO OBITh — Ha UACATLHO-

3HAYMMOE€, HOpMaTUBHO-CleayeMbIe [3, c. 126].
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I[OCTOBGpHOCTI) ,HaHHOﬁ TPAKTOBKH IMOATBCPIKAACTCA CIIMCKOM JIMYHOCTHBIX

yepT amepukanna B MoHorpaduu 1. [leBoca “Rediscovering American Values” [4]:

Ta6nuna 1. [Ipu3Haku HAIMOHATILHOTO THUIIA TTOBEJACHUS:

UPHOLDING FREEDOM: DOING WHAT IS RIGHT

Honesty Reliability
Courage Humanity
Fairness Comparison,
Reason Self-Discipline

RIGHT THING TO DO

BECOMING FREE: DOING WHAT WE WANT AS LONG AS IT IS THE

Optimism Initiative
Accountability Stewardship
Commitment Perseverance
Cooperation Work

PRESERVING FREEDOM: HELPING OTHERS TO DO THE SAME

Encouragement Service
Leadership Education
Forgiveness Charity
Opportunity Brotherhood

OTcrona ciemyeT, 4To JOMUHAHTHBIMU TIPU3HAKAMH THIIA aMEPUKAHCKOTO T10-
BEJICHUS SIBIISIIOTCS YeCMHOCMb, 4el08e4YHOCMb, KOHKYPEHMOCNOCOOHOCMb, npouje-
HUe, wedpocms, npowerue, 61azomeopumelIbHOCmb, ynopcmseo M Tak nanee. HeoO-
XOJIUMO J0OABUTh, YTO CTAHOBJICHHEC aMEPUKAHCKOW HAITMU 3aKJIF0YaeT B ceOe mepu-
0J1 C MOMEHTa OCHOBaHHMS TIEPBBIX €BPONCHCKUX MOCEIICHUI 0 HACTOSIIETO BpeMe-
Hy. [ToaHblii X0 GpopMUpOBaHUS aMEPUKAHCKON HAaIMKU OO0YCIIOBIMBAJICS KPYITHBIMU
MOJIMTUKO-PHIOCO()CKUMH HATIPABICHUSIMH, B SIAPE KOTOPBIX JIEXKAIIO KeJlaHue OBbITh
cBoOoaHBIM [5, c. 15]. Ha ocHoBe mpuBeneHHON Tabiuilbl ObLT pa3padoTaH Mo100-

HbI CHHCOK TJIaBHBIX HeHHOCTCﬁ AMCPHUKAaHICB IIpU COIIOCTABJIICHUHW O3THUX HpaB-
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CTBEHHBIX MPUHIUIIOB C HA3BAHUSIMHU M >KaHpPaMU KUHOMPOIYKIMHU B miepuon ¢ 2015
1o 2022 ronoB. PaccMOTpUM 3TOT CIMCOK U3 5 SAPKUX YE€PT aMEPUKAHCKOTO COBpE-
MEHHOTO KMHO ToJipoOHee:

1.  Kanumanusm. B aMepuKaHCKOM MacCOBOM KHHO CETOJIHA OTMEuYaeTcs
ApKasi TEHJICHLNS K KauTalu3My, IJIeé OCHOBHOH LIEJIbIO CTPaHBbI SBIISIETCS CTpEMJIE-
HUE K YBEJIMUYCHUIO MAaTepUaJIbHOTO J0ocTaTka. [1aBHas Tema B Ha3BaHUSIX (PUIBMOB
CMENIAETCs B CTOPOHY aHTUKAMUTAIIMCTUYECKOTO €IMHCTBA. B OCHOBHOM KPUTHUKYET-
Csl KOPIOPATUBHBIM MHUp C KPyHHBIM OM3HECOM, OOrarcTBOM Ha (poHe myraromen
OeIHOCTH JItOJIeH, WIH MPOSIBIISIFOTCS OTJINYUTEIbHBIE XapAKTEPUCTUKU JIETOBBIX JIFO-
NEN.

[IpuBenem npumepsl amepukanckux (uibmon: “Big Short”, 2015 (puibsm o
MUpPOBOM (PMHAHCOBOM Kpu3uce) (B pycckom mnpokare ‘Urpa Ha mnoHMxeHue’),
“Benefactor”, 2015 (punapMm o Muimuapaepe, KOTOpbIA MOMOraeT MOJioA0u nape) (B
pycckom mpokate ‘brarogerens’), “Money Monster”, 2016 (puibM 1po KpPUTHKY
KanuTaJlu3Ma, CTOMMOCTh YEJI0BEUECKOU KU3HU) (B PYCCKOM IpokaTe ‘DUHAHCOBBIN
MoHCTp’), “All the Money inthe World”, 2017 (dbunpM mpo cKymocTb OoraTeuiinero
4eJloBeKa B AMEpPHKE, Y KOTOPOro NOXUTUIM BHYKA, HO MUJUIMAPJAEP OTKa3bIBAETCA
IJIaTUTh BBIKYN) (B pycckoM mpokare ‘Bce aensru mupa’), “Vice”, 2018 (dpuasm o
BJIMSITEJIBHOM TOJMTUKE AMEPHUKH, KOTOPBIN MOMy4dusl O€3rpaHUYHOE BIIMSHUE Hall
cTpaHoii) (B pycckom mpokate ‘Bmacts’), “CapitalintheTwenty-First Century”, 2019
(punbm o coumanbHOM HepaBeHCTBE) (B pycckom mpokare ‘Kammran XXI Beka’),
“Bad Education”, 2019 (¢unpm 006 00asTeIbHOM YMHOBHUKE, KOTOPBIM COBEpPIIACT
(vHaHCOBbIE MaXHWHALIMK B LIKOJIe AMEpPUKH) (B pycckoM mpokate ‘bezynpeunsrii’),
“Boss Baby: Family Business”, 2021 (MynbTuiibM 0 TeHIUPEKTOPE B POTU MIIaACH-
11a U MaJIbYUKe, KOTOPbIE crnacaloT MHUp) (B pycckoMm mpokate ‘bocc-monokococ 2°),
“Killers of the Flower Moon™, 2022 (¢puibm o uepese yOUMCTB KOPEHHBIX JKUTEJICH
CIIIA mocie Toro, KaKk OJUH KATETh 00OHAPY U BO3JIe CBOEro JomMa He(dTh) (B pyc-

CKOM IpoKate ‘Y OUMIIbI IIBETOYHOU JIyHBI’).
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OT0 00BSACHAETCS TEM, YTO KapTHHA MUpPA Ka)XJ0ro 3THOCA sIBIsieTCS 0ToOpa-
KEHHEM XYyJ0KECTBEHHOTO (OBITOBOIO) sI3bIKa JJIsi 0003HAYCHHS TPEIMETOB peab-
HOCTU. XyI0KECTBEHHbIE 00pa3bl OCHOBBIBAIOTCS HA CHHTE3€ CYOBEKTUBHOTO U 00b-
€KTUBHOTO TOCTHUXEHHUS HApOJOM, €r0 SMOIMOHAIBHBIM BOCIPUSATHEM Oyaroaaps
KOTOPOMY MbI MOXEM HCCIIEI0BATh KYJbTYPHBIN IJIACT TOM CTPAHBI, TJI€ OTPAXKAIOTCS
NPUOPUTETHI COIIMYMa «MHOCTPAHHOW» KYJIbTYpbl B 11ejoM [6, C. 51]. Ilpu stom me-
PEBOJI 3aroJIOBKOB (PMIJIBMOB, SIBJISISICH BaKHEWINIEH STHOJMHTBUCTUYECKOW MpoOIe-
MO, MPEACTABISIET COOOM HAY4YHBI MHTEPEC, BHI3BAHHBIM COBPEMEHHBIMH TEHICH-
[USAMHU T100aMU3alKy U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKaluu [7, ¢. 191].

2. Hnousuodyanuzm. HeBeposiTHOe pa3zHOOOpa3ue MpeacTaBUTENCH pa3iny-
HBIX KYJIbTYp IPOSBUIOCH U B KHHOMHAYCTpuH. B uctopnn nmmurpanuu CILIA iro-
11, OpOCUBIIIE HEOIATONPUITHBIC YCIOBHS KU3HU, PEIIMIIA MEPEIUIbITh OKeaH s
JOCTH)KEHHUS «YECTHOTO ycrnexa». ['oJuMByICKME KMHOKAPTHUHBI, TOBECTBYIOLIUE 00
«AMEpUKaHCKOW MeUTe», TNIe€ KaXIbli CTAHOBHUTCS TEM, K€M 3aXOueT, HE UMes HU
(bUHAHCOBOM COCTABJISIIOLIEH, HU TOAJACPKKU CO CTOPOHBI OJM3KUX JIIOJICH, a JIUIIh
MMOHMMAaHUE TOTO, YTO Thl MOXeEIIb CTaTh “‘selfmademan”, cranu nomyssipHee.

K Tomy ke pelMruo3Hbiii MOATEKCT TOXKE Urpajl CBOKO POJIb: MPOTECTAHTCKAS
KOHLIETIIIMS yCIIeXa TJIACHUT, YTO YCIEIIHOCTh B 36MHBIX J€JIax JI0KAa3bIBAET TBOIO H3-
OpaHHOCTh. HeynMBHUTENBHO, YTO U CETOJIHA COBPEMEHHBIE aMEPUKAHCKHUE (PUIIbMBI,
Y WX Ha3BaHMs M300pakatoT modemy go0pa OTIEIBHOTO YeIOBEKA WM TPYIIIbI JII0-
nen, ropojaa, cTpanbl. Kaxapiii cpakaeTcs CO 3J10M CaMOCTOSITENIBHO, IPU ATOM MY-
KECTBEHHO MEPEHOCS HEB3rOJIbl HA CBOEM IyTU. XapaKTEpHbIC MPUMEPHI MOKHO
MPUBECTU U3 YKCIIa aMEPUKAHCKUX CYyNeprepoeB, KOTOPhIE B OIMHOYKY MJIM BMECTE C
€IMHOMBIIIICHHUKAMH TBITAIOTCS POTUBOCTOATH 3JIbIM CHJIaM.

[IpuBenem mnpumepsl uHAMBHAyadu3Ma B ¢uiabMax ¢ 2015 mo 2022 rr.:
“JaneGot a Gun”, 2015 (o meByIiike, KOTOpas 3alUIIaeT CBOK CEMbIO OT OaH]IbI TIpe-
CTYMHHKOB) (B pycckom mpokate ‘Jlxein o6eper pyxne’), “Boss”, 2016 (o 6usnec-
JeAu, KOTOpas pellaeT M3MEHUTh CBOE MOBEJCHHE C JIFOJbMH M IBITAETCS UM IIO-

MO4Yb) (B pycckom mpokare ‘bombinoit 6occ’), “JusticeLeague”, 2017 (o komanze
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CBEPXJIIOJIEH, KOTOPbIE CPaKAIOTCS C MOTYIIECTBEHHBIM MPOTUBHUKOM) B PYCCKOM
npokate ‘Jlura cnpaBemmuBoctr’), “A Star is Born”, 2018 (¢punpmM 0 HUKOMY HeEU3-
BECTHOM MEBUIIC, KOTOPasi paCKPhIBAET CBOM TaJaHThI Ha OOJBIION CLIEHE) B PYCCKOM
npokate ‘3Be3na poawnach’), “6 Underground”, 2019 (o mwuiuapaepe, KOTOPBIi
HAaHMMAET OTPSJ HAEMHHUKOB JJIsl OOPHOBI CO 3]I0M B TOM MHUpPE) B PyCCKOM MPOKATE
‘[Tpuspaunas mecrépka’), “Bloodshot”, 2020 (dbunem 06 youToM Mopriexe, KOTOpPbIH
CTAHOBUTCS CYNEPrepoeM MU cpaxaercs co 3joM) (B pycckoMm mpokate ‘bmaamor’),
“Guilty”, 2021 (06 omepartope CiIyObl, KOTOPBIM JII0O0W IIEHOM XOYeT CHacTu Je-
BYIIIKY, HAXOJISAIAsICS B CMEPTEIHHOM OMACHOCTH) B PYCCKOM IpokaTe ‘BUHOBHBIN),
“A Day to Die”, 2022 (o ObIBIlIEM BOEHHOM OdHullepe, Y KOTOPOTro B3sUIH B TJICH KEHY
¥ OH BMECTE CO CTapod KOMaHJOM JTOJDKEH cracTu ee) (B pyccKkoM mpokare «OTpsia
‘[Tpuzpax’).

3. Jluoepcmeso. B Hactosiee Bpemsi CoeTMHEHHBIE IITATHl — 3TO CTPaHa C
KpyIHEHIIe YKOHOMUKOM, pa3BUTON (PMHAHCOBOM CHCTEMOM, HAYYHBIMU JTOCTHXKE-
HUsMHA. VICTOpHS CTpaHbI MOKA3bIBAET aMEPUKAHCKOTO TpaXkTaHMHA KaK 3aMOTHBHPO-
BaHHYIO JJUYHOCTh B YJIYUIICHHH HAIIMOHAIHHOTO OJIAronoiyyus Ajis AMEpUKH, YTO
TaK K€ CKa3bIBAC€TCSI M HA TJIABHBIX IeposX aMEPUKAHCKOTO KUHO. Psn oTnuyuTesns-
HBIX YepT, MPUCYIINX aMEPUKAHCKOMY JIUJICPY B COBPEMEHHBIX KHHOKAPTHHAX, — 3TO
XapU3MaTUYHOCTh TJIABHOTO Teposi, KOHKYPEHTOCTOCOOHOCTh. OH BCerja MepBbIi B
PEIICHUHN TPYIHOCTEH, MMEET BHICOKHI ypOBEHb MOTHBAIIMH, YBEPEHHOCTh B CBOMX
CUJIaX M aBTOPUTET B TJIa3aX OKPYKAIOUIUX. Y aMEepUKaAHIIEB YYBCTBO CONEPHUYECTBA
MIPOHU3BIBAET BCE CTOPOHBI COIMAIILHBIX OTHOIICHUM, TIPH STOM BBIICTSACTCS YETKas
YCTaHOBKA Ha yCTIEX W WHIUBUTYATH3M.

[IpuBenem nuib May0 4acTh COBPEMEHHBIX KMHO3aroJIOBKOB aMEPUKAHCKO-
ro kuHo 3a nepuoy 2015 mo 2022 rogos: “American Hero”, 2015 (dbumbm npo repos,
KOTOPBIN TBITACTCS HANAJUTh OTHOIICHHWS CO CBOMM CBHIHOM) (B PYCCKOM TIpOKaTe
‘Amepuxanckuit repoit’), “Hellor High Water”, 2016 (o OpaTbsix, KOTOpbIE MBITAIOT-
Csl OCTaBUThH ce0e NpaBa Ha BIAJCHHE MX CEMEMHBIM paH40) (B PYyCCKOM MpOKaTte

‘JIro6oit nieHon’), “Neighbors 2: Sororityrising”, 2016 (o coceasix, KOTOpbIe HE MOTYT
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MUPHO YXKUTbCA APYT ¢ Apyrom) (B pycckom mpokate ‘Cocenu. Ha tpome BoitHbI 27),
“Geostorm”, 2017 (o n1uaepax MUPOBBIX AEpPKaB, KOTOPbIE MBITAIOTCS CIPABUTHCS C
MacIITa0HBIM CTUXHMHBIM OencTBueM) (B pycckom mpokate ‘['eomrropm’), “First
Man”, 2018 (¢uapM 0 mepBOM 4YeIOBEKE, KOTOPBIM coBepiiui mosieT Ha JIyHy) (B
pycckom npokate ‘Uenosek Ha iyHe’), “Ford v Ferrari”, 2019 (06 aBTOKOHCTpyKTOpE
U CIIOPTUBHOM TOHIIMKE, KOTOPhIE BMECTE pa3palaThIBAIOT U3BECTHYIO CIIOPTUBHYIO
mamuny Ford GT40) (B pycckom npokare ‘@opn npotuB depappu’), “I AmLisa”,
2020 (o meByIIKe, KOTOpas MpeBpaTUiIachk B 00OPOTHS U T€HEPh MCTUT CBOMM OOW/I-
yukaMm) (B pycckoMm npokare ‘Mects Bomuuiiel’), “American Siege”, 2021 (o ObIBIIEM
oduliepe MOIUINUHA, OOPIOIUMCSI ¢ KPUMUHAIOM HEOOJBIIOTO ropojika) (B pyCCKOM
npokare ‘Ocana’), “I AmMortal”, 2021 (o0 HeOoJIBIION TpyIIE JT0AeH, KOTOpbie 00-
pIOTCS 3a CBOE MpaBO OBITh CMEPTHBIMHU) (B pPYcCKOM TmpokaTe ‘SI cMepTHBIN),
“FistfulofVengeance”, 2022 (dbunbMm o MecTH 3a OJIM3KOro 4esiaoBeka) (B PyCCKOM
npokare ‘Kynaku Bo3zme3nus’).

4. Ileoanmuunocmo. VI3BECTHBIM aMEPUKAHCKUN MOTUTUYECKUN JI€SITENb, yUe-
HbIil benmxamun @paHKIMH B CBOe UMEHUTON (paze «Bpems-AeHbIm» Kak Helb3s
JydIlie OXapakTepU30Ball TNpPHU3HAHUE TpaxaaH AMEPUKH K KOHTPOJIIO BPEMEHHU.
Kaxxngas cekyHaa Ha cueTy: MOsIBJICHHE aMepuKaHcKoro ¢actdyna, moyacoBas oOrJia-
Ta Tpyaa, becurcieHHblie 1udepoIaTel Ha yauIax, 0eCKOHEUHbIE TaliMephl — BCE ITO
SBJISICTCS] aTPUOYTOM TIATEIILHOTO CJICKEHUS 32 BpeMeHeM. B cOBpeMeHHBIX aMepu-
KaHCKHX (PUIbMax, YTO MPOCIECKUBACTCA U B MX 3aroJIOBKaxX, MOCTOSHHO TPUCYT-
cTBYyIOT ciioBa Time, Hour, Borrow, paccmorpum onuu u3 Hux: “Borrow Time”, 2015
(MmynbTusiebM 0 ctapoMm mepude, KOTOpbld BO3BpAIIAeTCsl K HECHACTHOMY CITyyalo,
MIPOU3OIIEIIEMY C HUM B MPOIIIOM M U3MEHHUBIIEM €ro CyAn0Y) (B PyCCKOM MpOKa-
Te ‘Bpems B3aiimbr’), “Time Freak™, 2016 (o cTtymeHTte, KOTOpBIM H300peTacT Malu-
HY BPEMEHHM M BO3BpAlIAETCSl B MPOILIOE, YTOObI MCHPABUTH €ro OmHOKH) (B pyc-
ckoM mipokate ‘[lomemanubrii Ha Bpemenn’), “Stasis”, 2017 (o aeByIike, y KOTOpOH B
OyIyIieM yKpaliy €€ TUYHOCTh, OHA MBITACTCS] BEPHYTh BPEMEHHOW KOHTHHYYM B TIO-

psanok) (B pycckoM mpokare ‘Ckadok Bo Bpemenu’), “A Wrinklein Time”, 2018
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(0 myTeniecTBUM BO BPEMEHHOM MPOCTPAHCTBE) (B pycckoM mpokate ‘H3iom Bpeme-
Hr'), “Once Upon a Time”, 2019 (¢punpm 006 M3MEHSIOMIEMCS MUPE aMEPUKAHCKOM
KUHOMHIYCTpUK) (B pycckoM npokare ‘Oxnaxasl B ['ommuBynae’), “Desperate Hour”,
2021 (dbunbpM 00 smHIIEHTPE CTPENLOBI B AMEpHKE, I7Ie TPOUCXOIUT TOHKA CO BpeMe-
HEM U CMepThI0) (B pycckoM mpokate ‘T'onka co Bpemenem’). “No Time to Die”,
2021 (06 areHte, KOTOPBHIN MBITAETCS BHIOPATHCS U3 JIOBYIIKHU 3JI07€s, BOOPY>KEHHOTO
OMOJIOTUYECKUM OpYKueM) (B pycckoM npokate ‘He Bpemst ymupats’).

5. Cmpemnenue 6 6yoywee. lIpuBeneM Iullb Malyl0 4aCTh COBPEMEHHBIX KH-
HO3aroJIOBKOB amepukaHckoro kuHo 3a nepuond 2015 o 2022 rogos: “Future”, 2016
(¢ubM 0 yenmoBeke, KOTOPHIN MOIMUCHIBAET KOHTPAKT OyIyIIEro M HAUMHACT KHU3Hb
3aHOBO) (B pycckoM mpokate ‘bynymee’), “BladeRunner 20497, 2017 (dunbm o
KU3HU poOOTOB M Jrofeil B OyayiieMm) (B pycckoMm mpokare ‘berymuii mo Jie3Buto
2049’). “Future World”, 2018 (¢punbeM 0 mocTanokaJIunTuYeCKoM MUpe Oyayuiero) (B
pycckoMm mipokate ‘Mup Oynymiero’), “Ad Astra”, 2019 (bunbem 00 uHKEHEpE, KOTO-
pBIi OTIIPABUJICS B MyTENIECTBHE MO ['anakTUKe B MOUCKE €ro oTa) (B pycCKOM IMpo-
kare ‘K 3Bezmam’), “Superintelligence”, 2020 (puibM 006 MCKYCCTBEHHOM WHTEIICK-
T€, KOTOPBIN BRIOpAJ )KEHIIMHY B KauecTBe oOpasiia /il HaOII0eHUs 3a JTI0JbMU Ha
rmiaHeTe 3emiisi) (B pycckoM mpokate ‘McKyccTBEHHBIM HMHTENIEKT ), “Tomorrow
War”, 2021 (¢bunsMm o gecante u3z Oyaymiero) (B pycckom npokare ‘BoitHa Oymytie-
ro’), “Broadcast”, 2022 (¢dbusbM o JiekapcTBe OeccMepTHs, OCcae KOTOPOTo BCE JIFOAU
MPUOOPETAIOT CEPhIN LIBET KOXKM) (B pycCKOM Mpokate ‘TpaHcisims’).

Takum o00pa3om, HanmOoJsiee JOMHUHAHTHBIMH IIEHHOCTSIMU THUTIA TIOBEACHHS
aMEpUKaHCKOT0 HapojAa B 3aroyioBkax amepukaHckux ¢uiabMoB ¢ 2015 nmo 2022 ro-
JIOB CTAHOBATCS KANUMANU3M, UHOUBUOYANU3M, JUOEPCMB0, NeOaHmMUYHOCHY,
cmpemnenue 8 6yoyuee. OHU NPOSBISIOT HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIE YepPThl HApoaa
CHIA. HeBeposTHOE pa3zHOOOpa3ue MpeacTaBUTENCH pa3IMUHBIX KYJIbTYP MOIYUYUIIO
HIMPOKOE OTpakeHue B kuHemarorpade. [IpuHuMas BO BHMMaHWE BBILIETIEPEUHC-
JIEHHbIE AMEPUKAHCKHUE LIEHHOCTU U COOTBETCTBYIOIIME UM O0pa3bl, B MPOBEICHHOM

HUCCIICJOBAHUN YCTAHOBJICHO, YTO HC IMPCACTABIIACTCA BO3MOKHBIM OXApPAKTCPHU30-
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BaTh JaHHbIC KAaTETOPUU B BUJIE 3aBEPILIEHHOW CHCTEMBI, TaK KaK KaT€rOpHUH MOTYT
BapbUPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT MEpHOJIa BPEMEHH. 3aroyioBKU (PUIBMOB CTaHO-
BATCSI BKHOM YacCThIO MIPU 3HAKOMCTBE C 3apyOeKHOW KMHOKapTUHOU [§]. MiMeHHO
B Ha3BAHUAX KHHOJIEHT CKPBIBAETCS BCSI ATHOJIMHIBUCTUYECKAs OCOOECHHOCTh, KOTO-

past ciocoOHa MPUOIU3UTH 3PUTENS K «UYXKOID, HHOCTPAHHOM KYJIBType.
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AHHOTanusl. bazoBble KyJIbTYpHBIE JOMMHAHTHI KaKIOW KYyJbTYpPbl IPEICTABISIOT BCE
OONBIIMI MCCIIeN0BATEIbCKUI MHTEpPEC AJIS LIENOT0 psifia HAyYHBIX HAIPAaBICHWH, TAaKUX KaK CO-
L[MOJIOTUSI, UCTOPUS, KYJIbTYPOJIOTHS U JIMHIBUCTUKA. B paMKax JTUHIBOKYJIBTYPOJIOrMYECKOMN Mapa-
nurMbl POJIMHA onpenensiercs kak JIMHTBOKYJIbTYPHBIN KOHIENT. B crily cBOel KJIIOUEBOM MO3U-
UM cpean (pyHIaMEHTaIbHBIX KOHIENTOB 000 KYIbTYphl, K HACTOAILIEMY BPEMEHHU COJIEpKAHUE
JAHHOTO KJIFOYEBOTO KOHIENTa B A3BIKOBOM CO3HAHMM Pa3HBIX HAPOIOB M3YYEHO JOCTATOYHO XO-
POLLIO U NMPOJIOJIKAET aKTUBHO U3y4yaThesl. OIHaKO, HECMOTPSI HA CBOE€ OCHOBOIIOJIATAOIIIEE HA CETO-
JOHAIIHANA €Hb 3HAYCHHE, JaHHBIA KOHLENT MMEET B TYPELIKOM S3bIKOBOM CO3HAHUU OTHOCHUTEIIBHO
HenaBHIO ucToputo. basossiil koHuent POJAMMHA nputaruBaeT BHUMAaHHME YYEHBIX, TaK KaK OH
TeCHEWIINM 00pa30oM CBA3aH KaK C CAaMOCO3HAHMEM HapoAa, TaK U C TOCYAapCTBEHHOW UIE0I0Tnei,
BO3JICUCTBYIOIIECH HA IPaXkJIaH CTPAHBI IIPEK/IE BCETO Yepes3 MOIUTUYECKUN JUCKYPC. B cBA3M ¢ uem
ATHOKYJBTYpHas crenu@uKa U3y4aeMoro KOHIIENTa B TYPELIKOM 3THOCOLIMYME OCTAETCs TMOKa He-
JIOCTaTOYHO U3YYEHHOU U MPEACTaBIsET HECOMHEHHBIN UCCIIEI0BATENbCKUNA UHTEPEC, UYTO TOBOPUT
O CTENEHM aKTYaJIbHOCTU U HOBU3HBI paboThl. B cTaThe mpeacTaBiieH aHAIN3 COAEPIKATEIIBHBIX Xa-
pakrepuctuk koHuenta VATAN B Typenkoil TMHIBOKYJIbTYPE, IPOBEIEHHBIN HA OCHOBE N3Y4YEHHUS
JIEKCUKOTpauIecKoro Marepuaia, mapeMud 1 ahopu3MoB, HHTEHT-aHAIN3a OQHUIUATBHBIX BBICTY-
IUVICHUA TYPEUKHX ITOJUTHUKOB, a TAK)KE aCCOLMATHBHOIO HKCIEPUMEHTA, IPOBEICHHOIO Cpean
rpaxaad Typuun.
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Abstract. The article presents an analysis of the concept VATAN in Turkish linguoculture.
The purpose of this article was to study the Turkish conceptual sphere within the Turkish political
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discourse using the given definition as an example. For modern Turkish linguistic culture, the con-
cept VATAN is one of the key, but little-studied cultural dominant in domestic linguistics, which
indicates the degree of relevance and novelty of the work. The article presents the results of an in-
tent analysis of the official speeches of Turkish politicians of our time and the results of an associa-
tive experiment among Turkish citizens.

Key words: linguocultural concept, culture, values, mentality, language awareness, associa-
tion experiment, Turkish linguoculture.
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1. BBenenue

[TatproTu3M mpeacTaBiseT coOol OHY M3 Haubosiee 3HAYMMBIX, HEMPEXOIs-
X [IEHHOCTEH, MPUCYIUX BceM cdepaM >KU3HU OOIIECTBA W XapaKTEPHU3YIOIIUX
BBICILIUA YPOBEHb JyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O PAa3BUTHUS JIMUHOCTU, MPOSBISIOIIETOCS
B €€ aKTHBHOW JIESITCJILHOCTHOM camopeanu3aluu Ha Ojaro cBoero OreuecTra.
[IpencraBiienuss 0 MaTpuOTU3ME, B MEPBYIO OYEPEAb, CBSI3aHbI C MOHITHEM PooduHa.
C0BO 3TO NMOHMMAJIOCHh IPEBHMMHM Kak terra patria («3emiis OTLOB»), T.€. TEPPUTO-
pHs, HA KOTOPOH KWJIM U YMHUPAJIU TIPEAKU, U HE ObLIO OOJBIIEro HaKa3aHWs, YeM
JUIIUTHCS cBoero otedectna [1, c. 414]. Ceroans ke, B TpaAUIIMOHHOM MOHUMAaHUU,
“PonnHa” 03HA4aeT MECTO, B KOTOPOM YENOBEK poauiics. OQHAKO COBPEMEHHBIE MO-
JUTHYECKUE PEAIUU Pa3HBIX CTPaH J00aBISIOT HOBBIC 3HAYCHUS JAaHHOMY MTOHSTHIO.

B pamkax JMHTBOKYJIBTYpOJIOrHYECKON TMapaaurMmbl «PoauHa» ompenenseTcs
Kak JIMHTBOKYJIbTYpHBIM KOHIENT. CornacHo B.A. MaciioBoii, KJIt04e€Bble KOHIETTHI
KyJIbTYphI — siiepHble (0a30BbI€) €UHUIIBI KAPTUHBI MUpa, 00JIadaroNIiue dK3UCTEH-
IIMAIbHOM 3HAUMMOCTBIO KaK IS OTACJIHLHOM SI3BLIKOBOM JIMYHOCTH, TaK M JUIS JIMH-
TBOKYJIBTYPHOTO cO0OmIecTBa B 1mesioM. K KiTloueBbIM KOHIIENITaM KYJIbTYpPhl OTHO-
CSTCSA Takue aOCTPaKTHBIE MMEHA, KaK COBECTh, Cynb0a, BOJS, JOJISA, TPEX, 3aKOH,
cB00O/1a, UHTCIUIMTSHIIMS, POJIMHA | T.11. [2, ¢. 51].

Hecomuenno, 6a30Bbie KyJIbTypHBIE JOMHUHAHTHI KAXIOU KYJIbTYPhI MPEICTAB-
JISIFOT BCE OOJBIINNA UCCIIEI0BATEILCKUN HHTEPEC JIJIS LIEJIOTO Psijia HAyYHBIX HaIlpaB-
JIEHUM, TAKUX KaK COITUOJIOTHUS, UCTOPHS, KyJIbTYPOJOTHS U JUHTBUCTHKA.

Konnenr POJIMHA siBnsieTcss yHUBEpCAJIbHBIM, TaK KaK MBI MOKEM HaOJIt0-

AaTb €ro pCrpe3CcHTAalNI0O BO BCCX 3THOKYJIIbTYpaXx. OJIHaKO COACPIKATCIBHBIC CO-
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CTABJISIOIINE BBIIICU3JIOKEHHBIX 0a30BbIX KOHIENTOB MOTYT OTJIMYAThCS KaK Cpeau
PA3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP, TaK U CPEAM MPEACTABUTENECH OAHOW JUHTBOKYJIBTYPHI
B CWJIy TOTO, YTO y KaXJO0T0O YEJI0BEKA CBOS HHAMBUAYAJIbHAsA KapTUHA MHApa. B 3aBu-
CUMOCTH OT JIMHI'BUCTUYECKHUX, PArMaTUYECKUX, KYJIbTYPOJIOIrHYECKUX U HCTOpUYE-
CKUX (haKTOPOB 3TH KOHIIENTHI MOTYT MOJYYUTh PA3JIMYHYIO BEpOAIHU3AIIHIO.

B cuny cBoell kimto4ueBoi mo3unuu cpenu (yHIaMEeHTaIbHBIX KOHIIETITOB JIIO-
001 KyJIBTYpHI, K HACTOsIIIEMy BpeMeHH cojiepxkanue koHienta POJAMHA B s3biko-
BOM CO3HAaHHUH Pa3HBIX HAPOJAOB U3YyUYEHO IOCTATOYHO XOPOUIO U MPOAOJIKAET aKTHUB-
HO HM3y4YaThCs. AHaIM3y AAHHOTO KOHIIENTa IMOCBAIIECHB paboThl A. BexOuikoi,
B.U. Kapacuka, 1. Cangomupckoii, B.H. Tenusa, C.M. Toncroii, E. baprmunbckoro
u np. bazoseiii koHientT POJIMHA nputsiruBaeT BHUMaHHE YYEHBIX, TaK KaK OH TeC-
HEUIIMM 00pa3oM CBf3aH KaK C CaMOCO3HAaHHWEM Hapoja, TaK U € roCyAapCTBEHHOU
WJICOJIOTUEH, BO3ICUCTBYIONICH HA TPAXIaH CTPAHBI MIPEXKJIE BCETO YEPE3 MOJIUTHYEC-
CKMM JUCKYPC.

JI1st cOBpeMEHHOM TypeuKon JUHIBOKYJIbTYpbl KoHIenT VATAN (POJUHA)
TaKXe SBJSIETCA OAHOM M3 KIIOYEBBIX JOMUHAHT. OIHAKO, HECMOTPS HAa CBOE OCHO-
BOIIOJIATrarollee Ha CETOAHAIIHAN I€Hb 3HAYCHUE, JAHHBIM KOHLENT UMEET B Typel-
KOM $SI3bIKOBOM CO3HAHHWU OTHOCUTEIBHO HEJaBHIOI ucToputo. Omep Jlrordpu Tamia-
KBIOTJIy CUYUTAET, YTO Ipeanochuiku popmupoBanus konuenta VATAN (POLAMHA)
3QJI0KEHBI B CBAILECHHON KHHUIe MycysibMaH KopaHe, a ero uCTOKM I TYPELKOU IT-
HOKYJIBTYPBI O€pyT cBO€ Havasio co BpeMeH npunsaTus Mcnama. Tanep Akuam, bex-
monap O3KaH M MHOTHE JIpyrue TYpEeUKHE WCTOPUKHA B CBOMX TPYJax €IUHOAYIIHO
yTBepxkaaT, uro noHstue VATAN BIOTh 10 Hayana JBaAIaTOTO BEKa HE 3aKJIIO-
qayio B ce0e LIEHHOCTH JJI TYPKOB, IO MPUYMHE CIa00ro pa3BUTHS MATPUOTUYECKOTO
IyXa y TypeLKoro 3THocouuyma, B ToM uucie u B OcmaHckoi umnepud [3, c. 221].

JIus B 1913 roxy, 3a aecars J€T 10 Kpaxa umiepuu, korga OcMaHbl BOeBalId
npotuB bankanckoit apmun, B CtamOyse o MHUIMATUBE UHTEIUICKTyalla U TIe1arora
Caru Ges (1880-1969) Oplna oprann3oBaHa cepusi KOHPEPEHIIUHA MO peadmIuTaluu

‘vatan’a, rae ydeHbld TpeanpuHsI NOMNBITKY OOBSCHUTh, KaK BAOXHOBUTH OcMaH-
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CKHX TOpPO’KaH HApOJHBIM MAaTPUOTU3MOM. JTa KOH(EpeHLHUs Oblia OmyOIMKOoBaHA
B kuure ‘Vatan icin bes konferans’ (Ilste kondepeniuii 1 Poaunsr). B Heit Cartn
Oeil BbIpakal HEJOBOJIBCTBO MO MOBOAY «ciaabocTu mo0BU K poaune». Cpeau oc-
MmaHieB Caru Oell oTBepran HJEI0 MOApa)kaHUsl eBpoIlleillaM, OCHOBBIBas JTIOOOBb
kK VATAN (POAVHE) na no0Bu K SI3bIKYy W HAIllUU 1O MPUYMHE MHOTOHAIIMOHAIb-
HOCTH umIiepuu [4].

C kpaxom Ocmanckoit UMnepun u mpuxogoM K BIACTH «HOBBIX OCMaHOB» Ha-
yaya GOpMHUPOBATHCA U CTPEMHUTENBHO 3aHUMATh BEAYUIYIO MMO3UIIMIO UJIES TYPEIKO-
ro HallMOHAJIM3Ma. YUHUTHIBas 3TU U Apyrue pazmuuus, Catu Oed yTBEpKIaj, uTo
Ocmanckas VATAN (POIMHA)nomkHa 6a3upoBaThes Ha Jr00BH K OcCMaHCKOMY
rocynapctBy u Ocmanckoi ucropuu. OH aKIIEHTUPOBAJ BaXXHOCTh TAKUX IOCYAapCT-
BEHHBIX CHMBOJIOB, KaK HAIlMOHAIBHBINA (PJIar ¥ HAIIMOHAJIBHBIN THMMH, a TaKKe Ipe-
nogaBanue «reorpaduu u ucropun VATAN» mis pazsutuss OCMaHCKOTO MaTpHO-
TU3MA.

W Bce ke ATHOKYJIbTypHas crelupuKka u3y4aeMoro KOHIENTa B TYPELIKOM 3T-
HOCOILIMYME OCTaeTcs MOKa HEJOCTATOYHO M3YUYEHHOM M MPEACTaBIsSeT B 3TOM CBS3U
HECOMHEHHBIN UCCIIE0BATEILCKUA HHTEPEC.

2. J1ns onpesiesieHus COACPKATENBHOTO siipa aHAIM3UPYEMOI0 KOHIIETTa pac-
CMOTPUM CJIOBapHBIC ACPUHUIIMN (TaHHBIE TOJKOBOTO M ATUMOJIOTHYECKOTO CJIOBa-
peif TypenKoro s3bIKa) KIHOYEBOM JIEKCEMBI TTOCIEIHETO.

ViMeHneM aHaMM3UPYyEeMOTO KOHIIETITa B TYPEIIKOM SI3BIKE SIBISIETCS CYIIECTBH-
tenbHoe VATAN. JlanHas jgekcema cBsi3aHa ¢ reorpauyeckoiu, 3eMeIbHON caMo-
UACHTHUKAIMEH Typerkoro Hapoaa. B Bonbmom tonkoBom croBape Biiylik Tlrkce
Sozlik (bompmioit Typeuxuit CnoBapb) AaeTcs CIEAYIOIIEE OMpPENeSieHue CIIOBY
Vatan (Pomuna): Vatan, bir kimsenin dogup biiyiidiigii; bir milletin hakim olarak
Uzerinde yasadigi, barindigi, gerekirse ugrunda canini verecegi toprak. (Poauna, me-
CTO POXJCHHS W CTAaHOBJICHHUS KAaKOTO-THMOO 4YeJIOBEKa; 3eMJisi, HA KOTOPOU Orpese-
JICHHAsI HAaIUsI JKUBET KaK BJIACTUTENb, YKPBIBACTCSA, IPH HEOOXOAMMOCTH OTAACT 3a

Hee aymy. — [lepeBon 3aech u panee Hamt. — C.T. u 3.C.) Caenyer oOparutb ocodoe
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BHHMAaHHE Ha TO, YTO y>KE€ B CAaMOM TOJIKOBaHUU ciioBa Vatan (Poauna) npucyTcTBy-
IOT TOHSATHUSL 20CNOOCMBA HAJ 3eMIIeH, VKpbimus OT BO3MOXKHOTO HAIMaJIeHUS U 20-
MosHOCMb omoams 0yuiy pu HEOOXOIUMOCTH.

Oobpatumcs k atumosniorum cioa Vatan. ITo mamaemm Guncel Turkce Sozluk
(CoBpemennsiit CinoBaps Typenkoro sizpika) ciioBo Vatan apabckoro mpoucxoxie-
HUSL.

~ Ar watanibes [win msd.] kisinin dogdugu veya yasadigi yer, ikametgah,
konut (MecTo pOXICHHS WM TNPOXKUBAHHS YEIOBEKA, MECTOXKUTEIBCTBO, >KUJIH-
me)<Ar watana (b sikamet etti, konaklad.

CaMmoe paHHee YITIOMHHAHHE B MMCbMEHHBIX HCTOYHMKAX OTHOCUTCS K Kbiccan
Ocyd u ompenensercs kak «mo 1377 roma». [Darir (¢ev.), Kissa-i Yusuf (1377
yilindan 6nce): anuf i¢ln eyledin anbar ben, kim zevade ola halka der-vatan] 13-
BECTHO, 4TO JaHHOe OcMaHCKoe ClI0oBO, HaunHasA ¢ 1860 roma, mapasieiabHO C 3BO-
JroIHel (paHIly3CKOro ciioBa patrie oOpesio TakkKe OTTEHOK MOJIMTUYECKOrO 3Haue-
HUSL.

AHanmM3 CHHOHUMHUYECKHUX CJIOBApPEH MO3BOJIMI BBIICIUTH CICAYIONTUN CHHO-
HAMUYECKHUH Psil K CIOBY Vatan B TYpeIKOM SI3bIKE W, COOTBETCTBEHHO, 9TH K€ CJIO-
Ba JICMOHCTPHUPYIOT MOHATHHHBIN cioii koHienta VATAN (POJMHA): memleket
(poouna), yurt (omyusmna), toprak (3emns), tilke (cmpana). Takum 006pa3oM, BHIIIIE-
YKa3aHHBIE JIEKCEMBI COCTAaBJISIIOT HOMHUHATHUBHOE moJie sapa koHuenta VATAN
(POJIVHA).

Cpenu BbINIEYKAa3aHHBIX CIOB yurt (OomuusHa) SBISETCS CIIOBOM-JIOMHUHAHTOM.
JlaHHO€ CMHOHMMHYECKOE THE3JI0 MOXKHO Pa30WTh Ha JBAa CHHOHUMHYECKUX psfa.
B vacTHOCTH, CHHOHUMUUECKUI psi vatan — memleket — yurt oObeiuHeH 3HaYCHUEM
«pPOJMHA, MECTO POKICHHUS M CTAHOBJICHUSI KAKOTO-THOO YeIOBEKa», a CHHOHUMUYE-
ckuit psn vatan — toprak — Ulke oObequHEeH 3HaYCHHUEM «3EMJIsl, TEPPUTOPHS, TOCY-
JapCTBO Ha KOTOPOH JKMBET ompeiesieHHas Harusl «. Kak B 3TuX psgax, Tak ¥ B mapax

memleket — yurt u toprak — Ulke Henb3st BeIgeUTh JOMHHAHTY. OJTHAKO MOKHO yCTa-
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HOBUTH HambOoJee TOXKICCTBEHHYI0O K JIOMHHAHTE 3aJaHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO
rae3za mapy: memleket — yurt.

Paccmorpum Gmmokaiinyro k cioBy Vatan mexkcemy Yurt. bramxkaiimnnyto, Tak Kak
BCE€ CJIOBAPU CHHOHUMOB TYPEIIKOTO SI3bIKa B KAYE€CTBE CHHOHMMA K clIoBYy Vatan BbI-
JCISAIOT TPEXKEC BCEr0 MMEHHO 3TO CJIOBO. TOJKOBBIN CIOBaph TypPEIKOTO SI3bIKaA CO-
nepxkut § 3HaueHuil. CaMoe NEpBOE€ M OCHOBHOE ONPENIEIEHUE 3BYUUT CIEAYIOLIUM
obpaszom: Bir halkin Uzerinde yasadigi, kiiltiiriinii olusturdugu toprak parcasi, vatan.
(Hacmo 3emau, 20e npoocusaem Kakou-mbo Hapoo u obpazyem ceow Kyibmypy, po-
ouna). [Ipu 3TOM, XOTS 3HAYCHUS JaHHBIX CIOB (Vatan u Yurt) iASHTUYHBI U B3aUMO-
3aMEHSeMBbI, TPUMEUaTEebHO, YTO JIMIIE Y CJIOBa Vatan B ompeaeneHUuH MPUCYTCTBY-
I0T YK€ YIOMSIHYTBI€ BBIIIE MOHATHUS 20CHOO0CmEa HAJ 3€MIIEH, YKpbimus OT BO3MOXK-
HOTO HANaJCHUs U 20MOBHOCMb 0moams Oyuty pu HeoOxoaumocTu. Henbss He oT-
METHUTH TaKkKe, 4TO B OTJIMYHE OT apabCKoro 3auMcTBOBaHMs vatan, cioso yurt siBsi-
€TCSl UCKOHHO TYPEITKUM CIIOBOM.

Yro kacaetcs yekcembl memleket, ToakoBeIi cI0Baph TYypEIKOIoO SA3bIKa Ipe-
JOCTaBJsIeT 3 3HAYEHUS JAHHOTO CJIOBa. B mepBoM 3Hau€HUH, KOTOPOE 3BYUHT CJe-
ayronmmM oopasom: Bir devletin egemenligi altinda bulunan topraklarin butind, ulke.
(Cosoxynnocmo 3emens, Haxo0aWasACs NOO 20CNOOCMBOM ONPEOCIeHHO20 20CY0ap-
cmea, cmpaua) NenaeTcs akUeHT Ha 3eMITI0, TEPPUTOPUIO TOrO WM MHOTO Hapoja.
W nuins BTOPBIM 10 MOPSIAKY MaeT 3Hadenwe: Bir Kimsenin dogup biiyiidiigii yer,
sehir, yurt. (Mecmo, 2opoo, poouna podicoeHuss u CMaHo8ieHUsl K02o-1ubo), pene-
BAHTHOE JIJIA 1IeJIeH HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS.

JlJiss yCTaHOBIIEHUSI YaCTOTHOCTH MCIOJIB30BaHUsI JAHHBIX CJIOB (KOTOpBIE 00-
pasytoT noHsaTukHbIN cinor koHrenta VATAN) B peun, oOpatuMcs kK opuimaabHOMY
cucky 1000 Hanbonee ymoTpeOMTEIBHBIX CIOB B TypenkoM s3bike. CioBa vatan
B 3TOM CIHUCKE HET, OJJHAKO €CTh OJJHOKOPEHHOE vatandas (epascoanun), 3aHUMAIO-
miee 764 mecro. CiioBo yurt B criucke OTCYyTCTBYET, OJJHOKOPEHHBIE EMY CJIOBA TOXKE.
UTto B CBOIO ouepeb, KaAK MUHUMYM C KOJIMYECTBEHHOW TOYKH 3PEHUS, TTOATBEPIK/Ia-

€T HauOOJIBIIIYIO0 3HAYMMOCTH CJIOBa Vatan B aHamM3upyeMoOil TUHTBOKYIbType. Bme-
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CTE€ C TEM, CIEAYeT OTMETUTh, UTO C OOJIBIIMM OTPBIBOM OT ClIOBa vatandas, Ha 404
MeCTe, MOXXHO HaWTU CIOBO foprak (3emns/zemau, nousa). ONHAKO OYEBUIHO, UTO
9TO 00BACHsIETCS 00Jiee MHUPOKUM AUATIA30HOM 3HAYCHHM JaHHOTO cioBa. MmeHTrd-
HOE OOBsICHEHHME KacaeTcsl Takke clioB Yer (Ha 23 mecte), ev (Ha 59 mecre), Ulke (Ha
80 mecte), devlet (na 159 mecte). Ecnu y nekcemsl vatan eauMHCTBEHHOE, Y3KO€ 10
MIPUMEHEHUIO B KOMMYHHKAIIUW 3HAYEHUE, TO OCTAIBHBIE CIIOBA, 00pa3yIoIINe CUHO-
HUMHUYECKOE THE3/I0 CO ClIoBOM Vatan, moJuceMUuvHbl U 00agatoT 00see IUPOKUM
CIIEKTPOM S3BIKOBOM U PEUEBOU peav3aluu.

Jlalee paccMOTpHM OJHOKOPEHHBIE cO cioBomVatan smekcemsl: vatani
(oTeuecTBeHHBIN), vatandas  (TpaXJaHWUH, COOTEUECTBEHHUK), vatandaslik
(rpaxmaHcTBO), vatansever/vatanperver (matpuot), Vvatanseverlik/vatanperverlik
(;1r000Bb K poarHe, MaTpuoTu3M). Bee crmoBooOpasytomue adhPuKch 37eCh Typerkue.
O4eBHIHO, YTO OJHOPOJHBIE CJIOBA PEATM3YIOT W Pa3BHBAIOT OCHOBHOE 3HAYCHHE
ciosa Vatan.

PaccMoTpuM Takke yCTOMYHMBBIE CIIOBOCOYETAaHHs CO clloBoM Vatan: vatani
gOrev (maTpuotmyeckas oOs3aHHOCTB), vVatan haini (Bpar poaunbl), vatani vazife
(marpuoTHueckuit goir), vatan borcu (marpuotuueckuit moar), vatan hasreti (aoc-
TaJIbIHsl, TOCKA TI0 POJUHE), vatani SAvUnNma (3ammra oTeyecTna), vatan sevgisi (mat-
puoTH3M, J1I000Bb K poauHe). U 3/1ech Hanure BBIMICYTOMSHYTHIX CJIOBOCOYETaHUI
MOTYEPKUBACT MPUCYTCTBUE B 3HAYCHHH CJIOBA Vatan TakuX SMOIMOHAIBHBIX TOHS-
THH, KaK JTF0OOBb K POJIMHE, TOCKA 10 POJUHE, TOTOBHOCTh 3aIIUTUTH POIUHY, OT/IATh
TyIITy 3a POJMHY, YyBCTB JI0JITa MIepe]] POIUHOM.

AHaJM3 OJHOKOPEHHBIX CJIOB K Jiekceme YUurt: yurtsama(rocka mo poJiuHe, HOC-
Tanbrus), yurtsamak (tockoBath 1Mo pojauHe), yurttas (COOTEUECTBEHHHMK), yurttaslk
(TpaXkmaHCTBO), yurtdist (3a rpaHuIei cTpansl), yurtici (BHyTpb cTpaHsl), yurtlanma
(3acenenue), yurtlandirmak (mocensatr/3acenaTs KO4eBHUKOB), YUrtluk (umenue) mo-
Ka3bIBaCT, 4YTO II€pBasl 4acThb TAaKUX OJHOKOPCHHBIX CJIOB, KaK yurtsama, yurttas,

yurttashk, yurtdisi, yurti¢i peanusyeT NepBoOe 3HaueHUEe cioBa yurt — «pojaruHa», B TO
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BpeMsi KaK BTOpast 4acTh cloB yurtlanma, yurtlandirmak, yurtluk — passuBarot Bropoe
3HAUYEHUS aHATIM3UPYEMOU JIEKCEMbI — KMECTO MTOCEJIEHUSI, MECTO TPOKUBAHUS.

CHHTarMaTM4ecKuid aHalu3 COYETAaHUM CO CIIOBOM YUIt MOATBEPKIAET, YTO
JaHHasl JIEKCeMa MCMOJb3yeTCs B HUX TaKXKe B 3HAUCHUU «MecTo»: bakimyurdu (nert-
ckuii mpuroT), hastayurdu (6osabnuma), ogrenciyurdu (oOmexutue), saglikyurdu
(3apaBHHUIIA).

CrnenoBaTenbHO, HENb3sl YTBEPKAATh, UTO CIOBO YUItSBISETCS MOJIHBIM CHHO-
HUMOM cJioBa vatan. HecMoTps Ha To, uTo vVatan — apaOckoe 3aMMCTBOBaHUE, TAHHOE
CJIOBO 3aKpENUIOCh B TYPEIKOI JTMHTBOKYJIbTYPE, U HMEHHO OHO IJIaBHBIM 00pa3oM
penpe3eHTUpyeT KOHUENT Poouna B TypEeUKOM HAaIlMOHAJIbHOM CO3HaHWM U COBpE-
MEHHOM TYPELKOM SI3BIKE.

3. Ocoboro BHMUMaHHUsA 3aciyXuBaeT yTBepxkjaeHue TeBpuka CrOT4IO0 0 HaIH-
quu 0O0A3aTENbHBIX YCIOBUM I CyLIECTBOBaHUS MNOHATHS «Ponmna». Hapsny
C SI3BIKOM, PEJIMTUEN, MUPOBO33PEHUEM, UCTOPUEH, KYIIbTYpPOU €CTh €IE OJHA BaX-
Helmass 0cOOEHHOCTh, KOTOpasi JeJIaeT HAIUI0 Haluel, — 3To reorpaduueckas Tep-
pUTOpHSA, HA KOTOPOM MPOXKHMBAET Ta WM MHAs HAlMs, TPAaHULBI rOCydapcTBa, Ie
OHa MpaBUT, POAMHA, KOTOpas Takxke nMeHyetcs kak Ulke (ctpana) u yurt (poauna).
Bwmecte ¢ Tem, eciu paccmarpuBath PoanHy ¢ O3UMLIMK OTJAEABHO B3SITOM JIMYHOCTH,
MOCIICAHSST UCIIOJIB3YETCSl B 3HAUEHUU «MECTO POKJIEHUS», i1 0003HAUCHHUS YEH-TO
JEpEeBHU, MOceaKa uik ropoga. CienyeT MOMHUTh, YTO ATO €LIE U CTpaHa, rocyap-
CTBO, IJIe MPOXKUBAET ONpeeeHHas colraibHas rpynna. Hapsay ¢ Tem, 4to Haimu-
yye reorpauuecKkoro MoJIOKEeHUs SIBJISeTCS TJIaBHOW U MaTepHallbHOM OCOOEHHO-
CTBIO, POJIMHA — 3TO €IlI€ U HeUTO, 00bEIUHSAIONIEeE NPOIIoe U OyaylIee Halluu, reo-
rpadus, re CpocIuch BOSIUHO MOPAJIbHBIE U CBSILIEHHBIE LIEHHOCTH, BOCIOMUHAHUS
u uaeansl. Tak ke, Kak U 0€3 MOHATUS POJUHBI HENb3sl TOBOPUTH O TOCYIapCTBE, TO-
CYJIapCTBO MOJKET CYIIECTBOBATH JIUIb IPU HAIMYUU 3€MEJIbHBIX TEPPUTOPUIN. A AJis
TOTr0, 4TOOBI 3eMJIsl IPEBPATUIIACH B POJUHY, HEOOXOMMO CMEIINBAHUE U CPACTaHHE

PEIUTUO3HBIX U MOPAJIbHBIX LIEHHOCTEW C UCTOpHUEH [S].

ISSN: 2658-3321 (Print) 217



SI3BIKO3HAHMUE. SI3BIK1 HAPOJOB 3APYBEKHBIX CTPAH EBPOIIbI, A3 U A®PUKU
Taxrtaposa C.C., CaabikoBa J.P. Konuenrt Vatan (Poauna) B Typenxoii IMHIBOKYJIbTYpe
Kasanckuti nunzeucmuueckuii scypuan. 2022;5(2): 210-225

PaccmoTpenue mapemuoniornyeckoin aktyanuszanuu koHuenta VATAN (PO-
JIMHA) moaTBepsk1aeT Te3uc O KIFOYCBOM MO3UIIUH JTAHHOTO KOHIIENTAa B KOHIICTITO-
cdhepe TypeuKou HaIuu, a TAK)Ke BhIICJICHHBIE B pe3yiibTaTe Je(OUHUIIMOHHOTO U Ta-
PAAUTMaTHYECKOTO aHAJIM3a OCHOBHBIE COJIEPIKATEIbHBIE MPU3HAKU MTOCIIETHETO.

Vatan her kisiye ala gorinir (cBost poauHa KakJjoMy BUIUTCS B SIPKHX Kpac-
kax), Vatana geldim, imana geldim (mpuas k pomune, npuien k Bepe), Vatan: para
ile can kurtarwr (poauHy cniacyT aeHbIM U ayiua), Bir muh bir nali, bir nal bir ati, bir
at bir komutani, bir komutan bir orduyu, bir ordu bir vatani kurtarir (omus rBO31b
craceT MOJIKOBY, OJHA MOJKOBA CIACET KOHsI, OJJUH KOHb CIAaceT IIaBHOKOMaHIYIO-
IIEro, OJMH TJIAaBHOKOMAaHIYIONIUNA CHaceT BOMCKO, OJHO BOMCKO CIaceT POJIUHY),
Bulbull altin kafese koymuglar, ah vatanim demis. (Bir insan icin diinyanin en glzel
yeri kendi vatanidir (COnoOBbsl IOCTaBWIIM B 30JI0TYIO KIETKY, CKa3all: «AX, pOJHHA
mos!»), Her kus vataninda Oter (xaxkmas NTHIIA MOET Ha poaune), Kisinin vatani
imanidir (poIMHA YEJIOBEKa — 3TO €ro Bepa), Sam sekerse, vatanin baldir (ecim Jla-
Mack caxap, TO POJIUHa MEN).

B BeIIEnIpUBEICHHBIX MMOCIOBHIIAX MBI BUJIUM, YTO CJIOBO vVatan B Kakaou
MCIOJIb30BAHO B CBOEM MEPBOM M OCHOBHOM 3HaueHUHU. [lochlI, KOTOpHIN 3aio-
KEH B OTHX MapeMHUsIX, MPU3HAKH, KOTOPbIC TYPKH CBS3BIBAIOT ¢ MOHsATHEM Poju-
Ha (CBATOCTb, IIEHHOCTb, BAXXHOCTb, CTPEMJICHUE 3aIUTHUTH), MOJHOCTHIO OTpa-
KalT 3HAYeHHe cioBa vatan, comepxamieecss B BUylk Tirkce Sozliik (Bonvwioi
Typeyxuui Cnosapn).

4. «boipiias 9acTh HHPOPMAIIUU O MUPE MPUXOANUT K YEIOBEKY IO JIMHTBHC-
THYECKOMY KaHaTy, TIO3TOMY YEJIOBEK JKMBET B MUPE KOHIICTITOB, CO3JIAHHBIX UM K
JUTSI MTHTEIJIEKTYAIbHBIX, JYXOBHBIX, COIIMAIBHBIX OTpeOHOCTEM» [2, ¢. 3]. OgHako
KOHIIENITHl MOTYT M3MEHATHCS C TEUCHHEM BPEMEHHU, KaK MEHICTCS cama KyJbTypa U
00IIecTBO, B KOTOPOM OHAa CyIiecTByeT. JIJIs onpeaesieHusl TOro, Kak ONpeaesseTcs
koHent VATAN B COBpEMEHHOM TYpPELIKOM OOIIECTBE W YCTAHOBIICHUS €r0 aKCHUO-
JIOTUYECKUX XapaKTePUCTUK HaMU ObUI TPOBEICH aCCOIMATHBHBIA DKCIIEPUMEHT,

B KOTOPOM MpUHsIN ydacTue 6omee 300 Typenkux rpaxaaH.
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M3 Tpex OCHOBHBIX 3aJaHU B aHKCTHPOBAHHWM IEPBOE IMPEIJIArajio BITHCAThH
accollMaIuIo K CIoBy-cTuMyiy vatan. Hamboriee 4acTOTHBIMU peakIUsIMH Ha JaH-
HBII CTUMYJT OBUIH CJIOBA:

Yurt (poanoe mecto, ponuna) — 14% (51 oTBeT), Tak:ke B BapHalusx yer (Me-
cmo), yasadiginyer (mecmo scumenvcmea), ayni degerlere sahip oldugun insanlarla
yasadigin yer (mecmo, 20e npodcusaeuib ¢ a00bMuU pazoeisis eOuHvle YeHHOCmU),
dogdugum yer (mecmo poocoenus), insamn dogup biiyiidiigii yer (mecmo pooicoenus
u cmaHosnenus yenosexa), Ana yurt (Poouna mams), Tiirk yurdu (Typeykas poouna),
kékenim (mou xopru);

Toprak (3emnsn) — 12 % (44 otBera), Tarke B Bapuarwsx Milli toprak (nayuo-
HanvHas 3emis), kutsal toprak (ceswennasn zemns), yasadigimizutoprak (3emnsn Ha
Komopoti dcusem), babautopragi (3emnn omyos), Anadolu (Anamonvs);

Bayrak (¢pnaz) — 11% (40 oTBeTOB), Tarkke B Bapuanusax vatan deyince ugruna
can vermis sehitle bu aklima geliyor (npesicoe 6ceco na ym npuxooum waxuo om-
oaswiutl 3a Hee dxcusnv u graz), Ay yildizli bayrak (®©nae ¢ nonymecayem u 36e300ti),
Ay ve yildiz (Ilonymecay u 36e30a), alem(3nams);

Millet (mamms) — 10% (37 oTBeTOB), Takke B Bapuauusax TUrk milleti (mypey-
kas nayus), Tiirk (mypox), Ulus (hayus),

Ulke (cmpana) — 7% (26 oTBETOB), Takke B Bapuanusax dogdugu miilke (cmpa-
Ha poocoenus), Tiirkiye (Typyus), devlet (cocyoapcmeo), memleket (poouna, manas
poouHa);

Bagimsizlik (nezasucumocms) — 6% (23 orBeta), Takke B Bapuarusax Hirriyet
(ce0600a), Ozgurlik (nezasucumocms), Turkin egemen oldugu her yer (no6oe me-
cmo, 20e mypku 6y0ym He3asuUcumbl).

Bropoe 3amaHue B aHKETHPOBAHWHW MpEJIarajio BBHIOpATh JIEKCEMY, HCIIOJb-
3yeMyI0 B KauecTBe CHHOHMMA K cjioBy Vatan. CooTHOIIIEHHE OTBETOB Pa3IeIHIOCh
creayronmm odpasom: Yurt — 44 % (138 oteeroB); Toprak — 20% (60 oTBeTOB);
Memleket — 11% (35 orBeroB); Vatan kelimesinin tam es anlamlisi yoktur. Vatan
vatandur iste — 10% (29 oteetoB); Ulke — 8% (27 otsetos); Devlet — 7% (23 oTseTa).
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Taxum oOpa3om, MpoBeIEHHBIN SKCIIEPUMEHT MOATBEPKIACT YCTAHOBJICHHBIE B
X0/ NeUHUIIMOHHOTO U MAPEMHUOJIOTHYECKOT0 aHAJIM3a IIEHHOCTHBIE COCTABJISIONIIE
AHAJIM3UPYEMOIr0 KOHIIENTAa U MO3BOJSET CAENATh CIEIYIOIIME BBIBOJBI MO COAECpHKa-
HUIO U cTpykType KoHuenta VATAN (POIMHA)B Typeukoii TMHIBOKYJIBTYPE.
1. Konnentr VATAN (POJIMHA) siBisieTcsi HECOMHEHHOM ILIEHHOCTBIO IS TY-
PELKOro 3THOCOLIMYyMa, MO3UTUBHO MAapKUPOBAaH U 00s13aTENEH ISl BCEX uJie-
HOB 3TOr0 00I1IeCTBa
2. B kayecTBe OCHOBHBIX COJIepKaTeNIbHBIX XapakTepucTuk koHrenta VATAN
(POAIMHA) MOXHO BBIICIUTB: CBITOCTh U O€3YyCJIOBHAs IIEHHOCThH, JTIOOOBb K
Poaune, crpemieHne 3aIUTUTh U TOTOBHOCTb OTAATh 32 HEE KU3Hb
3. Konnent VATAN (POINHA)y Typenkux rpaxaaH acCOLUUUPYETCsS C MECTOM
POKICHHMSI, POJTHOM 3emiieH, (raroM, Hallel, He3aBUCUMOCTBIO, MaTEPHIO.
5. Beximons O3kan B cBoeii kuure “Tiirkiye’de Milli Vatanin Insas1” (OcHoBa-
Hue HaumonansHoil Ponmubel B Typumm), yTBEpKaaer, 4yTo cioBO vatan 3aHumaer
0c000€ MOJIOKEHUE B MOJUTUYECKOM JUCKYpce TypKoB. PoauHa onpezaenser Hauuo-
HaJbHBIE 3eMJIM Hauuu-rocyaapcrsa. Ho He Tosmbko 310. OHA SBISETCS TAKXKE OCHO-
BOM JIJIl TaKUX IMOJUTHYECKUX M MPABOBBIX IMOHATHH, Kak Vatandas, vatanseverlik,
vatansiz, vatana ihanet, vatan haini” (BbleynoMsHyTbIe U MEPEBEICHHBIC BBIIIC -
3.C.) npou3BOAHBIX OT 3TOro ciioBa. Kpome Toro, O3kan yTBEpKIaeT, YTO B OTJIMYHE
oT aHrmickoro Homeland, kotopslii yka3piBaeT Ha 3eMEJIbHBIC TEPPUTOPUN HAIUH-
rocyJapcTBa, CJI0BO Vatan o0siagaer eie 1 MOJUTHUSCKUM BIIUsHUuEM [4].
Jloka3aTenbCTBO CHPaBEIJIMBOCTU JAHHBIX YTBEPKICHUNA MOYKHO HAUTH yXKE B
nepBoM npemnioxkennn Konctutyuuu Typenkoit PecryOnnku, B KoTopoM 0c000 moJ-
yepkuBaeTcs «Beunoe cymectBoBanue Typerikoit poausbl u Hapoaa» (TUrk vatan: ve
milletinin ebedi varligr). Cornacao Crathe Ne 66 Koncruryuuu Typuuu, eTMHCTBEH-
HBI KPUTEPUM JUIA JIMIICHUS 4YesIoBeKa TypenKoro rpakJJaHCTBa 3TO «HAXO0XKICHUE
B JICHCTBUU HeAOCTOWMHOM ponauHb» (vatana baghlikla bagdasmayan bir eylemde

bulunmak). Craten Ne 81 u Nel03 KoHcTuUTynmu cTaBsAT 00s3aTEBHBIM yCIOBHEM
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kiATBY [Ipe3uaenta u gemyTaToB COOMIOAATh KCOXPAHHOCTh M IEIOCTHOCTh POJIUHBI
u Hapona» (vatanin Ve milletin bollinmez biitiinliigiinii).

Tema PoMHBI aKTUBHO 3KCILTYaTUPYETCS HE TOJIBKO B UCKYCCTBE, JIUTEPAType
Y MEJINa-IpOCTPAHCTBE, HO U B noyiutuke Typuuu. B coBpeMeHHOM TypenkoM moju-
TUYECKOM JUCKYpPCE YAHOBHUKH 4acCTO MPU3bIBAIOT HAPOJ K MATPUOTUYECKUM YYBCT-
BaM, UCIOJIBb3YS 11l 3TOro npexe Bcero konuent VATAN (POAMHA).

Tak, Hanpumep, Ha oduLMATBLHOM caiTe npe3uaeHTa Pempkena Taluma Dpao-
raHa, B apXMBE€ BBICTYIUICHHM (B TOM YHCJIE€ U B TEKCTaX MHTEPBbIO, PA3IHYHBIX CO-
oOmeHuit, oopateHuii 1 mpecc-KoH(epeHInii) cama JIHIIb JIeKceMa Vatan 3a mepuon
cymectBoBanus caiita (¢ 2014 mo 2020 rr.) BeisBisgeTcs 3267 pa3. A eciu MPOBO-
IUTh WHTEHT-aHAJIN3 TEKCTOB, pacCMaTpUBATh COJEPKAHUE HA HAJIMYME BCETO psaa
CJIOB-PETIPE3EHTATOB, KOTOPbIE 00pa3yloT nepudepuio KOHIENTa, a TaKKe Ha HaJu-
Yyle NPU3HAKOB, KOTOPbI€ OBLIN BBISBICHBI IO UTOraM aHaIM3a KOHIIEINTa, TO KOJInYe-
CTBEHHAs U KaUECTBEHHAs peasin3alisl aHAIM3UPYEMOro KOHIIENTa PE3KO BO3pPaCTaeT.
JIJ1st TOTBEPKACHUS BBIIIIECKa3aHHOTO MPUBEIEM PE3YJIbTaThl UHTEHT-aHamu3a «O0-
pamenus npesugeHta Typeukoi Pecnyonuku Pemxena Taitnma Dpaorana Hapomgy»
orl5 wmrona 2020 roga. CuyuTaeM BaKHBIM IOSICHUTH, YTO 3TO BBICTYILJIEHUE ITOCBS-
IIEHO MaMSTH IaXUA0B, KOTOpble Orubau B 00prOe 3a HE3aBUCUMOCTh TypILIMH BO
BpeMsI BOGHHOTO IIepeBopoTa, mpou3sorieamero 15 urons 2016 roga. lanHoe oGpa-
IIEHUE COCTOMT W3 68 BBICKA3bIBAHWW, BHYTPH KOTOPBIX MBI BbIACTWIN 14 Jek-
ceM/BeIpakeHui, penpeszentupyromux koHent VATAN (POANHA) u conepkamux
NPU3HAKH, BBISBICHHBIE B HAIIEM HCCIEAOBAHMM W OINMCAHHBIE BbIIIE. JIeKCeMbI
vatan (poauna), toprak (zemis), bayrak (3mams), sehit (11axum) MOKHO ONPEACTUTh
Kak 0a30BbI€ JIEKCEMBI-PENPE3CHTATHI, PEATN3YIOLIUE UCCIETyeMblii HAMU KOHIENT B
IaHHOM TekcTe. M3 Hux nekcembivatanu toprak, Obuii 0TOOpaHbI MO pe3yibTary Jie-
(UHULIMOHHOTO aHanu3a. B BhICKA3bIBaHUSAX HUKE Mbl UMEEM HATJISAHOE CBUACTEIb-

CTBO pfain3alilii KOHICIITAa, OCHOBAHHOI'O HAa 3THUX JICKCCMaX:
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15 Temmuz’u anlamak icin, bu topraklardaki bin y:/l:k micadelemize
bakmak gerekir. (UTo0b1 moHATH 15 WIOJNSI HaJO MOCMOTPETHh HA THICSYCICTHIOO
00pb0y Ha ITHX 3eMJISIX).

15 Temmuz, son devletimizi yikarak vatamimizi ele gecirmeye calisanlara
bunun ancak milletimizin son ferdi de son nefesini verdikten sonra mimkun
olabileceginin ifadesidir. (s Tex, KTO X0UeT C)K€Ub HAIIE TOCYAAapPCTBO U B3ATh B
CBOM PYKH Hally POAUHY, 15 utons sBIsieTCs 10Ka3aTeIbLCTBOM TOTO, YTO 3TO BO3-
MOYHO JIMIIb MOCJE TOTO, KaK MOCHEeAHsAS JIMYHOCTh HAllled HAIlMU COBEPIIUT MO-
CJIE€THUI B3]10X)

Jlexcemnr bayrak (3uams) u sehit (1maxua) ObLTH BKIIOYEHBI [0 UTOT'aM CBO-
00/THOTO aHKETUPOBAHMUS, U3 HUX MOCIEIHSS JeKkceMa sehit (1axuy) Oblia BEIOpa-
Ha KakK TOXJECTBEHHAs MPU3HAKy KOHIIENTAa “TOTOBHOCTh YMEPETh 3a POJUHY .
[IpencrapnsieTcss HEOOXOAUMBIM TaK)K€ MPUBECTH HanboJiee spKUe MPUMEPHl pea-
JW3aliy aHAJU3UPYEMOTO KOHIIENTAa MOCPEACTBOM HCIIOJb30BAaHUS YKa3aHHbBIX
JIEKCEM:

Milletimizin her bir ferdi, ezami, bayragi, ozgiirliigii ve gelecegi igin
gerektiginde yenilmez birer kahramana doniisebilecegini ispatlamistir. (Kaxnas
JUYHOCTh HAIlleW HallUM, a3aH, 3HAMS J0Ka3ajlu, 4YTO pajud CBOEH HE3aBUCHUMOCTH
U OyAyIiero npu HaaAoOHOCTH MOTYT MPEBPATUTHCSA B HETMOOEIUMOTO Teposi).

Bin yildir hep sire geldigi gibi, bugtn de yerin Ustlindeki yasayanlar: ve
yerin altindaki sehitleriyle Turkiye’nin sahibinin bu aziz millet oldugu bir kez
daha teyit edilmistir. (Kak u 3a Bech MepHOJI THICIYCIICTHEH HCTOPUH, TaK U CETO-
IIHSI, CBOMM HapoJIOM HaJ 3eMJiedl U CBOMMH IIAXUJAAMH I0J] 3eMJIEH, UCTUHHBIN
Hapon Typuuu eiie pa3 noATBEPAUI, UTO ABIAETCA X03aMHOM Typiiuu.)

Bce u3 BrlenepeunciieHHbIX caoB-penpe3eHTtaTtoB koHuenta VATAN (PO-
JIMHA) BbIpaxkeHbl B paMKax HHTeHIUU «Pa30yauTh maTpuoTHYECKOE 4yBCTBOY,
YTO paccMaTpUBAETCsl KaK aKT BO3JEUCTBUS Ha ajpecaTa, B JAHHOM cJlydae Ha Ty-

PELKYIO HAIUIO.
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6. 3aki10ueHue

[TonBoas UTOr, MOKHO Cl€NaTh BBIBOJ YTO JieKcema Vatan, B oTaudue oT OT-
HOCHUTEIIEHBIX YKBUBAJICHTOB-cHHOHUMOB YUrt u Memleket, Hocut Gonee rimyOUHHBII
Y CBSILIEHHBIM JUIs TYPELKOM Hauuu cMmbIci. Kpome Toro, aHanu3upyeMblii KOHIENT
MMeeT MOJIUTUYECKOE 3HaUeHUE, 3akperieHHoe B Typenkon Koncrurynuu, B ¢Bsi3u €
4yeM, SIBJSETCS BECbMa YaCTOTHBIM M WIPAET BECOMYIO POJIb B TYPELIKOM IOJIATHYE-
CKOM JUCKypce. SIpKMM TOMY 10Ka3aTelIbCTBOM SIBJIICTCS aHAIU3 PEYeil IEPBOro Ju-
11a TOCyAapCTBa.

MeHTanuTeT TypeuKoro Hapoja, Kak 1 MEHTaJIUTET JII0O0ro APYyroro Hapoja,
ApYye BCETO OTPAKAETCA B KIIOYEBBIX KYJIBTYPHBIX KOHILENTaX, B YHMCIO KOTOPBIX
BXOJUT pacCMOTPEHHBIN HaMu B 1aHHOM cTaThe KoHuenT VATAN (POUHA).
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AHHoTaums. JlaHHas cTaThsi MOCBAILEHA MpoOJIEeME peanu3aluu MeAaroruyeckoi
MoJeau 00y4eHUs UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCJIOBHUSAX MHKIIIO3MBHOW 00pa30oBaTesbHOM cpe-
I COBPEMEHHOM IIKOJIBI, B OCHOBY KOTOPOW MOJIOXKEHBI WU U MPUHIUIIBI WHKIIO3UBHON
Mearoruku. AKTyajdbHOCTh JJAHHOHW CTaThW OOYCJIOBJICHA YCHJICHHEM BHUMAaHHS CO CTOPO-
HBl MUPOBOTO Hay4YHO-TIEAAaroruyeckoro cooOlmecTBa K BOIMpocaM Moucka 3¢G(EKTUBHBIX
TEXHOJIOTUM MPAKTUYECKON peau3aluu TEOPETUKO-METOI0IOTHYECKUX OCHOBAHUN MHKITIO-
3UH, CIIOCOOCTBYIOIIMX YCHEIIHON COIMUAIBHO-TICUXOJIOTO-TIEIaroru4eckKoi peadnTauu
nerei ¢ ocoObIMu 0Opa3zoBaTeabHBIMU MOTpeOHOCTSIMU. Crniennduka oOydeHUsI B yCIOBUIX
WHKJIFO3UBHOTO 00pa30BaHUsI, B YaCTHOCTH JE€TEH ¢ 0COOBIMU 00pa3oBaTEIbHBIMU MOTPEO-
HOCTSAMH, 3aKJII0YaeTCs B MAaKCUMaJIbHOM yYE€Te IIMPOKOTO Kpyra MOTpeOHOCTEH KaxKI0To
peOeHKa, yCUIeHUs BHUMAaHHS K NMPOTHO3WPOBAHUIO U CHATHIO TPYAHOCTEH B mpoiiecce 00-
pazoBaHusl, 4TO TPeOyeT rTHOKOCTH U TBOPYECTBA CO CTOPOHEI Ie/larora B BEIOOPE CTpATETHIA
U TEXHOJOTrui o0ydeHus. B cBs3u ¢ 3TuM B (OKyce aBTOPOB CTAaThbU HAXOASATCS BOIPOCHI
uccienoBanus 3¢ (HEeKTUBHBIX UHKJIIO3UBHBIX TEXHOJOTHH B mpoiiecce 0O0yueHuss MHOCTPaH-
HOMY f3BIKY, a TaK)Ke pa3pab0TKa u BHEApPEHHE B 00pa3oBaTeNbHbBIN mpolecc mKoa Pecmy0-
nukn Tatapctan aBTOPCKOHM meparorndeckoil mojenu «OOydeHne WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
WHKJTFO3UBHOUW 00pa30BaTEIIbHON cpeiey.

KiiroueBble cji0Ba: WHKITIO3US; 00pa3oBaTebHas TEXHOJOTHS; HHOCTPAHHBIN S3bIK;
neJaroruueckasi Mojiellb; 00yuyeHne; KOMMYHHUKAIMS; UHTEPaKIIHs

JMas uutupoBanus: Curan H.I'., UBanoB K.B. Ilegaroruueckas Mojnens oOydeHus
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B MHKJIIO3UBHOIl 00pa30BaTeNbHON Cpe/ie COBPEMEHHON MIKOJbL Ka-
sanckutl aunesucmuueckuu dwcypuan. 2022;5(2): 226-244. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2022.5.2.226-244
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Abstract. The paper covers the issueof implementing the pedagogical model of teaching a

foreign language in an inclusive educational environment of a modern school, which is based on the
fundamental ideas and principles of inclusive pedagogy.The relevance of this article is due to the
increased attention on the part of the world scientific and pedagogical community to the search for
effective technologies for the practical implementation of the theoretical and methodological foun-
dations of inclusion that contribute to the successful socio-psychological and pedagogical rehabili-
tation of children with special educational needs.The specifics of learning in the context of inclusive
education, in particular children with special educational needs, is to take into account the wide
range of needs of each child, increase attention to forecasting and remove difficulties in the educa-
tion process, which requires flexibility and creativity on the part of the teacher in choosing strate-
gies and learning technologies. The authors of the article focus on the issues of the research of ef-
fective inclusive technologies in the process of teaching a foreign language and their experimental
testing in schools of the Republic of Tatarstan. The key results of the research are the developed
pedagogical model that contributes to the to the formation and development of social and communi-
cation skills in children; pedagogical conditions for the development of these skills; criteria for the
development of social and communication skills of children with special educational needs.

Key words: inclusion; educational technology; foreign language; pedagogical model; teach-
ing; communication; interaction

For citation: Sigal N.G., Ivanov K.V. Pedagogical Model of Teaching a Foreign Language
in the Inclusive Educational Environment of the Modern School. Kazan Linguistic Journal.
2022;5(2): 226-244. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.226-244

B HACTOAIICC BPEMA BO BCEM MHUPY YCTOﬁqHBO YBCIINYHUBACTCA KOJTMYICCTBO TaK
Ha3bIBAEMBIX «OCOOEHHBIX)» I[GTGIZ, Auaria3oH HOMI/IHaI_II/Iﬁ KOTOPBLIX B PA3JIMYHBIX
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKHUX COO6H_I€CTB3.X A0CTATOYHO HINPOK H pa3Hoo6pa3€H: oT
MTOHSITHS «OOJILHBIE ACTH», «ACTHU C JUAarHo3aMu» A0 «ACTHU-MHAWUIO», a TAKKC ACTH,
OTIIMYArOIHUECCA OMMPCACIICHHBIMU COLHMAJIbHBIMH, HAIIMOHAJIBHBIMHU, KYJIbTYPOJOI'HU-
YECKHUMH OCOOCHHOCTSIMH. O,Z[HaKO IIPHUHATHUC OOJIBIIMHCTBOM CTpaH MHpa MCXKIYyHa-
POAHBIX 3aKOHOAATCIIbHBIX HTOKYMCHTOB, a4 TAKKC HAIIMOHAJIbHBIX MHHUIIUMATHUB, PCT-
JAMCHTHPYIOIIUX IIPaBO BCEX I[CTCﬁ 0e3 MCKIIIOUYCHHS Ha IMOJIYYCHHC HE TOJIBKO JOC-

TYITHOTO, HO U Kaue€CTBEHHOTO 00pa30BaHMs, OTBEUAIOIIETO IMUPOKOMY CIIEKTPY 00-
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pa3oBaTeNbHBIX MOTPEOHOCTEN B CHCTEME «HUHKJIIO3MBHOIO OOpa30BaHUs C KaXKIbIM
JTHEM aKTyaJM3HPYeT CEPbE3HbIN BBI30B «TPAJAUIIIOHHOMY 00pa3zoBaHuio» [1].

JlanHbIil Borpoc 0co0o0 akTyasieH it Poccrun, B KOTOPOl KOHLENIUS MHKIIIO-
3UBHOT'O 00pa30BaHUsl HAUWHAET Pa3BUBATHCS B YCIOBUSIX CEPHE3HBIX MTPOTUBOPEUHIA.
Tax, Hanpumep, Ha ocHoBaHuu IluceMa MuHOOpHayku «O J1Ie4EOHOM M MHKJIFO3UB-
HOM oOpazoBanuu naerei» (2013 r.) SBUIOCH TOJYKOM K MAacCOBOMY COKPAIICHUIO
KOPPEKLIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKIEHUI, YTO B CBOIO OYEpENb SBUIIOCH
TOJIYKOM K pEaKkLMsIM U OOpalleHUsM OPraHOB HCIIOJIHUTENBHOM BJIACTH O HEOOXO-
JUMOCTH CHSATHSI (POPMAILHOCTH K peallu3allud WHKJIIO3MBHOTO 0Opa3oBaHMs, 3a-
KJIIOYAIOUIETOCs] B CTPEMUTENIBHOM IPOBEICHUM MHULIMATUB B KOHTEKCTE «HMHKIIIO-
3UBHOE 00pa3oBaHUE pajy MHKIIO3WBHOTO 00pa3oBaHUs», U pa3pabOTKe U BHeIpe-
HUU HAyYHO 00OCHOBAHHBIX MOJIXOJIOB K €r0 peaan3aliu.

ITpoBeneHHBIN aHAINW3 HAy4YHOH JIMTEPATYpbl MO3BOJIWI YCTAHOBUTH, YTO OT-
CYTCTBUE €IMHOTO M COTJIACOBAHHOTO OMpPENETICHHS MOHATHS «UHKIIO3USD 00yCIOB-
JMBAET Pa3JInYHbIE BAPUAHTBI K MHTEPIPETALMU €r0 CYIHOCTO-COJEP/KaTEIbHbIX Xa-
PaKTEpPUCTUK, CY)KEHHE €ro COLUATbHO-TIEarOTUYECKOW PO, a TaKkKe HEPEeIKo
CTUXUHHOTO OMNpEeIeNeHUus AeTeld ¢ 0coObIMH 00pa30BaTEIbHBIMU MOTPEOHOCTAMU
(manee netu ¢ OOII) B 001ieodpazoBaTeNbHbIC KIIACChl O€3 OKa3aHUsI UM HE0OXOIu-
MO MOMOIIM U MOAAEPKKH, 4TO, O€3YCIOBHO, BHI3bIBAET HETATUBHYIO PEAKIIHIO CO
CTOPOHBI KaK CaMHUX I€JaroroB, Tak U POAUTENIEN NaHHBIX IE€TEH U UX TUIIUYHO pa3-
BHBAIOIIMXCSl CBEPCTHUKOB. B TO e Bpems Lenu M 3aJaud COBPEMEHHOI'O0 MHKIIIO-
3UBHOT'O 00pa30BaHUsA HEM3OEKHO AUKTYIOT HEOOXOJMMOCTh HETIPEPHIBHOTO TBOpYE-
CKOTO IOMCKa MEeNaroroB 1 000CHOBAaHHOTO BHEJPEHHUS B MPAKTUKY O0y4YeHUs, B 4a-
CTHOCTH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, 3(()EKTUBHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHM, CIIO-
COOCTBYIOMIMX JAJIBHEHUINECH yCTICITHOW COIMAM3AIMU B O0IIECTBE KaXKI0ro pebeH-
ka, ocooeHno nereit ¢ OOIL. B sroit cBsI3u ciaeayer 0co00 OTMETHUTh, YTO TOJIBKO
B MIOCJICAHUE JECATHIICTUSI TpobsieMa O0y4YeHUsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCIIOBHSIX
MHKJIIO3UBHON 00pa30BaTeIbHON cpefibl IeTel JaHHOW KaTEeropuu craja CUCTEMOO00-

pasyromM CTCPKHEM MHOTOYHMCJICHHBIX HAYYHBIX I[I/ICKYCCHﬁ, TOrga Kak JO 3TOIO
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BPEMEHH OHO CUMTAJIOCh HEIENecO00pa3HbIM, B CBSI3U C Y€M BOIPOCHI MCIIOIb30Ba-
HUSl MHKJIIO3UBHBIX TEXHOJOTUH B OOYyYE€HHUUM HMHOCTPAHHOMY $I3bIKY B HACTOSILEE
BpeMs c1abo u3y4yeHbl U TpeOyloT Oojee neTanbHOH MPOpabOTKU C y4eTOM COBpe-
MEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB [2].

Ha ocHoBe 00001IeHHsI U cUCTEMaTU3aluu 3apyOeKHOTO0 U OTEYECTBEHHOTO
TEOPETHUECKOTO W SMITMPUIECKOTO OTBITA, TPEACTABICHHOTO B HAYYHOU JIUTEPATYPE,
HamMu ObUTa pa3paboTaHa Meaarornyeckas MoJeinb 00yYeHUsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B MHKJIIO3UBHOM oOpazoBaTenbHOl cpene (manee — MOC), B 0CHOBY KOTOPOM IOJIO-
KE€Ha aBTOPCKOE MOHMMAHHUE WHKJIIO3UBHOTO 00pa30BaHUsI KaKk MHOTOMEPHOTIO Te/a-
TOTUYECKOTO SIBJICHUS, B paMKaxX KOTOPOro MPHU3HAETCS W NPUHUMAETCS HIesl YHU-
KAJIbHOCTH ¥ IIEHHOCTH KaXJO0To peOeHKa, MCKII0YAIoTCS JI00bie (POpMBI €ro Juc-
KPUMHHAIIMA ¥ MaprHHAIA3AINHN, & ITUPOKUI CIIEKTP 00pa3oBaTEIbHBIX MOTPEOHO-
CTeH nered SBISETCS UMIIYJIbCOM K HENPEPHIBHOMY JIMYHOCTHOMY M MPOQECcCuo-
HaJLHOMY CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHHIO TIEAArora, MOBHIIICHUIO YPOBHS €ro IMeJaroru-
YECKOI'0 MacTepCTBA, 0OECIEUYUBAIOIIETO BKIIOUYEHHUE U aKTUBHOE y4acTHe BCeEX Je-
Teil B 00pa30BaTeIbHOM IpoLiecCe.

B cBs3u ¢ 9TMM npucTaTbHOE BHUMAHKE B JAHHON MOJENHN YACNISICTCS TPaKTH-
YEeCKOM OpHEeHTaIMu Ipollecca 00yYeHUss THOCTPAHHOMY SI3bIKY MOCPEICTBOM MpO-
BEJICHUS psAfa MOAUUKAIHMI, MPeTyCMaTPUBAIONTUX aIaNTAIMIO IIIKOJIBI K WHIUBH-
TyallbHBIM Pa3IMuMsIM OOYYarolIMXCsl Ha OCHOBE ydeTa WX YPOBHS BIIQJICHUS WHO-
CTpPaHHBIM SI3BIKOM, 00pa30BaTEIbLHBIX BO3MOXKHOCTEH U MOTPEOHOCTEMN, COIMAILHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX U KOTHUTHBHBIX HHTEpPECOB [3].

Conepxxanue pa3pabOTaHHOM IMEIAroru4eckKord MOJAENIM TMPEACTaBIACT COOOM
COTJIAaCOBAaHHOE €MHCTBO CJICIYIONIUX B3aMMOCBSI3aHHBIX U B3aUMOOOYCIIOBIIEHHBIX
KOMIIOHEHTOB: 11eJIEBOU (1I€/1b U 3a7auM), METOJOJOTHUECKUN (MMPUHLIUIBI U TOAXO-
1Ibl); OCHOBHOW (OCHOBHBIE HAIpaBJIEHUS JEATEIIBHOCTH); MPOIEeCCyalbHbIN (Teaaro-
TUYECKUE YCIIOBUSA, METOABI, (DOPMBI, CPEACTBA); AMATHOCTUIYCCKUN (KPUTEPUH U UX

MoKa3aTesnu).
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[To namemy riybokoMy yOexaeHuIo, oOpa3oBaTenbHasi cpeaa TOJIbKO TOrnAa
OyJeT MHKIIIO3UBHOM, KOTJa OyJIeT UMETh OIpe/eNICHHbIE Ccrieln(pruueckrue mpu3HaKH,
CpeIu KOTOPBIX TaKHe, KakK: CINIAHUPOBAHHOE M OPraHM30BaHHOE (PU3UYECKOE MPO-
CTPaHCTBO, B KOTOPOM JIETH MOTJIM OBl O€30MacHO MEepEeIBUraThCsl BO BpEMs TPYIIIO-
BbIX U WMHAMBUIYAJIbHBIX 3aHATUH; HaJIU4YMe OJIArOMPUATHOTO COIMAIBHOIO U AMO-
[IMOHATILHOTO KJIMMAaTa; yCIOBHS, CIIOCOOCTBYIOLINE COBMECTHON NIEATEIBHOCTH Je-
Tel; mpeloCTaBIeHUE APYT APYTry HOMOIIYU B JOCTUXKEHUU MOJOKUTEIBHOTO Pe3yJb-
tata. COOTBETCTBEHHO, MHKJIIO3UBHAsL 00Opa3oBaTeabHasl cpefja — 3TO TO MPOCTPAHCT-
BO, B paMKax KOTOPOTO BCE€ JE€TH CIIOCOOHBI MOOMBATHCS yCIieXa B COOTBETCTBHH
C IIUPOKUM CHEKTPOM UX 00pa3oBaTeNIbHbIX MOTPEOHOCTEN, YTO B CBOIO OYepe/lb Ha-
XOJUT OTPAKEHUE B CIACAYIOLIEM:

- OCYIIECTBJICHUE aJIeKBATHOTO COIMAIILHOTO B3aUMOJICHCTBUS MEXKIY BCEMU
JIETbMHU B PA3IUYHBIX CUTYalMsIX KOMMYHHMKAIMU, YTO CIHOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
YPOBHS UX COIIMAIBHOM KOMIIETEHTHOCTH U Pa3BUTHIO KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB;

- peasidzalus npouecca o0ydeHus Mo aganTUPOBAHHON MporpaMme oOydeHwus,
MO3BOJIAIONIASA MPOEKTUPOBATh HMHIUBUIYAJIbHYIO 00pa30BaTENIbHYI0 TPACKTOPHUIO
TS pa3nudHbIX Kateropuit aeteit ¢ OOITI;

- YBEIMYCHHE KOJIMYECTBA COIMAIIBHO-00pa30BaTEIbHBIX WHTEPAKIIUI B paM-
KaX Tpynmou padoThl B YPOUHOU W BHEYPOUYHOU MESITEIBHOCTH OOYYaIOIIUXCS, UTO
CHI0CcOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO Y HUX BOCIIPHSITHSI IPYTOTO YEJIOBEKa HE Yepe3 Mpu3-
My €r0 HapyIIeHHs, HECOOTBETCTBHsI OOIICTIPUHATON «HOPME», a TIOCPEACTBOM IIO-
HUMAaHUS, YTO MEXAY BCEMU JIETbMU MHOTO OOILIErO.

CrnenoBaTesibHO, YUYUTHIBasl JAHHBIE MOJIOKEHUS, CIELUPUKY Mpolrecca ooyye-
HUSl UHOCTPaHHOMY s13bIKy U TpeOoBaHuss @I'OC HOBOTO MOKOJIEHHS, TPOCKTHUPOBA-
HUE HWHKJIIO3UBHOW 00pa3oBaTeNIbHOM Cpellbl NpeayCMaTpUBAaeT peau3aluio cie-
AYIOIUX MPUHITUTIOB:

- TIPUHLHUI AEATEeIbHOCTH, KOTOPBII 3aKII0YAETCA B Pa3BUTHH y 00YUarOIIUXCS

YMEHHsI ¥ HABBIKOB WHOSI3bIYHON KOMMYHHKATUBHOW KOMIETEHITHH MTOCPEACT-

BOM pa3pabOTKH ¥ TPUMEHEHUS 3aJlaHuii, MOTUBHUPYIOIINX OOIICHHE U CO3-
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JAIONUX YCJIOBHUS JJII ONTUMAJIBHOTO PEUYEBOTO B3aUMOJCHCTBHUS Kak 00Y-

YaloUMXcsl MEX1y COOOH, TaK U C YUUTENEM;

- TIPUHIUI HATJISTHOCTH W TOCTYIMTHOCTH, HAIPABJICHHBIN HA TTOBBIIICHHE MOTH-
Banmu fiereit, ocooenHo nereit ¢ OOII, x mpomeccy oOydeHUs: HHOCTPAHHOMY
A3bIKy Ha 0a3ze WJUIIOCTPUPOBAHHOTO M ayJauomaTrepuaiia, MHGOPMAaIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TexHonorui (nanee — MKT);

- MPUHUUI TCUXOJIOTMYECKOM KOM(MOPTHOCTH, CHOCOOCTBYIOLIMU CO3/IaHUIO
0JIaroNpUATHOTO TICUXOJOTUYECKOTO KJIMMaTa U CUTYallud yclexXa Ha KaXJI0M
3aHITHH 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

- MPUHUUI MHUHHUMAKCa, KOTOPHIA IMO3BOJSET OOYYaroMMCS HMETh BO3MOXK-
HOCTh OCBauWBaTh COJACpKaHWE OOyUYEeHHs] HA MAaKCUMAJIbHOM JIJIsi HETO YPOBHE,
Takke oOecreunBasi yCBOCHHE COJICPKAHUS Ha YPOBHE COIMAILHO 0€301acHO-
ro MUHUMyMa B KOHTeKcTe TpeboBanuii ®I'OC s pa3IMuHbIX KaTEeropui Jie-
Tel (mpUMEHEHUE 37J0POBbE COXPAHSIONIMX METOJOB, aJaNTHPOBAHHBIX MPO-
rpaMM, IpUHUMAsi BO BHUMaHUE OCOOCHHOCTH NICUXO(PU3NYECKOTO Pa3BUTHUS U
Bo3MOKkHOCTH Aetei ¢ OB3) [4].

CoOOTBETCTBEHHO, BEIYIIEH IENbI0 JAaHHOW MOJEIHN SBUJIOCH CO3JaHUE KOM-
IJICKCa YCJIOBHUH, CITOCOOCTBYIOMINX YCIEITHOMY Pa3BUTHIO JIMYHOCTH B COOTBETCT-
BUHU C €€ 00pa30BaTeIHLHBIMHU MOTPEOHOCTSIMU U TIOCIICAYIOIICH €€ YCIeNTHON colra-
JU3aIAH B OOIECTBE, MPEyCMATPUBAIOIINX PEIICHUE CIICTYIOIINX 3a/1a4:

- pa3BUTHE MOTHBAIIMU Y OOYYarONIUXCS K MPOIYKTHUBHOMY BKIIFOUCHHUIO H
YYaCTHIO B PA3JIMYHBIX BUAAX MEKKYIbTYPHON M MEXINYHOCTHOW KOMMYHUKAITUH;

- ajanTanus 1 Moaudukanus yaeOHOro MaTepuall B 3aBUCUMOCTH OT HO30J10-
rum peOeHkKa;

- oOecrnieueHre yCIOBHi IJIsl colan3anuu aeteit, ocooenno aereit ¢ OOII.

Hcxons U3 TOTO, 4TO COBpEMEHHas 00pa3oBaTelIbHAs Cpella XapaKTepPU3yeTCs
NeSITeTbHOCTHON HAMpPaBIICHHOCTHIO, B OCHOBY (DYHKITMOHMPOBAHUS pa3pabOTaHHOM
HaMHd MOJeNHM OBUT TOJIOKEH KOMIIETCHTHOCTHBIN IOAXOJ, peaiu3alus KOTOPOTO

obecrnieunBaeTcs OCJICHAIIPABJICHHBIM W aACKBATHBIM BBI60pOM Hn HCIIOJIB30BaHUECM
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METOJIOB, OJArOMPUSATCTBYIOIIMM PAa3BUTHIO JUYHOCTH oOydaromierocs. [ JaBHbIM
(bakTopom sBisieTcsl (POPMUPOBAHUE TAKUX KAuecTB, KaK CTPEMJICHUE K HENpEphIB-
HOMY CaMO00pa30BaHMIO, CAMOCTOATEILHOCTh B IPUHITHH pelieHui u ap. [5].

3HaUMMOM COCTAaBIAIOIIEH B peaM3allMi JAaHHOM MOJENH SIBISETCS BOMIPOC
0 11e71eCO00Pa3HOCTH MPUBJICUYECHUS] ACCUCTEHTa-y4yuTeNsl Npu OOy4YeHHH JeTed ¢
OOII, koTopoe UMeeT U MOJOKUTEIbHbIC, U OTpULIaTEeNbHbIE TociuencTBus. Heoo-
XOJIUMOCTh UX PabOThI BHICOKA, KOT/la YYEHHUKAM HY>KHA MOMOIIb B MEPEABUKECHUU
M0 IIKOJE, caMOOOCTy>KMBaHUH, CAMOOpPraHU3allMi HA 3aHATHH, KOT/1a OHU HUMEIOT
3HAYUTEJbHBIE CEHCOPHbIC WJIM MOBEJICHUYECKUE HapylleHus. B To ke Bpemsi oTpu-
ATEeJbHBIMU PE3YyJbTaTaMH TaKOT'O COTPYJHHYECTBA MOTYT OBITh: HEAOCTATOYHAS
npodeccroHanbHass KOMIETEHTHOCTh ACCUCTEHTA, YTO MPUBOAUT K Ieperaye yde-
HUKY HETOYHOW Hay4dHOW MH(pOpMAINU; TCHACHIMS BBITIOJHATH 32 YUYCHHUKA YacTh
CJIOKHBIX JUIsl HETO 3aja4; MPEnATCTBOBaHWE OOIIEHUIO YUYEHUKA C OJIHOKJIACCHUKA-
MU U ToMy noj00HOe. [1oaToOMy BOTIpPOC MOJKEH peraThCs B MHAWBUIYATBHOM T10-
pPAIKE W MEepecMaTpUBAThCS JABAXKIBI B IOJ, 4 CaM aCCUCTEHT JIOJDKEH MPOXOJUTH
UHCTPYKTaxX [6].

Kpome Toro, 3agauamu y4uTelsi ”THOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCS CJICTYIOIINE:

- pa3paboTarTh BapUATHBHYIO CHCTEMY LI€J€ll B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS
BO3MOXKHOCTEH YCBOCHUS MaTepHaa;

- aJanTupoBaTh U MOAU(UIIMPOBATH yUeOHBI MaTepuaa B 3aBUCUMOCTH
OT HO30JIOTUHU PEOCHKA;

- y4acTBOBaTh B MH(GOPMAIMOHHBIX KaMIAHUSAX MO MPOJBIKEHUIO WU
WHKJTFO3UBHOT'O 00pa30BaHUsI.

OBnajieHUE YYUTENSIMH COBPEMEHHBIMHU KOMMYHUKATUBHBIMHU M HUIPOBBIMU
TEXHOJIOTUSIMU Ha 3aHSATUSIX B MHKIIFO3UBHOM KJIacce, e MPeyCMOTPEHO UCIIOIb30-
BaHME KOMIUIeKca Iu(PepeHIMPOBAHHBIX 3a/laHUid, HAMpPaBJICHHBIX HAa Pa3BUTHE
BOCIIPUSITUSI, PEUYEMBICIUTEIbHBIX ONEpaIuii, aBTOMATU3AMU HHTEIUICKTYaJIbHBIX
NeUCTBUM, TUYHOCTHBIX KAa4eCTB peOEHKa, SIBJISIETCS HEOOXOJMMOM COCTaBIISIOIICH

METOJUYECKON MOJITOTOBKH 3TOM KaTErOpuu yuuTtenei [7].
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Llenbto 00y4eHHs MOCPEACTBOM MPUMEHEHUS YIIOMSHYTHIX BBIIIE TEXHOJIOTHIA
ABJISIETCSI Pa3BUTHE y J€Ted KOMMYHHKATUBHO-KOTHUTHUBHOU cepbl, X crocoOHO-
CTH pEIIaTh S3bIKOBBIMH CPEICTBAMU KOMMYHHUKATHBHBIC 337]a4l B PA3IUYHBIX c]e-
pax U CUTyalusx OOLeHusI.

CrnenoBaTelibHO, CTOUT OTMETUTH crienuduueckrue GopMbl, METOABI U MPUEMBI
oOyueHusi ”HOCTpaHHOMY s3bIKy Aeteit ¢ OOII, Takue, kak:

— apr-Tepanusi U ee BUJbI (CKa3KOTEpamus, MYy3bIKOTEpAnus, UCIOJIb30BAHUE
M300pa3uTEIbHON NEATEIbHOCTH, TEXHUKA KBUJUIMHT), JIOTONEAUYECKas PUT-
MHUKQ;

— paboTa ¢ UHTEPAKTUBHOM KHUTOM, OMJIMHTBUCTUYECKUI METO OOyUCHUS;

— MpoBeJeHue pabOThl C 3aKPHITON KAPTUHKOM.

ApT-Tepanus — METO JISYEHUS C MTOMOILbIO TBOPYECTBA, PUMEHSETCS B MICU-
XOTepanuu, MCUXOCOMATHYECKUX KIMHUKaX W B coluaibHON cdepe [8]. ['maBHas
1EeJIb WCIONb30BaHUS apT-Tepanuu B paboTe — rapMoHM3anusl Bcex cdep xKuHeaes-
TEIbHOCTH peOeHKa MOCPEACTBOM Pa3BUTHS YMEHUSI CAMOBBIPAKEHHUSI U CAMOIIO3Ha-
Hus. KiroueBoit uneeii apT-Tepanuu sSBisieTcs: yOeKIeHne B TOM, 00pa3 BHYTPEHHETO
«5» yenoBeka TpaHCPOPMUPYETCS B BU3yalIbHbIE MAaTEPUAIUCTUYECKHE CUMBOJIUYE-
cKue o0pasbl Wi crienupuIecKue KOHCTPYKThI XYI0>KECTBEHHOTO TBOpYECTBA IpHU
CHIOHTAHHOM OTPaXEHUM BO3HUKIIMX MBICIH, YyBCTBA HAIpUMEp, MPU HAMUCAHUU
KApTUHBI, JICTIKE U T. 11.

[IpeumMyIiecTBOM HHTEPAKTHUBHOW JIUTEPATYphl SBISIETCS €€ THOKOCTh, BO3-
MO>KHOCTb U3MEHATH CIOKET B 3aBUCMMOCTH OT BbIOOpa unTaromero. MHTepakTuBHast
JUTEpaTypa 3apouiIach Kak OyMa)KHbIE KHUTH C Pa3BHIIKAMH CIOKETa, a C Pa3BUTH-
€M KOMIIbIOTEPOB, B OCOOCHHOCTH MEPCOHANIbHBIX, CTalla PACIPOCTPAHATHCA B BHUJIE
CBOEOOpa3HbIX BHJICOUTDP, MPEKIE BCErO TEKCTOBBIX MPUKIIOYEHUI. OTHOCUTEIBHO
OYMa)KHBIX KHUT YacTO MPUMEHSETCS MOHATHE KHUTA-Urpa, TOTJa KaK dJIEKTPOHHBIC
Ha3bIBAIOTCS COOCTBEHHO MHTEPAKTUBHOM nuTepaTypoil. MHOTIa CII0OBO MHTEPAKTHUB-

Has JUTepaTypa ynoTpeOaseTcss Kak CAHHOHUM BU3YyaJIbHOW HOBEJUIHI.
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B OunuHrBUCTHYECKOH (ABYS3BIYHON) MTpOTrpaMMe 00ydeHHE IPOUCXOIUT YCT-
HOW M KECTUKYJIILIUOHHON PEYbIO, U OHU SIBJISIIOTCS PAaBHOIPABHBIMU S3BIKAMU IIpe-
nonaBanus. [Ipu TakoM y4eOHOM MOAXOAE K SI3bIKY KakK MPEAMETYy ydar, MOJb3ysCh
o0OMMH SI3bIKaMHU TpernojaBaHus. Jlpyrue HayKd TakKe M3JIaraloTcsi Ha YCTHOM
1 )KECTOBOM SI3BIKaX.

MeToauka KOppEeKUMH OOIIEero HEAOpa3BUTHUSL pedH, Oasupylomiascs Ha HC-
[I0JIb30BAHUU 3aKPBITBIX KAPTUHOK WJIM TAK HA3bIBAEMBIX CIIPATAHHBIX IIPEIMETOB
B IIPOLIECCE KOPPEKIIMOHHOW pabOThI IO PA3BUTHUIO U COBEPIIECHCTBOBAHUIO JIUAJIOTHU-
YeCcKOM peuH JeTel uMeeT Leidb o0ydeHus JeTeil 3aaBaTh BOnpockl. IMEHHO oTCyT-
CTBHE BH3YyaJbHOW OIOPHI IMPEAOCTABISIET PEOEHKY BO3MOXHOCTH MOTHUBHUPOBATH
peudb, 0CO3HATh MOCTYMAIOIMIUNA BOMPOC KaK HEOOXOIUMBIM KOMIIOHEHT KOMMYHHKA-
LMY, YTO HE BCETJAa PEAIM3YETCs IPU HAJTMYHUH TaK HA3bIBAEMOU «OTKPBITOM KapTHH-
Kkn». O0pa3 «CKphITON» KAPTUHKY HaYMHAET PUHUMATh OYE€pUYEHHbIE (POPMBI B MPO-
necce OeceApl O OMOPHOW cXeme, BKItoyarouieil B ceds ¢popMy, LBET, BEIMUUHY,
KJIaCCU(PUKALMOHHOE PacIpeeIeHHE U T. II.

Hetu ¢ OOII, paboTas ¢ CIOKETHON KapTHUHKOW, UCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B 3a-
ITOMUHAHUU COJEPKAHMS TPOCTPAHCTBEHHOI'O PACIOJIOKEHUS IpeIMeETOB. B kauect-
BE€ PELICHUSI MOXHO MCIOJIb30BaTh PA3JIMYHbIE CUTHANBI JIsl O0JIee MOJIHOTIO 3alI0OMHU-
HaHus. B mepByto ouepens, BO Bpems Oecesibl B MPOIIECCE MCIOIB30BaHUS TEXHOIIO-
run getu ¢ OOII 3agaroT BONpOCkl KacaTelbHO COJIEP’KaHUS 3aKPhITOW KapTUHKH,
YUHUTEb 3HAKOMUT AETeH ¢ cucTemMoi curHaios, a 3ateM Aetu ¢ OOIl ucnonb3yror
3TH CHUTHAJbI IPH ONMCaHUM cojepkaHusd. C TeUeHHEM BPEMEHH JETH NMPUBBIKAIOT
K TaKOM CHCTEME U YCIEIIHO €€ Peali3yIoT B JalibHeleM o0ydeHuu [9].

Kpome TOro, Hy’)kHO MOMHHUTH OO0 HCHOJH30BAaHUU HOBBIX 00pa30BaTENIbHBIX
MH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH, HEBEpPOATbHBIX CPEICTB OOIICHMSI, TPUMEHEHNE Ha-
TJIJIHBIX, CJIOBECHBIX M MPAKTUYECKUX METOJIOB MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, PA3TMYHBIX
BUJIOB JUJAKTUYECKHUX UTP (B YACTHOCTH, PEYEBBIX), MPOBEAECHUE HETPAJIULIMOHHBIX
3ansaThil. O0yueHnue, BocnuTanue u paszputue Aeteil ¢ OOIl HY>KHO OCYILECTBIATH

B COOTBCTCTBUHN C MHAVWBUAYAJIbHBIMU IIJIAHAMHU W IIPOTrpaMMaMHu.
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VYuer notpedbrocteit aeteit ¢ OOIl B 00yueHN MHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aKJTIO-
qyaeTcs B CO3JAHUU TaKUX YCJIOBUMN, KOTOPbIE Obl KOMIIEHCHPOBAJIM WJIM YMEHbIIAIN
Kakue-muoo orpanndeHus. Tak, agantanus TEXHOJOTUYECKUX MOIXO0J0B K MHOSA3BIY-
Homy oOpazoBanuio aeteit ¢ OOII mpexne Bcero mpemmnonaraeT auddepeHIInanuo
Y MHJIMBUyaJIn3alli0 00pa30BaTEIbHOIO IpoLECca.

NunuBumyanusamnus nHOsI3bI9HOTO obOpaszoBanms ydammxcs ¢ OOIl peanusy-
€TCsl Yepe3 CO3/laHue MHIUBUAYAIbHON MPOrpamMMbl U MHJIWBHUIYAJIBHOTO y4e€OHOTO
IUIaHa. Ajanrtanus IUJAKTHYECKUX MaTEepHUaioB O3Ha4yaeT IpucrnocolieHue oopas3o-
BaTeJbHBIX CPEJCTB U HOCUTENEH HHPOpMAIMH K 0COObIM 00pa3oBaTENbHBIM I1O-
TpeOHOCTSM ywaimuxcs. Eciu B 3TOM €cThb HEOOXOAMMOCTh, TO Pa3pelieHO MOJIb30-
BaThCs MOIYIICYKON WM yTOOHON MOACTaBKOM MOJ PYKY, YTO MOXKET YMEHBIIHUTH
Harpy3Ky Ha Hee.

Ecin nuceMO HEAOCTYNHO, TO YYEHHKaM CTApIIMX KJIAaCCOB MOKHO IPEAJIO-
KUTh HCIIOJIb30BATh KOMIIBIOTED WJIM IUIAHUIET C yJOOHBIM Jep)KareieM, /i€ OH
B BUPTYaJbHOW 00pa30BaTEIbHON Cpefie Kilacca WM IIKOJIbl CMOXET BBIIOJIHATH UH-
TEpPaKTUBHBIC YIPAKHEHUS W 3a/laHUs 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, @ TAaKXKe CIyIIaTh,
YUTATh U MIPOCMATPUBATh yueOHbIE MaTepuaibl B pa3INYHbIX Meua-popMaTax.

Jlisi y9eHUKOB, KOTOpbIE HE MOTYT MHCAaTh WJIU Me4YaTaTh, CYHIECTBYET BO3-
MOXHOCTh YIPaBISATH KOMIIBIOTEPOM C Tomolibio mpudopa Tobii Dynavox eye
tracker, OTCIIEKHUBAIOIETO JBI)KCHHSI TJIa3 U MO3BOJISIONIETO OTKPHIBATh U 3aKPhI-
BaTh OKHA, U3y4aTh COOTBETCTBYIOIYIO HHpopManuio. OcTanbHbIC aJanTalliOHHbIC
MEpOTPUATHS 3aBUCAT OT WHIWBHUIYAJIbHOW KIMHMYECKOW KapTHHBI HapylIEHUN
yuenuka [10].

Wtak, yka3aHHOE BBbIIIE MO3BOJIUIIO ONPEACIUTh, YTO IJIAHUPOBAHHUE MHKIIIO-
3UBHON 00pa3oBaTeinbHON cpeabl Ha 3aHATUsAX 1o WS Tpedyer OT yuuTtens BlageHUs
CJICTYIOIIMMU YMEHUSMH U HaBbIKAMU:

- YUYUTHIBaTh OCOOCHHOCTH OBJIQJICHHS SI3bIKOBBIM MAaTEpPHAIOM Pa3IUYHBIMU

KATeropusiMH JIETei ¢ 0COOEHHOCTSIMU NICUXO(PU3NYECKOTO Pa3BUTHS;
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- pa3pabaTbIBaTh pa3iUYHbIC ATAIMbI 3aHATUN MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY C y4e-
TOM HaJIM4Ms B KJacce JeTel ¢ 0COOCHHOCTAMH NCUXO0(PU3NYECKOTO pa3BUTHs (opra-
HU3ALMOHHBIA MOMEHT U peueBas 3apsKa, U3y4eHHE HOBOTO SI3BIKOBOTO WJIM pede-
BOT'O MaTepuaia; TPeHUPOBKA U YCBOCHHE HOBOT'O JIEKCHKO-TPaMMaTHYE€CKOIO MaTe-
puaina; 0000IIeHHe U CUCTEMATU3aIs U3YYCHHOTO);

- MPUMEHSATH AAANTalUI0 U MOAU(PUKALMIO MATEPHAIOB U Y4eOHBIX 3a1ad 110
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY (B yacTHOcTH, ¢ nmoMouibio cpeactB UKT) ¢ yuerom HO30510-
TUH, ICUXO(PU3NUECKUX U BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEN YUalIuxcs, a TakKe MPU HE0O-
XOJUMOCTHU OTPakaTh 3TO B UHAMBHUAYAIBHOM IUIaHE PA3BUTHS pEOCHKA;

- HCIOJIb30BaTh AJIEMEHTbl MHKIIO3MBHBIX TMPAKTHUK Ha 3aHATUAX: apT-
TepaneBTHYECKUE TEXHUKH (pucoBaHue, paboTa ¢ JIMHUEH, MATHOM HJIM [[BETOM, JIETI-
Ka, KBWJUIMHT | T.II.); IECOYHasl aHUMallus (€€ MOKHO MCIIOJIb30BaTh MPU 00y4eHUU
HaIMCaHUIO OYKB, MPE3EHTALUU U MPAKTUKU JIEKCUKO-TPAMMaTHYE€CKOro Marepuarna,
pPa3BUTUU HaBBIKOB PEUEBOM ACSITEILHOCTH ), My3bIKOTEpAIIUs U JIp.;

- COTPYIHUYATh C ACCUCTEHTOM YUMTEJIs U / WK aCCUCTEHTOM peOeHKa U B CO-
CTaBe KOMAaH/Ibl IICUXOJIOTO-TIEAarorndecKoro COnpoOBOXKICHUS;

- IPUBJIEKATh yYaIIUXCS K paboTe ¢ MPOM3BEACHUSIMH Xy/10’KECTBEHHOM JHTE-
paTypbl, a TakKe CO CKa3KaMH, IETCKUMHU XYI0)KECTBEHHBIMUA U MYJIbTHUILIUKAIIMOH-
HbIMU GuIbMaMu (aHAINU3, OOCYKIEHUE COIepKaHus, pa3pabOTKa 3a1aHHi ).

[lemarorndyeckue ycinoBus oOydeHHs BKIIOYAIOT aJanTaluio, MOIU(PUKAINIO,
KOPPEKIMOHHYIO HalPaBJIEHHOCTh Y4eOHOI0 Mpolecca 1 MOMOIb CO CTOPOHBI aCCH-
cTeHTa yuutens. PaccMoTpuM ux noapoOHee.

ApanTanuys 00y4eHus UMEET CIeIyIOLUe Pa3HOBUIHOCTH:

- ajanTaius y4eOHoro 1uiaHa (To ecTh Takas GopMyIUpOBKa IeNei 1 3a1ad s

KOHKPETHOI'O YYEHHKA, YTO COOTBETCTBYET MU3MEHUBIICHUCS MPOIOIKHUTEIHHO-

CTH WJIM TOCJICIOBATEILHOCTU 3aHATHI B XOJ€ M3TIOKEHHUsI MaTepHuaa, KOTo-

pBIii eMy HE0OXOAUMO YCBOUTh. Bpemsi OTAeNbHbIX 3aHITHIA MOXKET OBITh CO-

KpaIIeHO, HO TOTJa OCTAJbHbIC 3a/la4dl JOJKHBI BBIOJHATHCA B XOAE CaMo-

CTOSITENIbHON PaOOThI WU JOTIOTHUTEIIbHBIX 3aHSTHH );
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- aJamnTaius CoNepKaHus, METOJ0B U (GopM yueOHOH MeaTeTbHOCTH (MUCIOJIb30-
BaHWE y4eOHBIX 3a7a4 Pa3HOTO YPOBHS CIOKHOCTH, YBEITUYCHHE BPEMEHHU Ha
BBHITIOJIHCHHE, U3MEHEHHUE TeMIIa 3aHATHUN, YepeIOBAaHNE BUIOB ACATEIHHOCTH) /
ajanTamnus y9eOHbIX TI0JIX0/10B (MPUMEHEHUE JHOCTYIMHBIX Il YICHUKA CTIOCO-
OOB OpraHu3aluu 3aHsITUH (M B YaCTHOCTH, CIIOCOOOB COOOIIEHUSI HOBOTO Ma-
TepHuaya), UMEIONIUX IMEJIbI0 €r0 MAaKCUMAJIbHOE TIPUBJICUYCHNE K BBHITTOJTHCHHUIO
3a/lad U COACHCTBHE €r0 Pa3BUTHIO, MCIOJIb30BaHNE OOYYCHHUS B CHUTYyAIHsIX;
MIPUCTIOCOOICHHUS TEMIIa, MPOLEAYP U METOJO0B OOYYCHHS K MOTECHIHMAIHHBIM
BO3MOXKHOCTSIM YYEHHKA) / TICUXOJIOTO-Tie/larornyeckas aaanrtamnus (yBelude-
HUE BPEMCHH Ha BBITIOJHEHHUE 3ajad, YepeOBaHNE BUIOB JACATEIHLHOCTH, BbI-
MOJIHEHHWE 3a7ad 1Mo oOpasily, BUJ W YacTOTa pPEIaKcallid, UCIOJIb30BAaHUE
CPEJICTB KOHIICHTPAIIMX BHUMAHHS );

- ajanTtanus MaTepuanoB (TO €CTh CPEACTB OOy4eHHs): y4eOHOro mocoowus,
HarJBSUTHBIX M JIPYTHX MaTepUalioB; WCIIOJb30BaHWE KHHUT W Pa3aTOYHBIX
MaTEpHAJIOB C YBEIMYEHHBIM pazMepoM mipudra / mpudrom bpaiins, Beige-
JIEHWEe OCHOBHOTO MaTepualia APYTUM IBETOM, HCIOJIb30BAHHUE IMOJCKA30K
U CIICIIMAILHOTO  00OpYy/OBaHUS;, YIAOOHBIM JW3aliH JOTOJHUTEIBHBIX
CpeaCTB O0yUYEeHHUS;

- amanTanus cpenpl (peryJupoBaHUE WHTCHCHBHOCTH OCBEIICHUS W ypPOBHS
IyMa B KJIacce, 00ecreueHre yJamuxcsi ¢ HapyIIeHUsIMH CIyXa CIIyXOBBIMHU
amnraparamu, pa3MelleHue yueHuKa OJIMKe K YYUTeNto / CBeTy U T. 1., obec-
MEUYCHNE APXUTEKTYPHOW JOCTYMHOCTH INIKOJBI ISl IETEH C HapyIIeHHEM
OTIOPHO-JIBUTATEJILHOTO ammapara: B T. 4. 000py/I0BaHUE TTOMEIICHHUI IaH-
JyCaM¥; TPHUCTIOCOOJICHNE TYaJIeTHBIX MOMEIICHHUH, pacliupeHue IBEpeu,
W3MEHEHHUE MOJIOKEHUI MeOEIN B KJIaCCHOM KOMHATE, CO3a1aHue 000Cco0JIeH-
HOT'0 0JIOKa B IIKOJIE JUISI YYEHUKOB HayaJbHBIX KJIACCOB, HATMYHE IMTOMEIIIE-
HUS JIJIS YeAUHEHUS).

B cBoro odepens MoauduKaIys, 9To TPAAUIIMOHHO TPUMEHSICTCS B CIICIIHAIb-

HOM O6paSOBaHI/II/I K O6y‘-I€HI/IIO ydamuxcsa € HHTCIICKTYaJIbHbBIMU HAPYHICHUAMU
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WM HAPYIICHUSIMU  Pa3BUTHS  (HAPYMICHWSIMH  (QYHKIIUH  3pEeHHS, OIMOPHO-
JIBUTATENILHOIO amnmapara, ciiyxa B COYETAaHUU C YMCTBEHHOW OTCTaJOCThIO WIIM 3a-
JEPKKON TMCUXUUECKOTO Pa3BUTHS), MPEAYCMATPUBACT CHIDKEHHE CIIOKHOCTH WM
yYMEHbILIEHHE KOJMYecTBa 3a1a4. KoHeuHble pe3yapTaThl 00pa3oBaHus OyAyT B 3TOM
Cllyyae CHMKEHBI, I0ATOMY 110 BO3MOXHOCTH ee ciaeayeTt u3oerats [11].

[enpto oOpazoBanms (B YaCTHOCTH MHOSI3BIYHOTO) SIBJISICTCS MOBBIIICHUE d(]-
(EeKTUBHOCTH Tpoliecca 00yYeHUsI MHOCTPAHHOMY $I3bIKY BCEX OOydarolIMXcs Kiac-
ca, ocooenHo aereit ¢ OOIIL. Yuer OOII aerelt B 00y4eHUN MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3aKJIIOYAETCSl B CO3JJaHUM TaKUX YCJIOBHM, KOTOpble Obl KOMIIEHCUPOBAJIN WIH yMe-
HbIIAIM Kakue-TnOo orpaHudeHus. Tak, ajmanrtanus TEXHOJIOTHYECKUX IMOJXO/0B
K MHOS3BIYHOMY oOpa3oBanuto aeteit ¢ OOII mpexnae Bcero npeanonaraet auddepe-
HIMAIMIO ¥ UHIUBUIYaIH3aI|i0 00pa30BaTeIbHOTO MpoIiecca.

KoppekuunonHnas HanpaBiieHHOCTb oOy4eHus M5 MoxkeT peann3oBaThCs: B XO-
ne paboThl YUEHHKA ¢ KOPPEKIMOHHBIMHU IEJaroraMu, €ciii OHU UMEITCs (Hampu-
Mep, € JIOTOIEJIOM M TICUXO0JI0TOM), 3a CYET Mo I00pa YUeOHUKOB, KOTOPHIE YKe Coje-
pKaT KOPPEKLUMOHHbIE YIMPaKHEHUS, WM pa3pabOTKU JOMOJHUTENbHBIX CPEICTB
obyuenwus [12].

Ha ocHOBaHMHU BBIIEU3II0KEHHOTO MOXKHO C/I€JIaTh BBIBOJI, YTO PE3YJIbTATOM
BHEJPEHUs JaHHON Mozenu OyaeT sSBIAThCS chOPMUPOBAHHOCTh YCTOMUMBON MOTH-
BallMU K MPOJAYKTHBHOMY YYaCTHIO B Pa3jIMYHBIX BUAaX KOMMYHHKAIIUU MOCPEICT-
BOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B COOTBETCTBUU C OOIICTIPUHATHIMA HOPMaMH U TpaBuja-
MU PEUEBOI0 STUKETA MOCPECTBOM KOMIIETEHTHOTO BJIa/ICHUS CPEACTBAMH BepOasb-
HOM M HeBepOaJbHOM KOMMYHHUKAIIMH, CIIOCOOCTBYIOIIUX YCHEIIHOW COLMATU3ALNU
oOyuatomuxcsi, ocooernno aerei ¢ OOII.

B pamkax ucciemoBanusi Obljla OpraHM30BaHa OMBITHO-IKCIEPUMEHTAIbHAS
pabota Ha 6a3e mkon PecnyOnuku Tatapctan ¢ oOyvaromumucs 11 knaccoB. B wuc-
CJIeIOBaHUM MpUHUMaNK yyacThe 48 oOyuatomuxcs. O0a kiacca sBISIFOTCS MHKITIO-
3UBHBIMH, TaK KaK B HUX 00ydaroTcs coBMecTHO Kak fetu ¢ OOII, Tak u ux THIMUYHO

pasBuBaromuecs cBepctHuku. Tak, B 11 «A» kmacce ects 2 pedenka ¢ JILII (3naun-
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TeJbHBIE HAPYIIEHHs XOAbObI, pABHOBECHS, HEBO3MOKHOCTh MHUChbMa 0€3 crenuaib-
HBIX MPUHAJIC)KHOCTEN; HEBO3MOKHOCTh CAMOCTOSITEIbHOM XO0JIbOBI); IBOE JIETEU C
HapymienueMm 3perus. B 11 «b» kmacce y oaHOTO pebeHka ecTh TUarHo3 JIETKON yM-
CTBEHHOUM OTCTaJOCTH, HAPYIIECHUSI YCTHOW W MUChMEHHOU peun; | peOeHOK ¢ Hapy-
HMICHUSIMU 3peHusi, | oOydaronuiicss ¢ NpeAnoNoKUTEeIbHON UHTEIJIEKTyalbHOU ofa-
PEHHOCTHIO, a Takke | pedeHOK-Murpant. Takke B MCCIETOBAaHUM NMPUHUMANIN y4a-
CTHE UX POAMTENN / ONEKYHBI, 2 YUUTeJIed aHTJIMICKOTO s3blKa U 3 CTyJEHTa CTap-
IIMX KYPCOB YHHBEPCHUTETA, BHITOJIHIBIINX (DYHKIIHIO ACCUCTEHTOB YUUTEIS.

Ha ananutudeckoM sTame MpoOBOAMIICS aHAIIW3, HHTEpIIpETalus U 00001IeHIe
MOJTYYEHHBIX pe3ysbTatoB. OO0ydeHue ObUIO OpPraHM30BaHO C IENbI0 Ppa3pabOTKH
U anpobanuu pa3pabOTaHHON HAMM MEAarornyeckorl Mozaenu oOydeHuss MHOCTpaH-
HOMY $SI3bIKY B MHKJIFO3UBHOM 00pa30BaTeIbHON Cpefe.

3ajmayaMy OpPraHU3alMOHHO-TIOATOTOBUTEIBHOIO 3Tana ObLJIO M3yYEHHE OCO-
OeHHOCTeN 00y4YeHHsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B MHKJIIO3MBHOW 00pa3oBaTeNbHOM cpe-
7ie, a TakKe IJIAaHUPOBAHKUE M OpraHu3aIus NpoOHOT0 00ydYeHUs.

OObHapy’keHHbIe KJIMHUYECKUE MPOSIBICHUS ObUIM PACCMOTPEHBI B COOTHOIIIE-
HUU C KOMIIETEHIIUSIMU, YKa3aHHBIMHU B JIOKYMEHTAaX, CJIEIYIOIIHUM 00pa3oMm:

- JIUHTBUCTUYECKUE (JIEKCUYECKasl, rpaMMaTHYecKasi, poHETHIECKasl);

- peueBblie (B TOBOPEHUH, YTCHUU, ayIMPOBAHUU U TTUCHME);

- COITMOKYJIbTYPHBIC U 00IICyUeOHBIC.

Jlist onpesienieHrss BXOAHOTO YPOBHS BJIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM $I3BIKOM OBLIO
UCIIOJIb30BaHO aHKETHPOBAaHME U yCTHOe cobOecenoBanue. 1o pesynpraTam 3amosHe-
HUS BCTYNUTEIbHON aHKETHI JIJIsl YUEHUKOB OBbLIO BBISICHEHO, YTO 00yYaroluecs u3y-
YaJii UHOCTPAHHBIN SA3bIK B HIKosie B TedeHue 9-10 met. DT ydaiuecs caMocTos-
TEJIHHO BBHIMOTHUIN KeMOPHIKCKUI JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKH OHJIAWH TEeCT, Ha-
MpaBJCHHbIA HA BBIABICHHE MX YPOBHS BiaJieHUs s3bIkoM. Kak mokasanu ero pe-
3yabTathl, JBo€ yuamuxcs ¢ OB3 Haxonuinuch Ha ypoBHE HMKE Al (YUEHUK TPYIIIIbI
IT), a verBepo aereit ¢ OOII BTopoit rpynmsl (Tpoe ¢ OB3, MIKOJBHUK-MUIPAHT) — HA

ypoBHE Al +, 4TO CBUAETEIHCTBYET O HEJOCTATOYHOU PE3YyIbTATUBHOCTH MPEABAPU-
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TenbHOro 00yuenus. 32 obyuarommuxcs 6e3 OOII BraneroT sa3pIkoM Ha ypoBHE A2+
(18 mxosnbHUKOB U3 | rpynmnsl U 14 mkonbHUKOB U3 Il COOTBETCTBEHHO), OCTAJIbHBIE
yuamuecs Ha ypoBHe A2 (10 yueHukoB (BKIouas omapeHHoro pebenka) B [ u 11
rpynnax). Jlyis yTouHeHus YpOBHS BJIAJCHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM C OOyYarouu-
MUCSI OBUIO IIPOBEJEHO YCTHOE COOECE0BAHUE, B TEUEHUE KOTOPOTO OHU MBITAIHUChH
pacckasbIBaTh O ceOe U OTBEUaTh Ha 3JIEMEHTAPHbIE BOIPOCHI HA AHTJIMICKOM S3bIKE.

I{enbro npoBeaeHUs TecTa ObLIO BBISBICHUE CIIOCOOHOCTH yYalUXCs:

- ycBaMBaTh A3BIKOBOM MaTepuai (JeKcuueckasi, rpaMMmaTuyeckas, opgo-
rpaduueckas u cemantuyeckas komnerentnoctu (JII'OCK);

- YWUTaTh U MOHUMATh MPOYUTAHHOE (KOMIIETEHTHOCTh B uTeHun (KY);

- TIOHMMAaTh MH(GOPMALIMIO HA CIIyX (ayTUTUBHAS KOMIETEHTHOCTH (AK);

- BbIpaXkaThb CBOM MBICJIM B MUCHbMEHHON pedr (MUCbMEHHO peyeBasi KOM-
neteHTHocTh (11K);

- BbIpaXkaTh CBOU MBICIIM B YCTHOU peun (YCTHO pedeBasi KOMIETEHTHOCTb
(YK);

- aHAJIM3UPOBATh, CPABHUBATH U OLEHUBATh WH(OPMALINIO, AETaTh BHIBOJ
0 €€ JOCTOBEPHOCTH (KpuTHieckoe muinuieHue (KM).

B xozie npoBeileHHOTO Hcce0BaHusl 0Ka3aJloCh, YTO yYallluecs BIaJCIOT S3bI-
KOBOI KOMIIETEHTHOCTBIO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE B Mpeesiax MporpaMMHOro MaTepua-
na Ha 73%, OHM CIOCOOHBI OCMBICIMBATh TPOYUTAaHHOE Ha 82%, YYEHUKHU TOHUMAIOT
nHopmaruio Ha ciayx Ha 74%, 68% — 00J1a1at0T MUCbMEHHO-PEYEBON KOMIIETEHT-
HOCTBIO M KPUTHYECKUM MbITIuIeHneM, 1 80% crocoOHBI YCTHO (HOPMHUPOBATH CBOU
MBICJIH.

B cooTBercTBUM C TENbIO W 3aJadyaMy UCCIEAOBaHUS 00mias BhIOOpKa 00y-
Yaromuxcs ObUIa pa3zesieHa Ha 2 TPYTIIbL:

1. Kontponbnas rpynna (rpynna I) — 24 o6yuarommxcs (11A knacc), u3 Hux 3
yueHuka ¢ OOII., O0yueHue aHTIIMHCKOMY S3BIKY OOYYarOIIMXCsl JAHHOTO Kjacca
npousBoamiiock Ha 0aze YMK «Enterprise 1», TONOTHUTENBHBIX MEPONPUATUN CO

IIKOJbHUKAaMH JaHHOI'O KjIaCCa HC IIPOMU3BOJNIOCS.
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2. DxcnepuMenTaibHas rpynn (rpynna 1) — 24 o6yuaronmxes (11b knace), u3
HuX 5 yuyeHukoB ¢ OOIl. O0yueHre aHTTUHCKOMY A3BIKY TaK)Ke OCYIIECTBIISIIOCH Ha
ocHoBe YMK «Enterprise 1» B pamkax pa3paO0TaHHOW HAMH NEIaroru4eckoi MoJe-
JIU C TIOJAEPIKKOM CO CTOPOHBI aCCUCTEHTOB YUUTENS, YUUTHIBAsK aJJallTAIINI0 METOJIOB
U IIPUEMOB O0yUCHHUSI.

OrneHnBanne pe3yabTaTOB OOYYECHHS WHOCTPAHHOMY S3BIKY B 3KCIEPHMEH-
TaJbHOMN IPYIIIE MPOBOIMIOCH C MTOMOIIBIO TeCTOB K pazaenam 1-10 u 1-15 (Progress
Test 2-3) B yueOHuke «Enterprise 1». CoOTBETCTBYIOIIHE CPEIHCB3BEIICHHBIC pe-
3yJIBTaThl KOHTPOJIBHOTO cpe3a Obutn 67,3% u 80,6%. Poct pe3ynbraToB TecTupoBa-
Hus Ha 17,4% B ogdTane Il MoxeT 00BsACHIATLCA oOoralieHueM coJiepxKaHusi ooyde-
HUSI UTHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPaKTUKO-OPHUEHTUPOBAHHBIMU 33/lauaMH YPOBHS 2, Ha-
JIMYUEM WHTEPAKTUBHBIX 33JaHHUM, MOCTOSHHOM ajanTalued METOA0B U NPUEMOB
00y4eHHsI, a TaKKe OKa3aHHEeM HEOOXOAMMOTO COITPOBOXKICHUS 00YUYaOIINXCS.

B cooTBeTcTBUM C IaHHBIMM MO>XHO TOBOPUTH O TOM, UYTO Ha KOHTPOJIHLHOM
ATane MCCJIEJOBAHMS B AKCIEPUMEHTANbHON Tpynmne 8% o00ydarouumxcsi OCBOWIA
MpOTrpaMMHBIN MaTepuan Ha 8% BbIlIe, YeM Ha HadaJlbHOM 3Tarne. Paznuny B 11% u
5% cocTaBuIO CIOCOOHOCTh OCMBICIIMBATH MMPOYNTAHHOE U IOHUMAHUE aHTIUHCKOTO
s3bIKa Ha ciiyX. [lucbMeHHO-peueBasi KOMIETEHIIUSI U CIIOCOOHOCTh (POPMYTUPOBATH
CBOU MBICJIM TOBBICHIINCH Ha 7% 1 6% COOTBETCTBEHHO. Y JBOMX OOYYaIOMIUXCS C
JLII pe3ynbpTarsl OCTaIuCh HA MPEKHEM YPOBHE: HA CPEITHEM YPOBHE OHU YCBaWBa-
0T JIEKCUKY aHTJIUHCKOIO SI3bIKa, OCBOCHHE MHBIX Pa3/esioB TAKOBOTO, a Takxke (op-
MHUPOBAHUE CBSI3aHHBIX C HUMH y4€OHBIX HABBIKOB COOTBETCTBYET MPEKHEMY YPOB-
HIO. Y TpOMX OOY4YaroUIUXCsl ¢ HAPYIICHUSIMU 3pEHUs, PeOCHKA-MUTPAHTA BBISIBJICHO
MOBBINICHHE OCBOEHUE yU4eOHOTO MaTepHalia Mo aHTIUHCKOMY SI3BIKY B 00JIaCTH TIO-
HUMaHHUSI PEYH Ha CIIyX U CIIOCOOHOCTh MOHUMATh PEYb Ha CIIYX /IO CPEIHErO YPOBHS,
OCTaJIbHBIE HCCIIEyEMbIE MapaMeTpbl MPOJIOJIKAIOT OCTABAThCS BBIPAKEHHBIMU Ha
CPEIHEM YPOBHE.

B oTHOLIEHUN KOHTPOJIBHOU TPYIIIBI OTMEUYAETCS CIEAYIOLIEE IPOLEHTHOE CO-

OTHOILIEHUE YpOBHEN ocBOoeHUS: HA 1% u 3% yBenu4uiIoCh BlIaJIecHHE MTPOrPaMMHBIM
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MaTepUajJoM M MOHMMaHue MH(popmanuu Ha ciayx. CrocoOHOCTh MOHUMATh MPOYH-
TaHHOE OCTAJIaCh Ha MIPEKHEM YPOBHE. Y yUallUXCsl KOHTPOJIbHON I'PyIIbl MMCbMEH-
HO-peyeBas KOMIIETEHTHOCTh BbIpociia Ha 4%. Taxxke ydamimecs JaHHOW TIpyIIIbl
MPOJAEMOHCTPUPOBAIN JIOBOJIBHO BBICOKYIO CIIOCOOHOCTH (DOPMYJIHUPOBATh CBOU
MBICIIU (KOMIIETEHIMS BbIpocia Ha 6%). B 11e510M, KOHTpOJIbHAS TPYIIIAa UMEET Ty JKe
camylo JUHaMHKy, YTO ¥ B Hayaye skcnepumenta. Y oOydarommuxcs ¢ AL u y ge-
TEl C HAPYLIEHUSIMU 3PEHUSI PE3YJIbTAThl OCTAIUCH Ha NPEKHEM YPOBHE.

B cooTBeTcTBUU C MOJIyYEHHBIMU B JAHHOW TPYIIE Pe3yabTaTaMH MOKHO I'O-
BOPUTH O TOM, UYTO BCJIEJICTBUE MPUMEHEHUS B HKCIEPUMEHTAJIbHON TpyIINe B Teye-
HUE (OPMHUPYIOUIETO 3Talla MCCIEAOBAHUS IPOrPAMMBI OPraHU3ALUK WHKIIO3UU
B IIpoliecce 00yueHUs] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY ObLiIa BBISIBJICHA 3HAUUTENbHAS MTOJIO0KH-
TebHAs TMHAMUKA.

[TonBoast UTOr BCEMy BBIIIECKa3aHHOMY, €LIE pa3 MOJYEPKHEM, UTO LiEJEHa-
IIPABJICHHOE U CIEUAIbHOE OpraHU30BaHHOE Ipoliecca 00yuyeHHEe HNHOCTPAaHHOMY
A3BIKY Ha 0a3e BHEIPEHUs NEAArorn4eckoi MOJEIN 00y4eHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B MHKJIIO3UBHOM 00pa30BaTeIbHON cpesie, KOTOpOe OCHOBAHO HA MPUMEHEHUH KOM-
IJIEKCa BBISIBJICHHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI, CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO 3P Pek-
TUBHOCTH y4€0HO-BOCITUTATEILHOTO MPOIIECCa, CO3JAHUI0 CUTYaAIluil MepMaHEHTHBIX

I/IHTepaKHI/Iﬁ MCKOY O6y‘—IaIOH_[I/IMI/ICH M NOBBIIICHUIO YPOBHA UX MOTHUBAIIUU.
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AnHOTanus. JlaHHas CTaThsl TMOCBSINIEHA aHAJIM3y HCTOPUYECKOTO IMYTH W Pa3BUTHIO
KOHIICTIIINHY U3YYCHHS MMOPTYraIbCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, €r0 pe3ybTaTaM M CIIOXKHOCTSIM,
Ha OCHOBAaHUHU TMPEIIOKEHHUS MO MEXKIYHAPOTHOMY PACIPOCTPAHCHHUIO TMOPTYTaIbCKOTO SI3bIKa,
CIEIaHHOTO MUHHUCTEPCTBOM OOpa30BaHUs W KYJIbTYphl bpaswinu mpu NMOAIEPKKH MUHUCTEPCTBA
WHOCTpaHHBIX Jen bpasunuum B oTBeT Ha TpeOOBaHMS Opa3MIIbCKUX TMOCOJIBCTB W KYJIBTYPHBIX
IIEHTPOB IO BCEMY MUPY OTHOCHUTEILHO HEOOXO0IUMOCTH WHTEPHAIHM3AIIMN Opa3uiIbCKOTO BapraHTa
MOPTYTAJIBCKOTO s3bIKAa B COTPYJHHUYECTBE C BBICIIMMH OOpPa30BATEIbHBIMU YUPEKIACHUSIMU Ha
OCHOBE PKOHOMHUYECKOTO pocTta DeneparuBHoi PecnyOnuku bpaszunus u 60sbIneit HHTETpaluu ¢
MEXKIYHApOJAHBIM COOOIIECTBOM, C IIE€IBI0 PACCMOTPETh HOBBIC TEHJCHIIMA W TEPCIEKTHBBI
MPENOo/IaBaHus NOPTYTAIbCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, OCHOBAHHOTO Ha KOMMYHUKAaTUBHOM U
MEXKYJIbTYPHOM TOJAXOJE K YCBOCHHUIO MOPTYTrajbCKOTO $3bIKA, KOTOPBIM MPEACTABIACTCS HaM
Oosee 3¢ GheKTUBHBIM B COBpeMEHHOM Mupe. Jlpyras 1enb, npecieayemass B JaHHOW CTaThbe,
COCpPEOTOUCHA Ha JCTaJIbHOM M3YYEHHH W BO3MOXKHBIX pe3yJibTaTax MOAXO0Ja, KOTOPBIA CTaBUT
y4alllerocsi B IIEHTP Mpollecca YCBOEHUS fA3bIKAa, a HE TOJIbKO OTBOJUT €MY POJib IMMACCUBHOIO
ciymartenss B mpoiecce oOydeHus. TakuM oOpa3oM CTaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM JIOBOJIBHO TOYHO
YBUJIETh, KaKYIO POJIb MOPTYTalbCKUU SA3bIK U bpa3uiins UrparoT B COBpeMEHHOM MHUPE, B KOTOPOM
S3BIKM  COCYLIECTBYIOT, a oOOmecTBO HAET K TOMY, 4YTOOBI CTaTh MHOTOHALIMOHAIBLHOU H
MHOTOSI3BIYHOM CPEJIOM.

KiiroueBble ci10Ba: JIMHTBUCTHYECKHE MCCIEIOBAHMS; MOPTYTaJbCKUM  S3BIK KAk
WHOCTPAHHBIN; SA3bIKOBBIC TPAKTUKU; IMHTBUCTUUECKUH TTIOPATIU3M; SI3bIK M MBIIILJICHUE
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Abstract. This article aims to analyse the historical path and development of the concept of
teaching Portuguese as a foreign language, its results and challenges, based on the proposal for the
internationalisation of the Portuguese language proposed by the Ministry of Education and Culture
on the issue of the Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil in response to
the demands of Brazilian embassies and cultural centres around the world for the need to internalise
the Brazilian Portuguese language in cooperation with higher educational institutions, based on the
economic growth of the Federative Republic of Brazil and more effective integration with the inter-
national community, in order to propose a reflection on the new trends and perspectives for the
teaching of Portuguese as a foreign language, based on a communicational and intercultural ap-
proach to the acquisition of Portuguese language as a foreign language, which seems to us to be
more effective in the contemporary world. Another objective proposed here focuses on the in-depth
study and results of an approach that places the student in the centre of the language acquisition
process - and not just a relatively passive agent in the language learning process. In this way, it will
be possible to assertively verify the place that the Portuguese language and Brazil occupy in the
contemporary scenario in which languages coexist and societies progress to transform themselves
into plural and multilingual environment.

Keywords: linguistic studies; Portuguese as a second language; linguistic practices; linguis-
tic plurality; language and thought
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BBenenue

B macrosmiee Bpems Hepeako OOCYXKTAeTCs, KaK IMPEBPATUTh OOYYAIOUIYIO
Cpelly IIKOJILHOIO KJIacCa WJIM YHUBEPCHUTETCKOW ayJIMTOPUHW B MHOTOIOJSAPHYIO
cpemy, OTKPBITYIO BCEMY pPa3HOOOPA3WI0 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. OJTa TCHIACHITUS
BO3HUKAET B TO BpPEeMs, KOTJia TPAKTUYECKH BCE IIKOJIBI, A3bIKOBBIE YUEOHbBIC IIEHTPbI
Y YHUBEPCUTETHl JAal0OT CBOMM YYEHHMKaM BO3MOXXHOCTh BBIYUHUTh JCCSITKH
WHOCTPAHHBIX SA3bIKOB, OJTHAKO JO CHX MOP OCTAETCA HEPEIIEHHBIM Ba)KHBIM BOIIPOC O

METOJI0JIOTUH, MOJAX0Jle U UX 3P(EKTUBHOCTH B NPENOIABATEIBCKOW MPAKTUKE H,
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CJIEI0BATEIIbHO, TEPMUHBI U3yYeHue WU yCc60eHue WHOCTPAHHOIO s3bIKa HAXOIATCS
B CaMOM LICHTPE 3TON JUCKYCCHUH.

Heckonpko pecarwieTud Hasax 10X IPENOJaBaHUEM U HU3yYECHUEM
MHOCTPAHHOTIO  SI3bIKa  TMOHUMAJOCh  OECKOHEYHOE  IOBTOPEHHUE  MPaBUII
Y TPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKUUH, MHBIMHM CIIOBaMH, IMpENojaBaresb 00ydal CBOMX
YYEHUKOB HOPMATUBHBIM I'PDAMMAaTHYECKUM IIpaBUiIaM S3bIKAa U COCTABIISI, 3a4ACTYHO
OPUIYyMBIBAJI CUTYaTUBHBIE AUAJIOTH, @ YYCHUKHU JOKHBI ObLIM 3ay4MBaTh HAaU3YyCTh
U TOBTOPSATh 3TU KOHCTPYKIMU C TeM, 4YTOObI MNpUOOpPECTH oOrpeaesEéHHbIe
JUHrBACTHYECKME 3HaHMS. C ydyéTOM CKa3aHHOTO, JIMHIBUCTHYECKOE MACTEPCTBO
YXOJWJIO Ha BTOPOW IUIAH, YCTYNass MECTO S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMUA. XOMCKHM
YTBEPKJAET, YTO KOMIIETEHIIUS — 3TO WACAIU3UPOBAHHAS CIIOCOOHOCTh, B TO BpeMs
KaK JIMHTBUCTHUYECKOE MACTEPCTBO — JTO CIHOCOOHOCTh COCTaBISATH peajbHBIC,
caMOOBITHBIEC BHICKA3bIBAHUS U SIBIISIETCS PE3YJIBTATOM YCBOCHHUS si3bIKa [1].

B Hacrosiee BpeMs IpPOLECC HU3YYECHHUST HHOCTPAHHOIO S3bIKA YK€ HE
CBOJIUTCS K «3ayYHBAHUIO» PAMMaTUYECKUX IIPABUJ U JICKCUKU B paMKax 3aJaHHOIO
TEMATUYECKOro OJIOKa; B COBPEMEHHOM MHpE TJaroji «Hu3ydarb» Mpuoopén Oosee
IMIMPOKOE 3HAYEHUE U CTaJ TMOHUMATHCS KaK «IPUOOPETEHHE YYBCTBUTEIBHOCTH K
OCOOCHHOCTSIM $SI3bIKA WJIM JIMHTBUCTUYECKUW OMBIT». M3yueHue s3bika — 3TO HE
TOJIBKO HW3YYEHHME CJIOB, HO M M3YYECHHE WX 3HAYECHUU B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE
M BMECTE€ C€ HHUMHU CHOCOOOB, KOTOPBIMHM JIIOAM, BXOASIIHE B  HOBYIO
COLIMOKYJBTYPHYIO CpEly YYEHHKa, IMOHUMAIOT, UHTEPIPETUPYIOT U OTOOpa)karoT
peanbHOCTh. HO 4TO 3TO 03HayaeT Ha mMpakTUKE? DTO 03HAYAET, YTO TOT, KTO PELINII
U3y4aTh W BBIyYUTb WHOCTPAHHBIA S3BIK 3alMET CBOE HACTOAILEE U YHUKAIBHOE
MecCTO Ha 0a3e HOBOW KOHIEMNIMY MUpPA U OOIIECTBa, MPEBPAIAsiCh, TAKUM 00pa3oM,
B Pa3HOCTOPOHHEIrO 4YEJOBEKa, CIIOCOOHOTO TEpPEeKIoYaThCsl MEXIY pPa3HbIMHU
obmectBamu. OTcro/1a ClIEAyeT, UYTO SA3BIK MEPecTaéT OBITh TOJBKO a0CTPaKTHBIMH,
3aKOCTEHENBIMU CTPYKTypaMu UM MpUOOpETaeT Jpyrue 3HAYEHHs, a 3HAYMT,

pacmupgacT CITOCOOHOCTH YEJIOBEKa Cym€CTBOBATh U COIMAJIBHO BSaHMOHeﬁCTBOBaTB,
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TaKk Kak, cornacHo bpyny [4, c¢. 92], u3ydyeHHE MHOCTPAHHOIO f3bIKa HAa OCHOBE
MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOJCUCTBUS IPEAIIOIAraeT IOHUMAHHUE TOTO, YTO:

«3yyeHne WHOCTPAaHHOIO SI3bIKa MPUBOJUT K U3MEHEHHUIO JIMYHOCTHU
MOCPEJICTBOM KOHTAKTa ¢ M3y4a€MbIMH SA3bIKAMHU M KYJIbTypaMH. JTO O3HAYa€T, UYTO
HEOOXOJMMO paccMaTpUBaTh HE TOJBKO KOMMYHUKATHUBHBIA aCIMEKT SI3bIKOBOM
NEeSTENbHOCTH, HO U €€ (PYHKIIHMIO 0TOOpaKaTh MUP (CUMBOJIU3AIUIO)».

MeXKyIbTYpHBIE KOHTAaKThl UMEIOT OTPOMHBIE MPEUMYIIECTBA HE TOJBKO Ha
WHJIMBUIYaJTbHOM, HO U Ha OOIIIECTBEHHOM yYpOBHE, TaK KaK B HAIlIM JIHU MbI KUBEM
BO BcE& 0oJjiee B3aUMOCBSI3AHHOM MHpE, TJI€ «UMIOPT» U «3KCIOPT» KYJIbTYyp CTall
peanbHOCThIO. [IpM  TakoM  MOJIO)KEHUH  JIe1  KOMMYHMKAIUs  SIBIIACTCS
OCHOBOIIOJIAralomuM (GakTopoM B3aUMOJICHCTBUSI HAPOJOB, TaK KaK MPOUCXOIUT
MOCTOSIHHBIM O0OMeH wuHdOpManuer W 3HAHUEM M, YTOOBI OO0ECHeUYUTh JIYUITUl
pPE3yNbTAT 3TOTO B3aUMOJEHCTBHUSA, HEOOXOAMMO MMETh 3HAHME S3bIKA U KYJbTYpPHI
TE€X, C KEM Mbl B3aUMOJAEHCTByeM. Takue cHUTyallMu CiIy4aroTcs BCE yalle,
Y U3y4YE€HHE HOBBIX SA3BIKOB — BXKHEWIIWN KIIIOY K BBDKMBAHMIO B DMOXY BCeoOIIen
B3aUMOCBSA3aHHOCTH.

[TopTyrajiibCKui sI3bIK HE MOT OCTaBAaThCS B CTOPOHE OT 3TOM MEXKIYHAPOIHON
TEHJCHLINM, TaK Kak bpa3uins BXOAHUT B YKCIO KPYNHEHIIMX SKOHOMUK MHpa, a €€
BHEIIHSS TIONUTUKA MPUOOpETaeT 3HAYMMOCTh Ha MEXKIYHApPOJIHOM apeHe.
IlonnManue 3THX BOIMPOCOB 3aCTaBISIET HAC 3aJyMaTbCid O CO3JAHUU MOJIUTHKH
MEXIYHApPOJITHOTO PpAaCIpPOCTPAHEHUs TOPTYrajabCKOro s3bIKa, a Takke Tpedyer
MPOAYyMaTh METOJIOJIOTUIO MPOABUKEHUS MMOPTYTAIBCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO,
MPEAOCTaBIIAS BCEM M3YyYalOlUM MOPTYTaldbCKUM SI3bIK BO3MOKHOCTH JOCTHYb TOTO
YPOBHSI JIMHTBUCTUYECKOTO MAaCTE€pPCTBA, KOTOPbIM HEOOXOAUM IJisl Pa3HOOOpa3HOMU
JNEATENBHOCTY U B3AUMOJICVCTBUM HA 3TOM SI3BIKE.

JInaxpoHu4ecKUuil aHAIHU3

[Ipexnae yem MOrpy3uThCS B aHAJIU3 U JOBOJbI, KOTOPHIE COCTABISIOT OCHOBY
JAHHOM  CTaThbu,  HEOOXOAMMO  MPOAHAJIU3UPOBATH  HUCTOPUYECKUN  XOJ

CTaHJApTU3allMM MPENoJlaBaHusl MOpTyrajabckoro s3pika. llepBas mpoOiema,
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C KOTOPOM  CTOJIKHYJIHCh TEOPETHUKH  MpEnojaBaHUs  MOPTYrajdbCKOro  Kak
MHOCTPAHHOTO JICKUT B IJIOCKOCTH CEMAHTHUKHU: CIOBO «METO.» HUMEET CIHUIIKOM
IIUPOKOE M HEJOCTATOYHOE JJIsl ATUX IIeJiel 3HauYeHHe, TaK KaK 3TO CIOBO MOXET
OTHOCHUTBCSI K CIOCOOY TpenojaBaHUsi MHOCTPAHHOTO $3bIKA, a MOXXET O3HaudaTh
OpraHM3aIui0 U CTPYKTYpY S3BIKOBOTO Kypca. Pemenue »53Toii mpoOieMbl
3aKJI0YaJIOCh B TOM, UTOOBI OOPAaTUTHCS K MEPEBOAY aHTIUUCKOTO cloBa «approachy,
KOTOpOE€ TMEPEeBOJIUTCS Ha TMOPTYraJdbCKUM SI3BIK CIOBOM «abordagem» (moaxon —
npuM.Tiep). 31€Ch BO3HUKAET MEPBOE CEMaHTHUECKOE pasziuuue: «abordagemy» nmeer
0oJiee MIMPOKOE 3HAYECHHE M BKIIIOYAET B CE0SI TEOPETHUECKHE MPEAMNOJI0XKEHUS O
S3bIKEe W ero u3ydeHuu. «Abordagens» (IOIXO/bI) pa3iMuarOTCs B TOM XK€ Mepe, B
KOTOpOW M  COOTBETCTBYIOIIME TEOpeTHYeCKHe Tmpeamnonoxkenus. W mox
TEOPETUUYCCKUMH TPEATNONOKEHUIMH TOHUMAETCSI, YTO SI3bIK — 3TO aBTOMATHYECKasl
peakuus Ha CTUMYJ, U OOy4eHHE MPOUCXOJIUT IMOCPEICTBOM aBTOMATH3AIUU ITHX
peakiuii, 4TO MOPOKAAET ONPEACIEHHBIN MOAX0A K MpenofaBaHuio sizbika. Cienys
ATOMY XOJAY MBICIIA U aHAJIU3a, S3bIK MOHUMAETCS KaK KOTHUTHUBHAS JIEATEIbHOCTD U
oOydeHHe MPOUCXOAUT MyTEM OCBOCHHUS MPABUII U3y4aeMoro s3bika. B To ke camoe
BpeMsi METOJI MOKET BKJIIOYAaTh B ceOsl mpaBujia oTOOpa, YNOpsSAOYEHUS U T0Jayu
JUHTBUCTUYECKUX DJIEMEHTOB, HA3bIBAEMBIX 37€Ch TEMaTUYECKUMH OJOKaMu, a
Tak)Ke CTaHAAPTHI (OPMATILHOM OLIEHKH B TIPOLIECCE U3YUCHUS S3bIKA.

3ateMm, MOHSAB pa3HUIy MEXKJIYy METOJOM M MOJIXOJIOM, MHOTHE TEOPETHKHU
HAYMHAIOT 3aJyMbIBAaThCsl O [BYX JPYrHMX TEPMUHAX: H3YyYEHHE M YCBOCHHE.
N3yuyenue o3HayaeT (GopMallbHOE U OCO3HAHHOE OBJIAJCHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
OOBIYHO JOCTUTAEMOE 3a CUET MPOPabOTKH TPaMMATHYECKUX MPABUI U JIEKCUKH B
paMKax TeMaTHYECKUX OJIOKOB. YCBOCHHE — 5TO HE(POPMaIbHOE W CIOHTAHHOE
OBJIQJICHUE, MPEKJE BCEr0 CBOMM NEPBBIM, POAHBIM SI3BIKOM, JOCTUTaeMO€ OOBIYHO
B peaJbHbIX CUTyalMsix 0e3 co3HaTeabHOro ycwius. [Ipu n3ydeHuu BbICKa3bIBaHUE
CHayaja COCTaBJIETCSI HA POJIHOM S3bIKE Y4alllerocs, a IMOTOM IEpPEeBOJUTCS Ha
M3y4yaeMblid SI3bIK OCO3HAHHO WJIM HEOCO3HAaHHO. IIpu yCBOEHHMM BBICKAa3bIBaHHE

HN3HA4YaJIbHO CTPOUTCA Ha U3Yy4aCMOM A3BIKC.
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Panee TepMHH yc60eHUue WCTONB30BANICS HWCKIIOUUATEIBLHO JUIsl Tporiecca
M3YYCHHUS POJHOTO SI3bIKA, a Ui YCBOSHUS WHOCTPAHHOTO sI3bIKa OH IPEAToJaral
MPOKMBAaHWE B Ccpele, I YyYalluicsd WMel MPUMEPHO TaKOW K€ KOHTaKT
C U3y4aeMbIM SI3BIKOM, KaK C pPOAHBIM. DTa HJIes CTajla yTPauyuBaTh CBOE 3HAUCHHUE 110
Mepe TOoro, Kak (OKyc W3ydeHHsS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB CMEINAJCAd OT
JUHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMA B CTOPOHY JIMHTBHCTHYECKOTO MACTEpPCTBA. ITO
MOJUYEPKHYJIO  HEOOXOJMMOCTh IOMCKA HOBBIX KOHILENIUW  IPErojaaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HA OCHOBE MHOTOHAIIMOHAJIBHON pPEaJbHOCTH, KOTOpas
BO3HHKaJIa BO MHOTHX OOIIIECTBAaX BO BCEM MUPE.

CoBpeMeHHbIE TEHIAEHINH B MPENOAaBAHUM MOPTYTAJIbCKOr0 SI3bIKa KaK
HHOCTPAHHOT O

Kak co3aaTh Takyo cpeny, B KOTOPOU H3yUYCHHE SI3bIKa, B TOM BHJIC, B KOTOPOM
OHO TIOHMMAaeTCs B JIaHHOM CTaThe, MOXET CTaTh MOCTHKOM K YCBOCHHIO
MOPTYrajJbCKOTO SI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO, II0O3BOJISASA ydYalleMyCs IOJIy4YUTh
IIyOOKHE JIMHTBUCTHYECKHE 3HAHUWSA, JIMHTBUCTHYCCKHUH OMNBIT W JOCTaTOYHO
BBICOKMH YPOBEHb JHUHTBUCTHYECKOTO MacTtepcTBa? BaKHBIM M HEOTHEMJIEMBIM
YCIIOBUEM SIBJISICTCS TO, YTOOBI MperoAaBaTe/Ib WK MOCPSIHUK B H3yYCHUH 00J1a1all
IIyOOKMMH 3HAHMSIMH HE TOJBKO IOPTYTraJIbCKOrO S3bIKa C TOYKH 3pPCHUS
IrpaMMaTHYECKOW TEOPHUHM, HO U CTPYKTYp, KOTOpBIC 3aJal0T JHUHTBHCTHYECKOE
HaIpaBJICHHE JTOMY OOIIECTBY: TMPENOAaBaTENb JODKEH YMETh TPUBHOCUTH
Y BKJIIOYaTh B OOyYECHHME  yHHUKaJbHBIE  OCOOCHHOCTH  pa3HBIX  (popm
JUHTBUCTUYECKOTO CYIECTBOBAHUS COOTBETCTBYIOIIETO OOIIECTBA; TONBKO TaKUM
o0pa3oM 00y4aemblii OKa)KETCsl CIIOCOOEH B MEPBYIO OYepeb Pa3MBIIUIATE O CBOEM
COOCTBEHHOM MECTE B MUPE M CO3/aBaTh aCCOIMAIINU U KYJIbTYpPHBIE CBS3HU, KOTOPHIC
MOMOTYT €My TIOHATh CBOM I€TM W TMYyTH K JOCTIKCHHUIO HEOOXOIUMOTO
JTUHTBUCTUYECKOTO MAacTEPCTBA B COOTBETCTBUU C €T0 MOTPEOHOCTSIMHU, YTOOBI 3aTEM
UMETh  BO3MOXKHOCTh Y OBITh TOTOBBIM K  YCBOCHHIO  BHYTPHUS3BIKOBBIX

CCMAHTHUYCCKHNX OCHOB IIOPTYTaJIbCKOI'O A3bIKA.
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Hamie monumanue cocpeoTo4eHO HAa BO3MOXKHOCTH UCIIOIB30BaHUSI TEPMUHA
yceoeHue  VHOCTPAHHOIO  sI3bIKa HA  OCHOBE  HEKOTOPBIX  TEOPETHUYECKUX
Y METOJI0JIOTHYECKUX MPEANOChUIOK KOMMYHUKATUBHOTO MOJX0/1a, T/I€ OTIPAaBHBIMU
TOYKAMM CIIyKaT: 1) OCMBICIIEHHE POJIHOTO $3bIKa, 2) OCO3HAHHWE IIeJIed M3y4YeHHUs
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa, 3) co3JaHue HeoOxoaumo armochepbl B y4eOHOM
POCTPAHCTBE, KOTOpasi Oy/AEeT UCTOIb30BATLCS JIJIsl TIPENOaBaHUs UHOCTPAHHOTO, B
JAHHOM  CJIy4yae TOpPTYrajibCKoro si3bika, 4) ruOKas  METOJO0JIOrHYecKas
MOCJIEIOBATEIIbHOCTh, OTKPBITass K CO3JaHUIO Cpellbl, B KOTOPBIM Yyuaniuics
YyBCTBYET HEOOXOIUMOCTh HCIIOJIb30BaHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 5) MPEIOoKEeHHE
3 PEeKTUBHBIX  3aJIaHHH, MOTHUBHUPYIOIIUX  OCO3HAHHOE UCIIOJIb30BaHUE
MOPTYTaJbCKOTO S3bIKA, U PE3YJIHTATOM ITOTO IMpoIlecca CTalo Obl YCBOCHHE SI3bIKA,
KyJIbTYpPbl U COLIMAIIBHBIX HOPM. B no0aBiieHne Ko BCeMy ATOMY, UCTIOJIB3YIOTCS TISATh
XapakTEePUCTUK KOMMYHUKATUBHOTO TMOAX0JAa, MNpemiokeHHbix Hynanom [09]: 1)
aKIIEeHT Ha 00y4YeHUU KOMMYHUKAIUH, 2) UCTIOJIb30BAHUE OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, 3)
IpeIOCTaBICHUE YYalluMCs BO3MOKHOCTEH, 4) MHTEHCU(UKAIMS JIMYHOTO OIbITA
y4alierocss Kak BayKHOTO 3JIEMEHTA, CIIOCOOCTBYIOLIEr0 OOYYEHUIO U 5) MOCTOSTHHAS
MIOTIBITKA CBSI3aTh OIBIT BHYTPH Y4EOHOTO KiIacca W 3a ero mpeneiamMu, Tak Kak 3TOT
noaxon (okycupyercss Ha TPOOYXKIACHUH KOMMYHHUKATHBHBIX CIOCOOHOCTEH
y4YalIuxcsi B TOM, 4TO KacaeTcsi CMbICIIA, 3HAYCHUS U B3aUMOJICUCTBHS MEXKYy TEMH,
KTO H3y4yaeT HOBbIM s3bIK. OH Takke CIOCOOEH, B KOMMYHHKATHBHOM ILIaHE,
cornacHo Pomry [13], «opranu3oBaTh ONBIT OOYYEHHS C TOUKU 3PEHUS aKTUBHOCTEM,
KOTOpbIE BXOJSAT B cQepy HHTEPECOB WIM KOMMYHHMKATUBHOW MOTPEOHOCTH
y4aierocs; TakuM o0pa3oM, ydamuics uMeeT OOJBIINA MPOrpecc B U3YUCHUN,
IPAaMOTHO OBJAJ€Basi MOPTYTAIbCKUM SI3BIKOM BO B3aUMOJECUCTBUU C JPYTUMH
JIOJIbMH, KOTOPbIE€ TOBOPAT HA TAHHOM SI3bIKE.

Takum oOpa3om, [ JAHHOTO MOJXOJA SIBISIETCS KpallHe HEOOXOIUMBIM,
yTOOBl B TEUEHHUE BCEro Mpolecca MpenojaBarellb WM MOCPEIHUK MPUHUMAT BO
BHMMaHUE, 4YTO KaXKIbIM  yyalmquidcsd MOPUXOJAUT B  KJIacC CO  CBOUMH

JJUHI'BUCTHYCCKHMMHK 3HAHMWAMH, M 3TO 3HAHHC JOOJIKHO HMCIIOJIB30BATHCA KAk
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MOJIOXKUTENIbHBI MHCTPYMEHT Ha BCEM IyTH K YCBOGHHUIO s3blKa, HO C

OCTOPOXHOCTBIO, TaK KakK 3TO 3HAHHE, B 3aBUCHUMOCTU OT CTEHEHH POJCTBA MEXKIY

A3BIKAMHU, MOKET CKJIIOHUThH y4Yallerocs K OIIMOKaM BCIEICTBUE JIOKHOW MHIYKIIHH,

HaIpumep:

1)  onymieHuwe:  y4yalluMdCcsS ~ ONMyCKaeT WJIM  UTHOPUPYET  HEOOXOAMMOe
ynoTpedsieHne HEKOTOPBIX CIIOB WM I'PaMMATHUYECKUX KOHCTPYKIUH, TaK Kak
OHM WJIM HE CYIIECTBYIOT B €ro pOJHOM S3bIKE WJIM HE SBISIOTCS
00513aTEIIbHBIMU;

2)  TpeyBEIMYCHHUE: YYaIUHCS MCIOJB3YeT CJIOBA WJIM KOHCTPYKIUH, KOTOPBIC
MOTYT 3By4YaThb HEaJIEKBaTHO WJIM HEYMECTHO, TaK KakK MpeArojiaraer, 4ro
MHOCTPAHHBIN SI3bIK SBISETCA OTPAXKEHUEM €T0 POJHOIO S3bIKa;

3) COLIMOJIMHTBUCTHKA: OIIMOOYHOE YHOTpeOJeHUE BBIpAXKEHUH U  (Qopmyl,
B paMKaX OIpeneIEHHOI0 COLMATBHOIO KOHTEKCTA, MOCKOJBKY OH CUWTAeT,
YTO 3T KOHCTPYKIUHU 3KBUBAJIEHTHBI BO BCEX CTENEHSIX CPaBHEHMS CO CBOUM
POJHBIM S3BIKOM.

BaxHo Takxe OTMETUTb, 4YTO XOTA OTOT METOJ HE OCHOBBIBAETCS
IPEUMYILECTBEHHO Ha HaOOpe MpaBUJl, KOTOPBIE MPEAONPEIEISIIOT IPpaMMaTUYECKOE
UCMOJIb30BaHUE $3bIKA, OH HE MHCKIIOYAaeT BO3MOXKHOCTh CO3JaHMS B paMKax
y4eOHOro Ipolecca onpeaeaéHHbIX MOMEHTOB, MOCBSIIEHHBIX O0BSCHEHUIO TPAaBUI
U OOBIYHOM TIpaMMAaTHYECKOM NpaKTHKE, TaK KaK I'paMMaTHKa SBISETCS YacCThIO
YCTPOMCTBA sI3bIKa U OKa3bIBaeT OOJIBLIOE BIMSHUE HA MPOLEecC OOLUICHUE U Mepeaavy
CMbICIa B XoAe B3aumozeiictBus. Takum o0pazom, TIpaMMaTuKa JOJDKHA
IIPENOJABAThCS, OJHAKO OHA HE JIOJDKHA CIIYXKUTh OTIPABHOM TOYKOW; 'paMMaTHKa
JOJDKHA TPENoAaBaThCsl MCXOAS M3 COLMAJIbHO-KOMMYHUKAaTHBHOIO KOHTEKCTA,
OCHOBBIBAsCh Ha KOHUENIUH «I3bIKa B MCIIOJIb30BAaHUM» B IPOLECCE MPENOIaBaHUs
MOPTYTAJIBCKOIO $I3bIKa KAaK WMHOCTPAHHOIO, TaK KaK Mbl MOHHMAEM, YTO YHCTOE
pa3MBIIUIEHHE O HOPMATHUBHOW I'paMMAaTHKE HE MPUBOJUT K JIYYIIEMY YCBOEHHUIO

SA3bIKA.
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KoMMyHMKATHBHBII MOAX0 B KOHTEKCTE NMPENOAABAHNS MOPTYTraJbCKOIr0
SI3bIKA KAaK HHOCTPAHHOI'0

Kaxk ObI710 paccMOTpEHO paHee, Mbl CUMTAeM, YTO KOMMYHUKATUBHBIA MTOIXO/
SIBJIICTCS JTYUIIIMM CITOCOOOM TMpEIoAaBaHusl M U3YYCHHSI MOPTYTAIbCKOTO sI3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO, TaK KaK OH TMPEIOCTABISIET ydYalleMycsl OTPOMHBIC BO3MOYKHOCTH
YCBOCHHMSI SI3bIKA ayTCHTHYHBIM U 3()PEKTUBHBIM 00pa30M Ha OCHOBE CHUTYalluil, B
KOTOPBIX SI3bIK CTAHOBUTCS 3HAYMMBIM MHPOM B  Pa3IMYHBIX COIMAJIBHO
CTPYKTYPHPOBAaHHBIN KOHTEKCTaX.

MeXKynbTYPHBIH MOAXO] TECHO CBS3aH ¢ KOMMYHUKATHBHBIM ITOJXOJ0M, TaK
KaK U3Y4YCHHE SI3bIKa — OTO HE TOJBKO M3y4YeHHE Ha0Oopa MpaBwJI U CJIOB, OCHOBAHHBIX
Ha IUIOXOH MMHTAIMHU SI3bIKOBOM peabHOCTH ONpeeIEHHOW CTpaHbl. B KOHTEKCTE
HOPTYTajJbCKOTO S3bIKa MEXKKYJIBTYPHBIN IMOAXOA TPeOYeT OCBOCHHUS KYJIbTYpPHOTO
MHOTOoOOpasus bpaswimu. Bpa3uiabCkuil MOPTYraIbCKUH SI3BIK SBIISIETCS HanOoJee
MHOTOOOpa3HBIM BapHaHTOM IOPTYTaJIbCKOTO S3bIKAa, HCTOPHS Opa3uiIbCKOTO
MOPTYTajJbCKOTO SI3bIKa UMEET TAKUE XapaKTEPUCTHUKU B CHIIY YCIOBHM, B KOTOPBIX
BTOT s3BIK Haval (YHKIMOHHPOBATH Ha TEppuUTOpuM bpasuiauu B pe3ylbprare
KOHTaKTa C MHOTOYHMCIICHHBIMHU SI3bIKAMH KOPEHHOTO HACEJICHHUS W BITOCIICJICTBHH C
SI3BIKAMU UMMHUTPAHTOB.

IIpomiecc oOyyeHus, TakuMm oOpa3oM, ITOJDKEH aJeKBAaTHO OTOOpakaTh 3TO
KyJIbTypHOE pa3HOOOpa3ue, MOCPEAHUK y4eOHOro IMmpoiecca MODKEH MPeIoCTaBIsuTh
BXOJIHBIE MAaTepHUalbl, BOCIPOHW3BOIAIINE peadbHbIe B3aWUMOJCHCTBUS BHYTPU
Opa3uiabcKkoro oOmecTBa W 00JIaaroIue JICKCHYCCKHM pa3HooOpasueM. OITOT
MOJIXO0JT HA B KOG Mepe He JOHKEH ObITh B OTPHIBE OT MPOSIBICHUN PETHOHATBHBIX
KyJbTyp, KOTOpbie (OPMHPYIOT OOIIYyI0 KapTUHY KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO
MHOTOOOpasmst  bpaswmmu.  [locpenqHuk  JOMKEH  MOMOTAaTh  ydalIuMCs
B3aMMOJICCTBOBATh C ATUMHU KYJIbTypaMH, HAaWTH B HUX CBOE MECTO, 3ayMaTbCs O
BO3MOXXHOCTH  WCIIOJIb30BAaHUS ~ OTHUX  aCleKTOB  KaK I JOCTHIKEHUS
JUHTBUCTHYECKOTO MAcCTEPCTBAa B TMOPTYTAIBCKOM SI3BIKE, TaK W JJIsi O0OTAIICHUS

MBICJIEH O CBOEU POJIK B MUDE.
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KoMMyHUKAaTUBHBI TOAXOJ B KOHTEKCTE MOPTYraJbCKOTO S3bIKAa KaK
MHOCTPAHHOIO  MpEANojaraeT  HEOOXOJUMOCTb  NPEIOCTaBICHHUS  ydaluluMCs
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB W CHUTYallMil, MHBIMU CJIOBaMH, TE€X, KOTOPbIE aJEKBATHO
0TOOpaXaroT OPAa3HWIbCKYI0 PEAIBHOCTh U IIOMEUIAIOT YYalerocss B LEHTP y4eOHOro
npolecca, TO €CTh OCHOBBIBAIOTCSI Ha 3HAHUAX, KOTOPbIE YYAIIUNUCA UMEET HE TOJIBKO
O MOPTYraJibCKOM #A3bIK€ MWIM bpa3unuu, HO U CBOEM COOCTBEHHOM SI3bIKE U
KynpType. s sToro oOydaromas cpena JO/DKHA MPEAOCTaBUTh YydalleMycs
BU3YaJbHbIC, ayJAUaJbHBIE U CEHCOPHBIE YCJIOBHS, 4YTOOBI B HEM MPOOYAHIOCH
OLyIlIeHHE ceOsl KaKk 4acTu Opa3wiibCKOW JEMCTBUTENBHOCTH — TaK y Hero Oyjaer
ropaszio 00JbIle BO3MOXKHOCTEH 117151 () (PEeKTUBHON NMPAKTUKH SI3BIKA.

Martepuaiibl, HCHOJb3yE€MblE TMOCPEAHUKOM. JOJKHBI ~COOTBETCTBOBATH
JUHTBUCTUYECKON peanbHOCTH y4Yallerocs, BcCerna MpUHUMAas BO BHHUMAaHHE
KyJIbTYypHblE OCOOEHHOCTH CcaMoro oOmecTBa, B KOTOPOM OH JKUBET U
B3auMojelcTByeT. llpuHumas BO BHHMMaHue 3Ty MNOTPeOHOCTh, MUHUCTEPCTBO
oOpaszoBanus bpasunuu pazpadboTaio NOJUTUKY MEXIYHAPOJIHOIO pacpOCTPaHEHUS
HOPTYTaJIbCKOTO A3bIKa, OCHOBBIBASACh Ha KOHLIECMIIUU JIUHTBUCTUYECKOTO CXO/ICTBA, C
ATOM 11eJIbI0 OBLIN MPOaHATU3UPOBAHBI BO3MOKHBIE JTUHTBUCTUYECKUE CBSI3U MEXKIY
HOPTYTaJIbCKUM $I3bIKOM M SI3BIKOM Y4YalllUXCsl, KOTOPbIE MOTYT OBITh: OJIM3KUMH,
CpPEIHUMU UM TanékuMu. Martepuaisl emé HaXoAATCs B CTalUU pa3pabOTKH, HO yXKe
MOXXHO MpEABUAECTh 3HAYUTEIBHOE YJIYy4YLIEHUWE B MPENOJABAHWU, W3YyYEHUU U
YCBOEHUH MOPTYTajgbCKOIo A3bIKA.

OTOT METOJ OpraHu3alMd IPUHUMAET BO BHHUMAHHME JIMHI'BUCTUYECKYIO
pEaNbHOCTh YYalllUXCS, BECh MPOLIECC OCHOBBIBAETCS HA MPEABIAYIIUX 3HAHUAX
KaXXJ0r0 YYeHHKa, TAKUM 00pa3oM, HauMHasl C CaMOro MepBOr0 MOMEHTA, y4aluics
YyBCTBYET, YTO €r0 MPEABICTOPUS MUMEET ILIEHHOCTh M BaXKHa JJI1 YCBOEHUs JI000T0
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, B OCOOEHHOCTH MOPTYraJIbCKOro, Ojarojapsi BbICOYAMILIEH

CTEMEHU €T0 MHOT000pa3us U MEXKYJIbTYPHOCTH.
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HU®POBBIE UHCTPYMEHTbDI
B ITPEINIOJABAHHUUNU KYPCOB HHOCTPAHHOI'O S13bIKA B BY3E
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AHHOTAUMsA. YCloBUSI MUGPOBOM SKOHOMUKHA BHOCST KOPPEKTHUBHI BO BCE COEphl KU3HU
COBPEMEHHOI'0 4YeJIOBEKa, BKJIoYas Beiciiee oOpazoBaHue. COBpPEMEHHBIN BBITYCKHUK JOJKEH
001a1aTh OmpeIelIeHHBIM HA00pOM IUPPOBEIX KOMITETeHITHH. PaboTonaTento Tpedyercst He mpocTo
YUNUTEIb aHIJIMICKOrO SI3bIKa, a YYUTENb ¢ HaBbIKaMU paOOThl HA OHJIANH IU1aTdopmax, CO3/1aHus
KypCOB H TPWJIOKEHHA 10 W3YYCHUIO s3bIKa. [IpakTHueckoe mpuMeHeHHe NU(POBBIX
MHCTPYMEHTOB, MPEICTABIEHHBIX B JTAHHOM HCCJIEA0BAHNH, HAa 3aHATUAX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B By3€ IO3BOJIUT CTYJEHTaM B JajbHEHIIEM BHEIPUTh UX B CBOIO pabouyro mnpaktuky. Llens
JAHHOTO MCCJIEJOBAaHUS — W3YUYEHUE COBPEMEHHBIX IU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB, NMPUMEHSEMBIX B
pamMKax 3aHATUH 10 MPAKTUYECKOMY KYpCy HMHOCTPAaHHOrO s3blka B By3e. B cooTBercTBUHM C
MOCTABJICHHOW LEJIBI0 OBUIM PELICHBI CICAYIONINE 3a/1a4H: 1aTh ONPEIeICHNEe MOHATHH «upoBas
HSKOHOMHUKa» U «UU(POBON HHCTPYMEHT», PaCKpPhITh OCOOCHHOCTH BIUSHUS HU(POBON SKOHOMHUKHI
Ha BbIciiee oOpa3oBaHHe, 0003HAUUTh IU(PPOBbIE KOMIETEHLUH COBPEMEHHOTO BBITYCKHUKA,
U3Y4YUTh HU(POBBIE HHCTPYMEHTHI B paCHOPSKEHUH COBPEMEHHOT'O IIPET01aBaTesl.

B kadecTBe mpumMepa B CTaTbe MNPEACTABIEH KEWC — OMNBIT OPraHU3alMU TPYyNIIOBON
MPOEKTHON paboThl cO cTydeHTamMu 1o Teme «Bwicmee oOpa3oBanume B BenukoOpuTanum.
[Ipoext mnpenycMarpuBaeT IUCTAHIMOHHBIM (opMaT B3aWMOJEHUCTBUS CTYJIEHT-CTYACHT U
CTyAeHT-ipenojaBaTenb. PaboTa Haja MPOEKTOM BKIOYAET B ce0s MPaKTUYECKYI0 paboTy C
LENbIM PSIIOM LUQPPOBBIX HHCTPYMEHTOB: MPOrpaMMbl i1 JUCTAHIIMOHHOTO TPYHIIOBOIO
B3aUMOJIEUCTBHS, CEPBUCHI JUIsl aHajdu3a M XpaHEHHs OOJbIIMX JaHHBIX, MPOTrpaMMBbl IO
CO3JJaHHIO JOKYMEHTOB M IIPE3EHTAlMi, OHJIalH JOCKH. Mcrnonp30BaHne JaHHBIX MHCTPYMEHTOB
JieNaoT 3aHATUS MHTEPAKTUBHBIMM M IIOBBIIIAIOT BOBJIICUEHHE M MOTHBALMIO CTYIEHTOB. [Ipn
3TOM HCIOJIb30BAHHE PAJIa TEXHOJOTUN 00JIeryaeT TPy U 9KOHOMHUT BpeMs INpernoaaBaTelis npu
Mpe3eHTalll U KOHTPOJIe MaTepHania.

KuroueBblie ciioBa: nudpoBoil HHCTPYMEHT; HU(PPOBbIE KOMIIETEHIIUN; HHOCTPAHHBIHN SI3BIK;
BY3; CTYJEHT

Jas uurupoBanus: Illakuposa A.A. Ludpossle HHCTpYMEHTHI B MpenojaBaHUN KypCoB

WHOCTPAHHOTO sI3bIKa B BY3e. Kazanckuii nuneeucmuueckutl owcypuan. 2022;5(2): 257-269.
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Abstract. The conditions of the digital economy are making adjustments to all spheres of
life of a modern person, including higher education. A modern graduate must have a certain set of
digital competencies. The employer needs not just an English teacher, but a teacher with the skills
of working on online platforms, creating online courses and language applications. The practical
application of the digital tools presented in this study in a foreign language class at theuniversity
will allow students to further implement them in their work practice. The main aim of the article is
to study modern digital tools used in the practical course of foreign languages at the university. To
reach the aim we gave the definitions of the notions “digital economy”, “digital tool”, disclosed the
peculiarities of digital economy’s influence on higher education, enumerated the dogotal competen-
cies of a modern teacher.

As an example the article presents the experience of organizing group project work with
students on the topic “Higher education in the UK”. The project is organized in a remote format
with student-student and student-teacher interaction. Work on the project includes practical work
with a range of digital tools: programs for remote group interaction, services for analyzing and stor-
ing big data, programs for creating documents and presentations, online boards. The use of these
tools makes classes interactive and increases student engagement and motivation. At the same time,
the use of a number of technologies facilitates the work and saves the teacher's time during the
presentation and control of the material.

Keywords: digital tool; digital competencies; foreign language; university; student

For citation: Shakirova A.A. Digital Tools in Foreign Language Teaching at the University.
Kazan Linguistic Journal. 2022;5(2): 257-269. (InRuss.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2022.5.2.257-269

B nocneaHue HECKOIBKO JIET Mbl HAOIIOAAEM aKTUBHOE Pa3BUTHE HOBBIX (hOpM
OpraHu3aluu O0y4YeHHUs! CTYJEHTOB B By3aX. YCJIOBHUS NaHAEMHU, KOTOpas MpHUBeENa
K HEOOXOJIMMOCTH BECTU 3aHATUS yNaJeHHO, 0003Ha4yMJia HOBBIM BEKTOP pPa3BUTHUS
B BOIIpOCax MpenojaBaHus B Bbicuiel mikose. [{udpossie TexHOMIOTHMH OOHOBISIOTCS
HACTOJIBLKO OBICTPO, YTO HE KaXKJIOMY MPEINOoIaBaTeNIO0 MO CHITy yCIIeBaTh OCBaUBATh
HaBBIKKM pabOThI C ATUMHU TeXHOJOTUsIMU. OHAKO BY3bI B 11€JI0M OOPIOTCS 3a CBOM
UMUK, B TOM 4YHCI€ M 1O YacTH TMPUBICYEHUS M yAEpKaHUSA HMHTEpeca
MOTEHITUANBHBIX CTyAeHTOB [1]. Tpaaummionnbie QopMbI 3aHITHI, HE3aBUCUMO OT

TOro JICKIOHA OTO HWJIM IPAKTHUCCKOC 3aHATHUC, TOJIKHBI OBITH HHTCPCCHBI,
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WHTEPAKTUBHBI, HO TPU ITOM HE JOJDKHBI TEpSATh KadecTBO. B 3TOM cMbICie
IperoaBaTeslb Celvyac HAXOMUTCS B JIOCTATOYHO IKECTKUX YCJIOBHSIX: €My
NPUXOIUTCS 3a00THTBCSA M O KAuecTBE COJACP)KAHMUS 3aHATHS, U O (QopMe ero
MIPE3CHTAIUN CTYJEHTAM C WCITOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX TexHoJoTwi. [Ipm saTOoM
TaKk)Ke HYXHO OBITh TOTOBBIM, IIPH HEOOXOJIMMOCTH, MEPEHECTU 3aHATHS B OHJIANH
PEXKHUM.

be3ycnoBHO, mepexoj OT TpaJAUIMOHHBIX (POpPM TMpenojaBaHus, KOTOPHIE
MpPEANoaaraloT (Qpu3nyeckoe HaXO0XKJACHHE CTYICHTa W MpernojaBaTels B OIHOM
MTOMEIICHUY, (UKCAIMIO JIEKIIMA CO CJIOB JIEKTOpa B MHCHBMEHHOW (opme U T. 1.,
HaOrofaeTcs y)ke He mepBoe aecsatuierre. Hawano nudpoBuzanuu oOpa3zoBaHus
MHOTHE YYEHbIC CBS3BIBAIOT C IMOSBICHUEM KOMITbIOTEPOB. OHAKO CerofHs Habop
M(QPOBBIX HMHCTPYMEHTOB B PACIOPSHKCHUHM TIPEMojaBaTeIss HAMHOTO IHpPE U
pazHooOpasnee. HannonansHas nporpamma «l{udposas skonomuka» na 20192024
IT. TpeaycMaTpWBacT BHEAPEHHWE W AaKTHUBHOE HCIOJB30BaHUE IMH(PPOBBIX
TEXHOJIOTHUH B mpoliecce o0ydeHus [2].

KitoueBbIMU XapaKTepUCTUKAMU COBPEMEHHOTO MHUpa B YCIOBUSAX HU(PPOBOi
DKOHOMUKH SIBJISTFOTCSI:

— PE3KOe yBEIIMUCHHE 00beMa TaHHBIX;
— HM3MEHEHHE KOMMYHUKAIIUU;
— cB00O/1a pa3BUTHS;
— YBEJIMYEHUE KOJMYECTBA U CKOPOCTH MOSIBJICHUS HOBBIX TEXHOJIOTUH,
W3MEHEHHe TPOU3BOICTRa [3, C. 314].
BonkoBa A.A., IInornukoB B.A., PykunoB M.B. monararoT, 4To NOHATHE

«udpoBasi AKOHOMHKa» TMPUMEHUTEIBHO K HCIOJIB30BAHUIO COBPEMEHHBIX
WH)OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH (IM(POBBIX) B XO3SAMCTBEHHBIX MpOIECCaX U
ynpasienun umu BBenl H. Herpomonte B 1995 roay. OH BblaEnuna mpeumylinecTBa
1M(pPOBOIl SKOHOMHUKH: OTCYTCTBHE (DU3UYECKOTO Beca MPOAYKIIMH, JCIICBU3HA
ce0eCTOMMOCTH TOBapOB, CKOPOCTh MPOJAXK Yepe3 uHTepHeT [4, €. 39].

[TonoBa O.U. cmpaBennmBO OTMEUYaeT, YTO 3MOXa IUGPOBONM SKOHOMUKH —

HOBasl AI0Xa 3HAYMTENIbHBIX TMEPEMEH B BBICIIEM 00pa3oBaHUU C (HOPMHUPOBAHHEM

ISSN: 2658-3321 (Print) 259



HNEJATOI'MYECKHUE HAYKHA. TEOPUS U METOAUKA MIPO®ECCHOHAJIBHOI'O OBPA30BAHUAA
Ilakuposa A.A. LludppoBbie HHCTPYMEHTHI B IIPENOAABAHUN KYPCOB HHOCTPAHHOTO SA3bIKA B By3€
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2022;5(2): 257-269

HOBOTO CpPEIHEro Kiacca Jisi pa3BUTHS HU(POBONH SKOHOMHUKHA M PEOPTaHU3ALNU
0o0pa30BaTeNbHOrO MpoLecca, KOTOPbIH OCHOBAH HAa HCKYCCTBEHHOM MHTEIIEKTE [S].

B nHanmonanbHOM mnpoekte «OOpa3oBaHUE» CTaBATCS 3aJayd yYBEIUYECHUS
npucyTcTBus  yHuBepcuTeToB Poccum B Tom500  rinoOanbHBIX — pEWTHMHIOB
YHUBEPCUTETOB, YBEIMYEHHE B 2 pa3a INpHUEMa HWHOCTPAHHBIX CTYJECHTOB B
poccuiickue By3bl (10 425 TbIC. YenoBek), K KoHIy 2024 r. 60 By30B, MpOIIEIIINX
MEXAYHAPOIHYIO AKKPEIWTALMIO, JTOJDKHBI pPEaJu30BBIBATH HE MEHEE 4eM I0 5
oOpa3oBaTeNbHBIX HIpOrpaMM. OTH HIPOLECCHl TPEOYIOT COOTBETCTBYIOLIEH
MOJICTPOMKHA OCHOBHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX 00pa30BaTENIbHBIX MPOrPAMM, C LEJBIO
UHTETPUPOBAaHUSI B HHUX (POPMUPOBAHHE LHUPPOBBIX KOMIETCHLUN, MOBBIIICHUS
uudpoBoit rpamotHOCTH OOyUaromuxcs. 20% cryaeHToB 10 koH1a 2024 roga 0yayT
OCBauBaTh OTJEIbHBIE KypChbl M JUCHUIUIMHBI, B TOM 4YHUCJIE€ B OHJAWH, C
HCIIOJIb30BaHUEM PECYPCOB MHBIX 00PA30BATEIbHBIX OpraHU3aliil 1 YHUBEPCUTETOB,
00€eCIeYnBaIOIINX COOTBETCTBUE KAadyecTBa MOATOTOBKM OOYYAIOLIUXCS MHUPOBOMY
ypoBHIO [6, C. 9].

AKTHBHOE BHEJIpEHUE Pa3IMYHBIX CpE/CTB MH(}OpMaMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH PEOpraHu3yeT Mpouecc OO0y4deHUus, B YACTHOCTH,
TpeOyeTcst MOCTPOeHNE HOBOM METOAMKHN O0YyUYEHUS OTIENIbHBIX JUCIHUIUIMH B paMKax
nH(pOopManMoOHHO-00pa3oBaTebHON cpenpl. Kak ciencTBue, MosBIsSIETCS BOIPOC O
periJaMeHTallud  B3aUMOJICHCTBUSL  YYAaCTHUKOB — 00pa30BaTENIbHOTO  Ipolecca.
Opranmzamusi oOydeHHs] B paMKaX CHCTeMBbI, TocTpoeHHoW Ha cpenctBax WKT,
TpeOyeT ONmpeaereHHOro CBOJIa MPAaBUI, PETYIUPYIOLIUX CHOCOObI KOMMYHUKAIIUH,
nepenaun uadopmanuu u T. 1. [lepea yuurenem CTOUT 3aaya HE TOJBKO CO3/IaHUS
MH(OPMAITMOHHOW Cpellbl, HO U obecredeHus: 3PPeKTUBHOr0 (HYHKIIMOHUPOBAHUS
cucteMbl. KpoMe TOro, TexHM4eckoe OCHAIICHUE YYEOHBIX 3aBEJCHUMN SBISETCS
OIHOM M3 TMEpPBOOYEPEAHBIX 3a4ady, pEUIEHWE KOTOPOMl OCHOBBIBAE€TCA Ha

OpraHU3alMOHHO-PKOHOMHUYECKUX (haKTOpax.
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B «Crtpaterun mudpoBoil TpaHchopmanmuu oOTpaciu HayKd M BBICIIETO
oOpaszoBanus» oT 2021 rona moguepkuBaeTcss BaXXHOCTh LU(PpOBOH TpaHchopMalun
YUPEXKIEHUI BBICLIETO 00pa30BaHus U UX KaJapos [7].

Bonpocsl ucnonp3zoBaHus HUGPOBBIX WHCTPYMEHTOB B paMKax KypcoOB IO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY PacCMaTpHUBAIOT Takue ydeHble, kak biaunoB B.M., Ceprees
N.C., Ecenuna E.1O., Blake R., Evans M. u npyrue [8].

[leapt0  MAaHHOTO  MCCIENOBAaHUS  SIBISIETCA  M3Y4YEHHME  OCOOEHHOCTEH
UCIOJIb30BaHUsl IU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB B pPAaMKaxX MNPAKTHUECKUX 3aHATHA IO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICIIEH IIKOJIE.

[Ton «undpoBBIM MHCTPYMEHTOM» MBI IIOHUMAEM «3JIEKTPOHHBIE CPEACTBA,
MpUMeEHsieMbIe B 00pa30BaTeNbHbIX LEsX» [8].

B crathe paccmaTpuBarOTCd OCOOCHHOCTH TNPUMEHEHHS psifa HUPPOBBIX
WHCTPYMEHTOB B PaMKax MPAaKTUYECKUX 3aHATHUN IO NHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a TAKKE
MPEACTABISIETCS KEHUC MPOEKTHOM paboThl CTYJIEHTOB 10 TeMe «Briciiee
oOpazoBanue B BenukoOpuranum». HeoOXoaMMO OroBOpUTHCS, YTO JAHHBIM KeHc
npUMeHsuics B paboTe co cryaeHTamu HampaieHus «Teopus u MeToauka
npenojgaBanus». CTyneHTBI-OyIylllUe YYWUTENAS HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOJIYYaroT
BO3MOYKHOCTh TIO3HAKOMHUTBCS M INPUMEHHUTh Ha IPAKTHKE COBPEMEHHBIC
MHCTPYMEHTBHI MPENoAaBaHus S3bIKA ISl MOCIEIYIOUIEr0 MCHOJb30BaHUs B CBOEU
PO EeCCUOHATIEHOM €SI TENIbHOCTH.

CoBpeMeHHbII BBITYCKHHUK BY3a JOJDKEH 001aJaTh CAEAYIOUIMMH HU(POBBIMU
KOMITETEHLIUSIMU:

— KOMMYHHKaIIUSI U Koomepalusi B iuppoBoil cpee;
— CaMOpAa3BUTHE;
— KpE€aTUBHOE MBIIIJICHHUE;
— ymnpaieHue nHpopmMaiet u JaHHbIMU;
— KPUTHYECKOE MBITIUICHUE B IIUPPOBOH Cperie.
B memom, 1udpoBble KOMIIETCHIIMM MPEJCTABISIOT COOOM  HAaBBIKU

a3 pekTUBHOrO HCHoJib30BaHus IMPpoBbix MHCTpyMeHTOB. CornacHo Konnenuuu

pa3BUTHS U(PPOBBIX KOMIIETCHIIUN CTYJIEeHTOB B Poccuu, BBIIENSETCS 5 OCHOBHBIX

ISSN: 2658-3321 (Print) 261



HNEJATOI'MYECKHUE HAYKHA. TEOPUS U METOAUKA MIPO®ECCHOHAJIBHOI'O OBPA30BAHUAA
Ilakuposa A.A. LludppoBbie HHCTPYMEHTHI B IIPENOAABAHUN KYPCOB HHOCTPAHHOTO SA3bIKA B By3€
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2022;5(2): 257-269

YpOBHEW OCBOCHHUS MU(PPOBBIX KOMIIETECHITNI: HaYaIbHBIA, 0a30BbIH, MIPOJIBUHYTHIH,
npodecCHOHaNbHBIN U AKCIEPTHBIN; Ie KaKIbld CIEAYIOIUNA YPOBEHb BBICTYIAET
MPOJIOJIKEHUEM Pa3BUTHUS MPEBIAYIIETO B YaCTU KaK 00beMa UMEIOIINXCS HABBIKOB,
TaK U CIIOCOOHOCTH peniaTh 0ojiee MUPOKUN CIEKTP 3a7ay, a CaM YPOBEHb Pa3BUTHS,
OTIpENIEIIACTCS KBTI (PUKAIMOHHBIMU TpeOOBaHUSIMU COOTBETCTBYIOIIEH
crienuagbHoCTH [9].

Takum oOpa3oM, UCIIOJIb30BAHUE MIEPEUHCIIIEMbIX B IAHHON CTaThe U(PPOBHIX
MHCTPYMEHTOB TO3BOJUT CTYJEHTY OCBOUTH JIaHHbIE KOMIIETEHIUU U OBITh
BOCTpeOOBaHHBIM Ha PhIHKE TpyAa.

Indpposrie onnaiin-mocku. Padlet [10], Miro [11], Mural [12] sBistorcs
OJHUMH U3 YHUBEPCAIBHBIX OHJIANH-I0COK, KOTOPBIE MOKHO MCITOJIb30BaTh B PAMKaX
MPAKTUYECKUX KYPCOB IO WHOCTpaHHOMY si3bIKy. [lpu 3TOoM (yHKIMOHAM 3TOro
o0opynoBaHusi pa3zHOOOpa3eH. 37ech MOXXET OBITh OpraHu30BaHa TPYIIOBAs U
WHIUBUAYyaJIbHAs (hOpMBI paOOThI HaJ 3aJJaHUSIMU CICAYIOIIUX BUIOB:

— TIOCJICTEKCTOBBIC 3a/1aHUs 110 YTEHUIO (OTBETHI HAa BOMPOCHI,
o0CyXJieHrEe CoJiep KaHus U MPoOIIeM);
— rpaMMaTHYeCKUe 3aJIaHus PA3HOTO TUIA (MCIIPABUTH OIMIMOKH, PACKPHIThH
CKOOKH, COOTHECTH);
— 3aJlaHus Ha TIepeBO/AeDUHUITUIO JIGKCUYECKUX €IUHMUII.
[IpeumyiiecTBOM ~ OHJIAMH-IOCOK  SIBIIIETCSI  WMHTEPAKTUBHOCTH: TP

JTUCTAHIIMOHHOM  (opMare oOOydeHHs TMpernojaBaTedb W CTYJACHTBI MOTYT
paboTaTh/KOPPEKTUPOBATh COJNCPKUMOE JIOCOK B CHHXPOHHOM U aCHHXPOHHOM
dbopmare, aBTOHOMHO JHOO B TpyImrme. B Kiacce HMCHOJB30BaHHE JOCOK TaKKe
yI00HO: TpenojaBaTelb BUIUT OTBETHl Cpa3dy BCEX CTYACHTOB U ONEPATHBHO
pearupyeT Ha OMMOKH M JEMOHCTPHUPYET WX HATJISAIHO, TMOO0 CaMU CTYICHTHI BHJIST
Y HUCTIPABIISIIOT OMUOKHU YT Apyra. JJOCKH MMEIOT rOTOBBIC MIAOIOHKI JJi1 pabOThI U

pa3HO00pa3HbI BCTPOCHHBIM MHCTPYMEHTApUid. BapraHThl UCIIOJIb30BaHUS JOCOK:

— BU3yaJIM3aIus MaTepuaa;
— JKUBBIC YPOKH OHJIAMH, odmaiiH, B THOpuaHOU hopme;

— KOMaHJHas MPOCKTHAaA ACATCIbHOCTD.
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XpaHenue u 00padoTka GoabIux AaHHbIX. SHekc/Google. Juck [13; 14],
Sunexc/Google.@opmer [15; 16] — ynoOHbIe maaThopMbl 1jist 00pabOTKH U XpaHCHHS
OONBIINX TAaHHBIX. B paMkax 3aHATHN 110 THOCTPAHHOMY SI3bIKY MCIOJIb30BaHUE 3THX
CEpBHCOB TOIXOAUT I COXpPAaHECHUSA, aHaAlW3a U TMOCIeaylomeld padoThl Cco
CIUCKAMHM CJIOB M BBIPQXKEHUN MJIs 3aydylBaHUsS W CaMOKOHTpoOJs (IepeBoi ¢
AHTJIMHACKOTO HAa PYCCKUM U HA0OOPOT IO JOMAITHEMY YTCHHIO), THOO JTFOOBIX IPYTUX
JTaHHBIX.

Co3nanue kBuU30B M Hrp. CTyJeHTh aKTUBHO Y4YacTBYIOT B CO3JaHUHU
pa3IMYHOro poja urp, kBu3oB. Quizlet [17] — npunokeHue, MO3BOJIAIONIEE CO3/1aBaTh
Ha0OpBI KapTOUEK Ha pa3HbIe TEMBI U MO JIOOBIM TIpeameram. Llenb nanHoro pecypca
COCTOUT B TOM, YTOOBI TIOMOYb YYaIIUMCSI YCBaWBaTh W 3allOMUHATh HY>KHBIH UM
Marepuan. CTaHAApTHBI BapUaHT MCIOJb30BaHUS NPWIOKEHUS — CO3JaHUE
KapTOYEK C HOBBIMHU CJIOBaMHU M (ppa3amMu Ha OJTHOM CTOpPOHE M WX MEPEBOJOM WU
ompeneneHrueM Ha Apyroil. IlpenMyiiecTBo JaHHOrO CepBUCAa — BO3MOXHOCTb
OTpabOTKH M3y4aeMoro maTepualia B HECKOJbKHX pPeXHMaxX OOydeHUs: 3ay4yHMBaHUE,
KapTOYKH, MHUCHbMO, MpaBONUCAHUE, TeCT, noabop, urpa «['paButamusy, pexum
copeBHOBaHMs «Livey. ECTh BOBMOXHOCTb OTCIEKUBATH IPOrPECC YHAIUXCS.

Myquiz [18] — miardopma 1jsi co3iaHUE UTP, KBU30B, BUKTOPHUH IO JIHOOOH
TeMaTUKe. OJTO MNPOCTOM  HMHCTPYMEHT Ui CO3JaHMS  YBJIEKATEJIBHOIO
3aHATHS/JOMAIIHETO 3aaHusl, INOO KOHTPOJIA 3HAHUM CTYJIEHTOB IPSIMO Ha YPOKE.

Wordwall [19] — ynoOHas tuiatdopma st pabOThI ¢ JICKCHUKOM: KPOCCBOP/IBI,
KBU3bI, BUKTOPWHBI, TMOWUCK MPOIYIICHHOTO CJIOBA W MHOTHE APYTHE BapHaHTHI
3aJlaHUi TIPEJICTABJIICHBI B TOTOBOM BHJE, JHOO MpernojaBaTelb MOXKET CO3/1aBaTh
CBOM BapHaHThI 3aJaHUM.

Omnnaiin Tectol. Online Test Pad [20] — OecniatHblii YHUBEpCATBHBIA |
IIPOCTOM KOHCTPYKTOP, C MOMOIIBIO KOTOPOTO MOXHO CO34aTh PA3JIMYHBIE TECTHI,
3a/laHusl, 3a7a4M, KPOCCBOP/bI, CKAHBOP/IbI OMPOCHI, JOTMYECKUE UTPhI, TUAJOTHU Ha

PYCCKOM U aHIJIMHCKOM si3bIkax. Mcronb3yeTrcss JaHHBIM cepBUC I cOopa H
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cucTeMaTH3auyd HH)OPMAITUH WK K€ KaK U(POBOH UHCTPYMEHT (HOPMUPYIOIIETO
¥ UTOTOBOTO OIICHUBAHUSI.

Ilnargopmbl  aas  odyuenus. Stepik [21] — »st0  poccuiickas
oOpa3oBatenpHas IarGopmMa ¢ IIUPOKUM BBHIOOPOB KYpPCOB MO Pa3HbIM HayKaM.
®opmar 00ydeHHsT B BHJE OTKPBHITBIX OHJIAHH YPOKOB OT IMpernojaBaTeied u
KOMITaHUH.

Moodle [22] — snexTponnas cpefa ooyueHus. Kypcel, co3aaBaeMblie Ha JaHHOM
maTdopme, 00J1a1at0T MUPOKUM (DYHKITHOHATIOM:

— 3aHATHUS Pa3HBIX BUIOB (JICKIIUU, TPAKTUYECKUE 3aHATHS/CEMUHAPHI);
— 0oubII0H BBIOOP (hopM KOHTpOJI (hopyM, 3a/1aHus, TECTHI, ICCe);
— OTYETHOCTb O TIOCEIIEHNHY 1 BBITIOJHEHNH 33aJIaHUN Kypca,;
— PEUTHUHT CTYJEHTOB;
— 4arT 111 0OpaTHOM CBSI3H;
— TUOKOCTh U yI00CTBO PEAAKTUPOBAHUS Kypca MPEerogaBaTesieM.
Crash Course [23] — 310 muaTdopMa Ha AHTIMHCKOM SI3BIKE C KOPOTKHMH

oOydJaronMMu BHUAECO Ha pa3HbIe TEMbl, HAYMHAS C ACTPOHOMHH U AHATOMHUH U
3aKkaHYMBasgs MUQoOJOrHUed U HUCTOpHed KommbloTepHbIX urp. CyTbh paboThI
m1aThOPMBI — IEPEHOC YPOKOB B (hOpMAT KOPOTKUX BUJIEO.

EdX [24] npencraBnsier co0oil camylo CIOXKHYIO U aKaJleMAYHYIO Tu1aTgopmy
OecruaTHOTO AMCTAaHIMOHHOTO oOpa3oBaHus. DopMar oOyueHUs B BUAEC KOPOTKHX
BUJEO U 3a/IaHUN.

Omnuaaiin onpockl. Onpockl (AAuaexc.@opmel [15]) MOryT OBITH OpraHU30BaHbBI
B paMKax Kypca JUIsl TIOJydeHHs OOpaTHOW CBSI3M OT CTYACHTOB IO Pa3IUYHBIM
BOIIPOCAaM, HAaYMHAsl OT OKMJIAHWI OT Kypca TMepej1 MEepPBbIM 3aHATHEM U 3aKaHYMBas
BIICYATIICHUSIMU O Kypce€ Ha BBIXOZAE. DTO TO3BOJUT MPEMOAABATENIO OTMEPATHBHO
pearupoBaTh Ha 3aMEYaHHs CTYJICHTOB M KOPPEKTUPOBATh KypC, aKTyalU3HPYs €ro
MOJT MOTPEOHOCTHU CTYJICHTOB.

IMpuaoxenns. Mondly [25], Duolingo [26], LinguaLeo [27], Memrise [28],
Genius [29] — cyTs pabOTHI ¢ JAaHHBIMH MPEATIOKCHUSIMU — 3ay4YUBaHUE HOBBIX CJIOB,

MO0 TIOIIOJIHEHHE JICKCUKHU qepe3 TCEKCTHI TI€CECH MW IMPOCMOTP CCEPHATIOB.
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[IpenmytiecTBO paboOThI C MPHIOKEHUSIMU B TOM, YTO OHHM BCErjaa IMoj| PyKoH, a
Takke GpopMmat paboThl MpeAnoIaracT KOpOTKUE 3aHITHS.

daekTponHbie pecypcebl. TED [30] — anekTpoHHBI pecypc KpyIHOM
MEXIYHApOAHON KOH(EPEHLUH, COAEpk AUl BBICTYIUICHHS OpPaTOPOB CO BCErO
MHUpa Ha camble pa3HOOOpa3HbIe TEMBI. 3/IeCh MOKHO BHIOpATh KOHTEHT Ha OoJjiee ueM
CTa SI3bIKax MUpPA, TAKUM 00pa30M pa3BUBATh HABBIKU ayTMPOBAHUA.

IIpoexTHas rpynnosasi padora. Keiic.

B pamkax pgaHHOTO WHCCIEOBaHUS B KadyecTBE IMpUMepa OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl CTYIGHTOB C MCIIOIH30BAaHHEM HHU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB
MBI XOTEIH Obl MPUBECTH KEHC TPYNIOBOM MPOEKTHON pabOTHI MO Teme «Bovicuiee
obpaszoeanue 6 Beruxoopumanuuy (““‘Higher education in the UK ”). /lanHbIit mpoekT
BBINIOJTHSAETCS] TUCTAHIIMOHHO CO CTYJEHTaMH 2 Kypca OakanaBpuata (28 CTyAEHTOB,
ouHoit Qopmbl oOyuenusi, Hampasnenue: 45.03.02 «JIunrBuctuka», I[Ipodus:
«Teopust ©1 MeToMKa MpenojiaBaHusl €BPOIMEUCKUX SI3BIKOB M KYyJIbTyp»). ['pymima
JIUTCSI HA MUHU-TPYIIIBI TIO 3-5 4eoBEK U pachpeieiseT MexXIy co0oil 3aaaHus 1o
npoekty. Cpok BbINOJHEHUs TipoekTa — 2 Heaenu. [lnatdopmer Trello [31], Yougile
[32] ymoOHBI nmist opraHu3ainmu MoaoOHOW rpymmoBoi pabotel. Trello mmeer
UPOKHI (DYHKIIMOHAT: OT JIOCOK, KOJIOHOK, KapTO4eK N0 0oJiee CIOXKHBIX (Hopm
OpraHM3alMK TPYNIOBON NpoekTHOHW padoTel. Yougile cxomana ¢ Trello, nmpu sTom
uMeeT Oonpiui  (QYHKIMOHAT MO OTYETHOCTH, YTO YAOOHO TIPU KOHTPOJIE
BBITIOJIHEHUS 3aJJaHUH 110 TTPOEKTY.

Tak kak paboTa BBITIOJHACTCS TUCTAHIIMOHHO, KaX/1asi MUHU-TPYTITa BEIOUpaeT
st cebst  Oonee  ymoOHBIM (opmMaT KOMMYHHKAIIUM MEXIy COo00Oi U ¢
npenogaBatenem: Telegram/What’sapp 4aTel/Tpymniibl, a TakKe CEPBHCHI BHICO
cBs3M, Takue kak Zoom [33], Webinar [34], SIunekc. Tenemoct [35]. Tak kak mpoekT
MpeaycCMaTpuBaeT aHaIU3 CTATHCTHYECKUX JIaHHBIX (KOJMYECTBO BY30B, CTYICHTOB,
porpamMM) peKOMEH IyeTCsl MCIIOJIb30BaTh Xpanuiniia Sunekc./luck/Google./luck.

HToroBas 3ammTa IpOEKTOB MOKET MPOXOIUTh KaK B OYHOM, TaK M B 3a09YHOM

dbopmate uepes3 BHIIEYIIOMIHYThIE CepBHUCH. CaM MPOEKT JOJKEH OBITh IPEICTABICH
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B BujAc npe3eHTammu Powerpoint. CTyaeHTBI MOTYT HCIIONB30BaTh B paboTe
pasnuunbie TiporpammMbl U3 MoiOduc [36], Sunexc/Google. [loxymentsr [37; 38],
Annexc.®opmer, Google.@opmbl. Takke IOMOJHUTEIBLHO KaKIas MHUHH-TPYIIIA
CO37aeT KPOCCBOPJ, TECT WJIM KBH3 II0 MaTepuady MPOEKTa I 3aKperUieHUs
aexcuku (Myquiz, Online Test Pad, Quizlet, Word Wall). Ha 3ammmure orneHuBacTcs
KaueCTBO COJEpXKaHUS W HATJSTHOCTh TMPE3CHTAIMHM TMPOEKTa, a TAKXKE HABBIKU
paboThI C peKOMEHOBaHHBIMH IU(PPOBBIMUA HHCTPYMEHTAMH.

Takum o00pa3oMm, HaBBIKH pPabOTHI C TIEPEUYHUCICHHBIMH  ITU(GPOBBIMH
WHCTPYMEHTAMH B paMKaxX KypCOB IO WHOCTPAHHOMY SI3bIKY ITO3BOJIMT CTYJCHTAM
UITH B HOTY CO BPEMEHEM U OBJAJETh HMU(PPOBHIMU KOMIETEHIIMSIMU COBPEMEHHOTO
BBINTYCKHHUKA By3a. JlaHHBIE WHCTPYMEHTHI TOBBICAT BOBJIICUCHHOCTh W MOTHBAIIHIO
CTYIEHTOB M TIO3BOJIAT MpernoaaBareno d(h(EeKTHBHEE BHICTPOWTH CBOIO PabOTy Ha

3aHATHAX.
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